
  
    
      
    
  


  
    
      
    
  


  


  


  


  


  [image: e4e]


  
    Candlelight | Historische roman

  


  
    [image: ]

  


  
    De begeerde


    hertog

  


  


  
    Lorraine Heath

  


  Hoofdstuk 1


  


  Londen, 1888


  


  Dame van adellijke afkomst biedt zich aan als chaperonne voor Amerikaanse dame die in de Engelse society wegwijs wil worden gemaakt. Referenties voorradig. Inlichting te bevragen bij de redactie van dit blad, ter attentie van lady Louisa Wentworth.


  


  Uit: The Lady’s Quarterly Review


  


  “Wat voor de donder is dit?”


  Lady Louisa Wentworth kon nog net op tijd haar hoofd terugtrekken, anders had ze een flinke tik gekregen met het tijdschrift waarmee haar broer vlak voor haar gezicht op en neer wapperde. Ze had zitten genieten van haar gebruikelijke ontbijt, pap met een klontje boter en een flinke schep suiker erin, toen hij als een wraakengel de eetkamer was binnengestormd. Ze depte elegant haar mondhoeken met haar servet en raapte alle moed die ze in zich had bij elkaar om zijn ongenoegen sereen tegemoet te kunnen treden.


  “Dat lijkt me een tijdschrift”, zei ze.


  “Niet dit!” Hij smeet de periodiek op tafel en wees met zijn vinger een paar regels tekst aan. “Dit.”


  Ze wierp een blik op de haar bekende woorden en haalde diep adem om kalm te blijven. “Mijn advertentie.”


  “Je advertentie”, herhaalde hij zo onnatuurlijk kalm dat er een nerveuze rilling over haar rug liep. Toen barstte hij in woede uit. “Jouw advertentie!” brulde hij. “Jij zet een advertentie, om je aan te bieden als chaperonne?”


  “Ja, en ik heb straks een sollicitatiegesprek, dus ik zou het op prijs stellen als je ophield met schreeuwen, anders raakt mijn maag van streek.”


  “Jij neemt géén baan als chaperonne. Ik wil het beslist niet hebben.”


  Haar maag kromp samen tot een pijnlijke bal. Aan haar besluit was een uiterst moeizaam proces voorafgegaan. Ze had zorgvuldig haar keuzemogelijkheden op een rij gezet, de voordelen tegen de nadelen afgewogen en had in het reine moeten komen met de enorme consequenties die het voor haar zou hebben als ze haar leven zo’n totaal andere richting gaf. Na dat alles was ze niet van plan om zich door hem - of door wie dan ook - tegen te laten houden.


  “Ik ben zesentwintig, Alex. Dat is oud genoeg om zelf beslissingen te nemen. Chaperonne is een eerzaam beroep voor de dochter van een aristocraat-”


  “Ongetrouwde jonge vrouwen onder de dertig hebben een chaperonne nodig. Hoe kun jij in vredesnaam chaperonne zijn van iemand anders als je er zelf een nodig hebt?”


  Ze schoof haar stoel achteruit, stond op en smeet haar linnen servet in haar bord pap. Onverschrokken keek ze haar broer recht in zijn boze blauwe ogen en vroeg zich af of haar eigen blauwe ogen ook zo donker werden als ze kwaad was.


  “Een dame heeft behoefte aan een smetteloze reputatie als er ook maar een greintje kans is dat ze door iemand ten huwelijk wordt gevraagd. Bij mij is die kans nihil, dat weet je verdomd goed.” Zijn mond zakte open vanwege het lelijke woord dat ze gebruikte. “Ik heb totaal geen bruidsschat. Het wordt tijd dat ik de werkelijkheid onder ogen zie, dat jij de werkelijkheid onder ogen ziet. We hebben totaal niets van waarde-”


  “We hebben onszelf.”


  “Laat ik het dan anders zeggen, want het is je kennelijk nog steeds niet duidelijk. Jij hebt waarde; jij hebt een titel. Ik heb niks. Geen bruidsschat, geen onroerend goed, niet de minste hoop dat ik ooit iemand zover kan krijgen dat hij mijn totale gebrek aan geld over het hoofd ziet-”


  “Ergens loopt vast een intelligente man rond die oog heeft voor de waarde in jou zelf.”


  Ze lachte wrang. “Hoelang moet ik daar nog op wachten? Geen man die me tot nu toe het hof heeft gemaakt. O ja, er is wel wat met me geflirt hier en daar, maar dat was meer voor de lol dan dat er een serieuze bedoeling achter zat. Niemand die me een boeket bloemen stuurt of op bezoek komt om een praatje te maken. Niemand die er vreselijk tegen opziet om jou om mijn hand te vragen. Er is gewoonweg niemand die in mij een serieuze huwelijkskandidaat ziet, en dat blijft zo, dat is gewoon de realiteit. Een huwelijk is voor mij niet weggelegd, en ik weiger om iemands maîtresse te worden. Daartoe verlaag ik me niet.”


  “Als iemand het ook maar in zijn hoofd haalt om in die termen over je te denken, vermoord ik hem.”


  En dat terwijl ze wist dat hij zelf een maîtresse had zonder zich daar ook maar één ogenblik schuldig over te voelen. Wat waren mannen toch vreemde wezens. Aan de andere kant vond ze het toch wel lief dat hij bereid was om het voor haar op te nemen.


  “Alex, ik ben het beu om constant zonder geld te zitten, om geen controle te hebben over mijn leven of mijn eindbestemming, om aldoor voor niks te zitten wachten tot een man misschien bedenkt dat ik het ook zonder bruidsschat waard ben om bemind te worden.”


  Alex keek naar zijn schoenen, die enigszins kale neuzen hadden. De aanblik gaf haar een steek in het hart, omdat hij altijd zo precies was geweest op zijn uiterlijk. Ze stonden er nu kennelijk wel heel slecht voor, als hij al zo lang geen nieuwe schoenen had gekocht. “Je bent heel wat meer waard dan dat, Louisa”, zei hij zacht. Hij sloeg zijn ogen op en ze kon zien dat hij leed, omdat hun leven zo heel anders was uitgepakt dan ze allebei hadden gewenst. “Maar om een baan te nemen, om als bediende gezien te worden..


  “Een chaperonne wordt niet als een bediende beschouwd.”


  “Dat is alleen maar een kwestie van definitie. Je moet doen wat ze zeggen.”


  “Maar ik krijg ook zakgeld.” Alleen door luchtig te doen over de situatie kon Louisa voorkomen dat ze vierentwintig uur per dag aan het huilen sloeg. Ze was evenmin blij met haar besluit, maar wat had ze voor keus? Ze liep al bijna tegen de dertig, en nu al die Amerikaanse erfgenames als gieren in Londen waren neergestreken en de meest begeerde huwelijkskandidaten inpikten, had zij geen zin om met de kruimels genoegen te nemen - waar ze trouwens ook niet eens kans op had.


  Ja, heel misschien was het mogelijk dat een van de aristocraten op leeftijd haar nog als een laatste mogelijkheid zag, maar niet de jonge, viriele. Die deden hun voordeel met de rijke Amerikanen door met hun dochters te trouwen, als daar tenminste een flinke som geld aan vastzat. Waarom zouden Engelse dames daar dan ook niet hun voordeel mee mogen doen? Waarom mochten alleen mánnen profiteren van dat krankzinnige verlangen van Amerikanen om hun status op te poetsen met behulp van een titel?


  “Louisa-”


  “Mijn besluit staat vast, Alex. Maak het alsjeblieft niet nog moeilijker voor me dan het al is.” Ze ging weer zitten en grinnikte ondeugend. “Ik had niet verwacht dat je erachter zou komen. Ik wist niet dat jij damesbladen las.”


  Haar broer ging ook zitten, nu zijn woede was gezakt. Die woede laaide altijd zo fel op dat hij nooit lang kon duren. “Dat doe ik natuurlijk ook niet, malle. Mijn maîtresse wees me erop. Die vond het erg amusant, dat kan ik je wel vertellen.”


  Ze waren zo verschrikkelijk arm, en toch zag hij nog kans om er een maîtresse op na te houden. Hij vond het ook geen probleem om van alles op krediet te kopen, zodat hij zich niet echt veel hoefde te ontzeggen. Louisa had daar een verschrikkelijke hekel aan, maar kennelijk was het iets wat de kooplieden van de aristocratie verwachtten - dat ze van alles aanschaften op het moment dat het hun uitkwam, en er pas veel later voor betaalden.


  Zijzelf was van mening dat iemand niet meer mocht uitgeven dan hij bezat. Hun probleem was dat hun vader, toen hij drie jaar daarvoor plotseling stierf, hen zonder inkomen had achtergelaten, en dat Alex dat nog steeds niet had geaccepteerd. Hoewel de staat van zijn schoenen een indicatie was dat hem binnenkort misschien toch eindelijk eens een licht zou opgaan.


  “Kan jouw maîtresse lezen?” vroeg Louisa meesmuilend. “Jeetje, ik wist niet dat jij vrouwen uitkoos op hun intellect.”


  Alex, die een even lichte huid had als zij, had moeite om zijn gêne te verhullen, nu er een blos over zijn wangen omhoog kroop. Hij schraapte zijn keel, alsof haar dat kon afleiden van zijn vuurrode kleur. “Vertel eens, wat weet je van die baan waarnaar je straks gaat solliciteren?”


  “Het is bij familie Rose. Ze hebben twee dochters-”


  “Uit New York?”


  “Hoezo, ken je ze?”


  “Niet persoonlijk, natuurlijk, maar ik heb de verhalen gehoord. James Rose is een bankier, heb ik begrepen, en schatrijk.”


  Ze knikte, want de geruchten die hij had gehoord zouden best eens waar kunnen zijn. “Ik weet natuurlijk meer als ik hem en zijn vrouw heb gesproken. Ik vermoed dat ze hopen om voor allebei hun dochters een man met een titel te kunnen strikken.”


  Er verscheen een brede grijns op het knappe gezicht van haar broer. “O, denk je dat echt? Ik heb gehoord dat die Amerikanen buitengewoon gul zijn met wat ze hun dochters bij hun huwelijk meegeven.” Hij boog zich voorover en fluisterde samenzweerderig: “Ik heb het over duizenden ponden. En nu heb ik straks iemand die een goed woordje voor me kan doen.”


  “Zou je dat willen, trouwen met een Amerikaanse erfgename?”


  “Veel minder werk dan als haar chaperonne fungeren.”


  Ze lachte. “Heren fungeren doorgaans niet als chaperonne.”


  Hij stak zijn hand uit en pakte de hare. Alle plaaglust was van zijn gezicht verdwenen. “Het spijt me verschrikkelijk, Louisa, dat jij je gedwongen ziet om te gaan werken. Ik heb het gevoel dat ik je in de steek heb gelaten.”


  “Jou geef ik daar niet de schuld van, Alex. Jij bent er niet verantwoordelijk voor dat we zo weinig hebben, hoewel ik wel toegeef dat ik er slecht tegen kan dat jouw maîtresse in de douairièrewoning woont. Daar zou mama hebben gewoond als ze nog leefde en jij was getrouwd.”


  “Gelukkig leeft ze niet meer.”


  Louisa trok haar hand los uit die van haar broer. Hun moeder was kort na hun vader overleden. De dokter had als doodsoorzaak longontsteking vastgesteld, maar Louisa was er altijd van overtuigd geweest dat het door een gebroken hart was gekomen. Haar moeder had een hele rits tekortkomingen gehad, maar gebrek aan liefde voor haar man hoorde daar in ieder geval niet bij.


  “Het spijt me, Louisa. Ik bedoel alleen maar dat het nog moeilijker zou zijn als ze nog leefde, en dat weet jij net zo goed als ik. Het komt grotendeels doordat zij zo spilziek was dat wij nu in de problemen zitten.”


  “Een gewoonte die jij overigens van haar overgenomen lijkt te hebben.”


  Hij trok een gezicht, maar kon de waarheid van haar bestraffende woorden niet ontkennen. “Een man heeft wat afleiding nodig, anders wordt hij zo overweldigd door zijn verplichtingen dat hij eraan bezwijkt. En dan is hij niemand meer tot nut.”


  Ze sloeg haar ogen ten hemel om die belachelijke bewering, en haar maag knorde. Ze had haar servet niet in haar pap moeten gooien. Dat was geen goede zet geweest.


  “En aan wie mag ik die lachwekkende redenering toeschrijven, Hawkhurst of Falconridge?”


  “Ik snap niet waarom jij zo’n lage dunk hebt van mijn vrienden.”


  “Omdat ze een slechte invloed op je hebben. Geen van beiden heeft de moeite genomen om te trouwen en voor erfgenamen te zorgen.”


  “Ik anders ook niet.”


  “Dat bedoel ik maar.”


  “Hm, misschien wordt dit wel het jaar dat we alle drie een vrouw nemen. Jammer dat die Rose geen drie dochters heeft, dan had je ze allemaal een duwtje in onze richting kunnen geven.”


  “Een duwtje bij jullie vandaan, zul je bedoelen.”


  “Heb medelijden-”


  “Ja, met hen. Als ik die baan krijg. Eerst moet ik dat gesprek nog door zien te komen en een gunstige indruk op ze maken.”


  “Ik wil wedden dat ze wég van je zijn.”


  “Kunt u garanderen dat mijn dochters trouwen met een man met een indrukwekkende titel en een even indrukwekkende stamboom?”


  Louisa had de grootste moeite om het slagschip dat zichzelf mevrouw Rose noemde niet met open mond aan te staren. Ze zat tegenover Louisa met het air van een koningin die na een haar onwelgevallig antwoord meteen zou roepen: ‘Haar hoofd eraf!’


  Louisa wierp een snelle blik op de twee jongedames die aan weerskanten van hun moeder zaten. In Jenny’s diepgroene ogen blonken pretlichtjes om haar moeders vraag. Wat Kate dacht, wist Louisa niet. Die zat met haar neus in een boek, alsof die hele bezigheid van een echtgenoot vinden haar niet aanging.


  Louisa schraapte haar keel en keek mevrouw Rose aan, die net zulke groene ogen had als haar oudste dochter. Met haar vuurrode haar was het anders gegaan, die had haar jongste dochter geërfd, terwijl dat van Jenny donkerder was, eerder kastanjebruin. “Ik zal natuurlijk mijn best doen-”


  “En als uw best nu eens niet goed genoeg is, wat dan?”


  Louisa voelde dat ze op het punt stond om die baan mis te lopen. Tot nu toe was mevrouw Rose schijnbaar met geen enkel antwoord dat ze had gegeven tevreden geweest. Louisa’s vader was maar een graaf geweest. Mevrouw Rose had hooghartig gesnoven en gezegd dat ze gehoopt had op de dochter van een hertog als chaperonne van haar dochters. Louisa vermoedde dat ze in werkelijkheid had gehoopt op een prinses. Mevrouw Rose vond dat Louisa zich provinciaals kleedde. Tja, niet iedere dame kon het zich veroorloven om het Kanaal over te gaan en in Parijs door Worth iets voor zich te laten ontwerpen.


  Louisa sprak te zacht. Louisa had zich ervan weerhouden om op te merken dat zij beschaafd sprak, iets waar die Amerikaanse moeder kennelijk geen ervaring mee had.


  Louisa’s maag rommelde. Ja, verdorie, dat gebeurde altijd als ze gespannen was.


  Louisa balde haar gehandschoende handen in haar schoot tot vuisten. “Ik ken alle aristocraten persoonlijk. Ik ken hun karakter, hun afkomst, hun familieschandalen en hun familietriomfen. Ik weet wat hun titels voorstellen. Ik weet met welke vrouwen ze affaires hebben gehad. Ik weet wie geschikt is en wie niet. Ik zou een man voor uw dochters zoeken, zoals ik er een voor mezelf zou zoeken. Iemand die aardig is-”


  “Of hij aardig is kan me niet schelen. Het enige wat mij interesseert is dat hij bij de aristocratie een goede positie inneemt. Kunt u me garanderen dat hij zo’n positie heeft dat andere Amerikaanse moeders jaloers op me zijn en me benijden omdat mijn dochters zo goed terecht zijn gekomen?”


  Louisa schudde berustend haar hoofd. “Nee, dat kan ik u niet garanderen. Ik zal mijn uiterste best doen om ervoor te zorgen dat uw dochters een goed huwelijk sluiten, maar ik kan niet garanderen dat anderen u daarom benijden. Om u de waarheid te zeggen denk ik niet dat er één chaperonne bestaat die aan zulke hoge verwachtingen kan voldoen. We kunnen alleen maar instaan voor onze eigen daden, niet voor die van anderen.”


  “Nou, u lijkt in ieder geval eerlijk.”


  “Ik bén eerlijk”, zei Louisa. Ze mocht die betrekking hard nodig hebben, maar er waren grenzen aan hoeveel trots ze kon inslikken zonder te stikken, en die waren bereikt. “Ik probeer geen valse indruk te wekken of onrealistische verwachtingen te creëren.” Louisa dacht even dat ze de linkermondhoek van mevrouw Rose zag rillen, alsof ze eerder geamuseerd was dan geërgerd over Louisa’s plotseling krachtdadige optreden. Mevrouw Rose tikte met een keurig gemanicuurde vinger op de armleuning van haar fauteuil. “Als u in een gunstigere positie verkeerde, welke lord zou u dan voor uzelf uitkiezen?”


  Louisa’s maag kromp samen bij die persoonlijke en intieme vraag. Het was een test. Die onaangename vrouw nam haar een soort test af, daar was ze van overtuigd. Ze stak haar neus in de lucht om te laten zien dat ze niet geïntimideerd was, zonder hooghartig te lijken. “Ik heb nooit in een gunstigere positie verkeerd, dus daar heb ik nog nooit echt over nagedacht.”


  “O, kom nou. Alle vrouwen dagdromen. Wie zou uw ideale partner zijn?”


  “O mama, u weet toch zelf wel dat de man over wie een vrouw dagdroomt absoluut niet haar ideale partner hoeft te zijn?” zei Jenny.


  Louisa was verbijsterd, want het meisje had precies gezegd wat zij dacht. Een beeld van Hawkhurst - donker, ondeugend, gevaarlijk - flitste onverwachts door haar hoofd. Raar eigenlijk, want hij was geen dagdroom en ook niet ideaal... Nou ja, een beetje een dagdroom toch wel, misschien. Ze had daarnet toch gezegd dat ze eerlijk was?


  En vanwege die eerlijkheid moest ze ook toegeven dat hij gedeeltelijk verantwoordelijk was voor de positie waarin ze zich nu bevond. Als hij bij haar broer op bezoek kwam, negeerde hij haar net zo makkelijk als alle andere mannen. Als ze niet eens indruk kon maken op de beste vriend van haar broer, wat voor kans had ze dan? Geen enkele.


  “Jeetje, lady Louisa, u bloost”, zei Jenny.


  “Ik ben niet gewend dat me zulke persoonlijke vragen worden gesteld. Wij Engelsen zijn wat discreter tijdens een sollicitatiegesprek. Wie er ideaal zou zijn voor mij, mevrouw Rose, heeft niets te maken met wie er ideaal zou zijn voor uw dochters. Als u bang bent dat er van mij concurrentie kan komen, kan ik u verzekeren dat dat niet het geval is.” Het was pijnlijk om het te moeten toegeven, maar het was de waarheid. “Al mijn inspanningen en energie zullen erop gericht zijn om aan uw verwachtingen te voldoen.”


  “Tja, ik moet toegeven dat uw antwoorden niet erg bevredigend zijn-”


  Bittere teleurstelling welde in Louisa op. Moest ze zich nu gelaten in haar nederlaag schikken, of nog één uiterste poging wagen?


  “Als u mij aanneemt als chaperonne voor uw dochters, doe ik alles wat in mijn vermogen ligt om te voorkomen dat u na afloop van onze overeenkomst teleurgesteld bent. En in dat geval varen we er allemaal wel bij. Is dat niet precies de definitie van een succesvolle samenwerking?”


  “Valt u mensen die ouder zijn dan u vaak in de rede?” vroeg mevrouw Rose.


  “Nee, ik val bijna nooit iemand in de rede, en mijn excuses voor mijn onbeleefdheid. Ik wilde alleen nog een laatste...” Smeekbede, had ze bijna gezegd, maar dan klonk het net alsof ze bedelde, en daar wilde ze zich toch niet toe verlagen. “... keer onder uw aandacht brengen wat ik als mijn sterke punten beschouw, voordat u misschien iets zegt wat we achteraf allebei betreuren.”


  “Wat ik wilde gaan zeggen was dat ik de manier waarop we in kringetjes ronddraaien nogal vermoeiend vind, maar dat ik heb besloten dat u ermee door kunt. U bent aangenomen.” Ze stond zo snel op uit haar stoel dat haar rokken ervan ruisten. “Mijn man neemt verder alle vulgaire details van de betaling wel met u door. U mag morgen hier intrekken. U krijgt een kamer vlakbij die van mijn dochters, zodat ze te allen tijde over u kunnen beschikken. Stel me niet teleur, lady Louisa, anders krijgt u er spijt van. Ik kan uw leven verschrikkelijk vergallen-”


  “Ja, ja, nu heb je je positie wel duidelijk genoeg gemaakt, lieverd”, zei meneer Rose. Het was de eerste keer sinds Louisa aan hem was voorgesteld dat hij iets zei. Hij zat wat afzijdig in een stoel bij het raam, alsof er met hem geen rekening hoefde te worden gehouden.


  Mevrouw Rose wierp hem een afkeurende blik toe, en Louisa vroeg zich onwillekeurig af of ze zijn leven vergalde. Dat leek haar enige doel te zijn, om mensen te kleineren en te intimideren.


  “Goed dan”, zei mevrouw Rose. “Dan laat ik u nu alleen met de meisjes, dan kunt u ze wat beter leren kennen. Ik heb nog allerlei andere dringende bezigheden.”


  Daarna zeilde ze de kamer uit, alsof ze door een krachtige wind in de rug werd voortgedreven. Louisa betrapte zichzelf erop dat ze achterover in haar stoel zakte, ten prooi aan een mengelmoes van opluchting en angst. Wat had ze veroverd met haar doorzettingsvermogen, en hoe snel zou ze er spijt van krijgen?


  “Maakt u zich maar geen zorgen, mijn vrouw blaft harder dan ze bijt”, zei meneer Rose, terwijl hij in de stoel ging zitten waaruit zijn vrouw even tevoren was opgestaan. Hij was goed gevoed, goed gekleed en goedgemanierd.


  Louisa had gevoeld dat er een reactie van haar werd verwacht, en ze wilde haar nieuwe werkgever niet beledigen. Kennelijk mocht meneer Rose in dit huishouden het geld aandragen, en mocht mevrouw Rose daarna bepalen wat ermee gebeurde. “Ze lijkt me heel besluitvaardig, iemand die weet wat ze wil.”


  “We zijn nouveau riche. Mijn geliefde vrouw denkt dat we sociaal geaccepteerd worden door onze dochters aan Engelse adel uit te huwelijken.” Hij streek met zijn duim en zijn wijsvinger over zijn grijzende snor en keek haar met zijn bruingroene ogen vriendelijk aan. Hij had een verlegen glimlach, die nogal misplaatst leek bij zo’n succesvolle zakenman.


  Louisa had hem meteen aardig gevonden. Ze wenste dat ze hetzelfde kon zeggen van de formidabele mevrouw Rose.


  “Mijn vrouw had het over de vulgaire details van uw salaris. Er is niets vulgairs aan eerlijke arbeid. Dat zullen jullie aristocraten moeten accepteren, anders redden jullie het niet.”


  “We hebben ons anders al een flink aantal eeuwen aardig staande weten te houden”, zei Louisa enigszins gepikeerd. Ze schrok zelf van de hooghartige toon in haar stem. Had ze daarnet niet vrijwel om die baan zitten smeken? “Neem me niet kwalijk...”


  “U hoeft zich niet te verontschuldigen, hoor. Ooit heb ik in hetzelfde schuitje gezeten waar u nu in zit. Toen had ik ook geen cent, en was ik bereid om van alles te doen om maar in leven te blijven. Dus zullen we het nu dan maar eens over de vulgaire details hebben?” Ze bespraken haar salaris, of liever gezegd, hij vertelde haar wat hij van plan was te betalen - vijf pond per maand, plus een bonus op de dag dat elk van de meisjes trouwde - en aangezien dat een buitengewoon gul aanbod was, ging Louisa er onmiddellijk mee akkoord. Hij verwelkomde haar in zijn huishouden met een stevige handdruk en de belofte om hun afspraak de volgende dag als ze kwam zwart-op-wit te hebben, zodat ze de overeenkomst konden ondertekenen.


  Nadat hij de kamer had verlaten, ging ze de jongedames geruststellen omtrent het effect dat ze op hun leven zou hebben. Uit wat ze van Jenny had waargenomen leidde ze af dat die graag plaagde en plezier maakte. Ze had geen idee wat ze van Kate kon verwachten. Louisa glimlachte opgewekt naar Jenny, omdat Kate nog steeds opging in haar roman. “Als ik het goed begrijp, wordt dit jullie eerste Seizoen in Londen.”


  “We waren hier al in de lente, dus de zomer wordt ons tweede seizoen”, mompelde Kate.


  Jenny lachte en deed precies wat Louisa dolgraag had willen doen: Ze griste Kate het boek uit de handen. Kate slaakte een gil en greep ernaar, maar Jenny schoof het prompt onder haar rokken en ging er met een voldaan gezicht op zitten.


  “Geef mijn boek terug!” zei Kate kwaad.


  “Eerst wat beleefder zijn tegen onze nieuwe chaperonne. Zie je dan niet dat ze zenuwachtig is?”


  “Ik ben niet zenuwachtig”, protesteerde Louisa, maar toen Jenny haar enigszins ongelovig aankeek, gaf ze zich gewonnen. “Nou ja, een beetje misschien.”


  “Dat hoeft niet, hoor, nu de draak het nest heeft verlaten”, zei Kate, die zich weer in haar stoel nestelde alsof ze zich had neergelegd bij het feit dat haar zuster haar geliefde bezit voorlopig niet terug zou geven. “Kate vindt het vervelend dat moeder de zoektocht naar echtgenoten voor ons regelt alsof het een zakelijke aangelegenheid is.”


  “Je hoort uit liefde te trouwen”, zei Kate.


  “Daar ben ik het niet mee eens. Je hoort uit hartstocht te trouwen, en dan komt de liefde vanzelf.”


  “Zonder liefde bestaat er helemaal geen hartstocht”, zei Kate.


  Jenny keek Louisa aan. “Hoe denkt u daarover? Wat is er het eerste, liefde of hartstocht?”


  “Ik heb met geen van beide ervaring, dus ik zou het niet weten.”


  “Waar leidt u dan uit af dat u geschikt bent als chaperonne voor ons?” vroeg Kate.


  “Als je geluisterd had, domoor, dan had je het geweten.


  Ze heeft al haar pluspunten aan moeder genoemd.”


  “Ik heb wel geluisterd, en alles wat ze heeft genoemd vind ik totaal onbelangrijk. Ik wil geen gearrangeerd huwelijk-”


  “Huwelijken worden niet meer gearrangeerd.”


  “Natuurlijk wel. Ze hebben het proces een beetje opgedoft, maar het komt op hetzelfde neer. Als moeder hem goed genoeg vindt, doet het er verder niet toe of wij van hem houden.”


  “En dat is precies de reden waarom lady Louisa zo belangrijk is. Die stuurt ons alleen in de richting van mannen van wie we kunnen houden. Zo is het toch?” vroeg Jenny.


  Louisa haalde eens diep adem. “Dat hoop ik”, zei ze.


  “Heeft u al kandidaten op het oog?”


  “Ik denk dat ik eerst maar eens uit moet zien te vinden wat jullie zoeken in een man.”


  “Prima.” Jenny trok het boek onder zich vandaan en gooide het in haar zusters schoot. “Daar. Zie je nou wel? Lady Louisa staat aan onze kant, dus we winnen beslist.”


  “Zoals u het zegt lijkt het wel alsof jullie oorlog voeren”, zei Louisa.


  “U heeft daarnet toch onze moeder ontmoet?” vroeg Kate. “Ik had kunnen zweren dat het door haar kwam dat uw maag zo rommelde.”


  “Trekt u zich maar niets aan van Kates zure karakter, hoor”, zei Jenny snel, voordat Louisa kon reageren op de onbeleefde opmerking. “Die heeft zo haar eigen ideeën over hoe je de ware liefde kunt vinden, net als moeder.”


  “Die hoef je niet te vinden, die vindt jou”, zei Kate. Jenny sloeg haar ogen ten hemel. “Laten we het in vredesnaam over iets anders hebben.” Ze ging wat rechterop zitten. Geen van de beide zusters was dik, maar Kate was de molligste van de twee. Jenny was wat langer, bijna net zo lang als Louisa.


  “Vertel ons eens iets over de kandidaten”, zei Jenny. Louisa lachte wat onzeker en probeerde een evenwicht te vinden tussen haar positie als chaperonne en die als koppelaarster. Adellijke dames beoefenen dit beroep nog niet zo lang, en voor zover ze wist, waren er nog geen boeken geschreven over wat precies de plichten en verantwoordelijkheden ervan waren.


  “Zoals ik al eerder zei denk ik dat jullie me eerst maar eens moeten vertellen wat jullie zoeken in een echtgenoot. Dan kan ik jullie wensen vergelijken met wat ik weet van de beschikbare heren en vind ik hopelijk voor jullie allebei een geschikte kandidaat.”


  “Wilt u mijn realistische eisen horen of waar ik van droom?” vroeg Jenny. “Want zoals ik al zei daar zit volgens mij nogal wat verschil tussen.”


  Louisa voelde haar wangen warm worden. Wat zeiden Amerikanen de dingen toch altijd cru. “Een beetje van allebei maar”, antwoordde ze.


  “Hij moet in ieder geval knap zijn”, zei Jenny. “Ja toch, Kate?”


  “Het kan mij weinig schelen hoe hij eruitziet. Het enige wat ik belangrijk vind is hoe ik me bij hem voel.”


  “Ja, als hij afzichtelijk is, voel je je waarschijnlijk misselijk.”


  “Natuurlijk is hij niet afzichtelijk.”


  “Misschien wel, als je lady Louisa niets geeft om op af te gaan.”


  “Dames”, zei Louisa, voordat hun gekibbel nog verder kon escaleren. Ze had niet verwacht dat de meisjes zo verschillend zouden zijn, wat standpunten en temperament betrof. Het zou nog een toer worden om voor hen allebei een man te vinden, en vrijwel onmogelijk om iemand te vinden die dan ook nog de goedkeuring van hun moeder kon wegdragen. “Volgens mij is het veel beter als jullie me om de beurt vertellen wat jullie willen.”


  “Hartstocht”, zei Jenny.


  “Liefde”, antwoordde Kate.


  Daarna stortten ze zich weer in hun discussie over wat er het eerste kwam. Het komende Seizoen kon nog leuk worden, dat had Louisa al wel in de gaten.


  Hoofdstuk 2


  


  “Ik had niet gedacht dat het nog erger kon worden.” Randolph Selwyn, de hertog van Hawkhurst, trok zijn wenkbrauwen op naar Alexander Wentworth, de graaf van Ravensley, die somber in de haard stond te staren. “Jij hebt altijd al weinig fantasie gehad.”


  In de stoel naast de zijne schudde Michael Tremayne, markies van Falconridge, zijn hoofd en grinnikte. Ravensley draaide met een ruk zijn hoofd om en keek zijn twee oude vrienden geërgerd aan. “Ik zie echt niet wat er zo grappig is aan de situatie waarin we verkeren.”


  “Dat komt omdat jij nooit ergens de humor van inziet”, zei Falconridge. “Dat zijn dan al twéé dingen die je niet hebt, fantasie en humor.” Hij wachtte even om het effect van wat hij ging zeggen nog groter te maken en voegde er toen aan toe: “En geld.”


  “Om humor en fantasie zit ik niet echt te springen, maar dat gebrek aan geld begint me langzamerhand danig parten te spelen. Bijna niemand wil me meer iets op de pof leveren. Hoe red jij je, als ik vragen mag?”


  Falconridge hield zijn glas omhoog en liet de goudkleurige inhoud erin rondzwieren. “Niet. Mijn maîtresse is vorige week bij me weggegaan. Ze heeft gewoonweg haar juwelen ingepakt en is vertrokken. Ze had kennelijk iemand gevonden die beter in staat was om haar met luxe te omringen dan ik.”


  “Dat spijt me voor je.”


  “Ja, mij speet het ook. Ze was geweldig in bed. De beste die ik ooit heb gehad zelfs.”


  Hawk wist dat ze hem niet naar zijn maîtresse zouden vragen, omdat ze hem goed genoeg kenden om te weten dat hij er nooit een had genomen. Hij verveelde zich veel te gauw bij vrouwen. Hij had nog nooit een vrouw ontmoet die hem nog wist te boeien zodra de spanning van de jacht achter de rug was. Dat was ook een van de redenen waarom hij er nooit serieus over had gedacht om te trouwen. Hij moest er niet aan denken om nacht na nacht, jaar na jaar, in het bed van dezelfde vrouw te moeten stappen, net zo lang tot hij twee zonen had, een erfgenaam en één extra. De plicht om voor nageslacht te moeten zorgen maakte korte metten met eventueel plezier of de hoop op spontaniteit, en voor sleur gold hetzelfde. Hij stelde prijs op nieuwe belevenissen, en een huwelijk bracht verveling met zich mee, dat stond vast.


  “We zitten al een poosje met dat financiële probleem”, zei Hawk. “Waarom zit het je nu opeens zo dwars?” Ravensley zakte neer op een stoel, alsof hij niet genoeg kracht meer had om te blijven staan, alsof de last die hij op zijn schouders droeg plotseling te zwaar was geworden. “Louisa.”


  Hawks maag kromp al samen nu hij alleen maar de naam van die vrouw hoorde vallen. Ze was het meest irritante vrouwmens dat hij ooit was tegengekomen. Ze was acht jaar jonger dan hij, en vanaf hun eerste ontmoeting, toen hij op zijn veertiende voor het eerst op het landgoed van Ravensley was komen logeren, had hij haar een lastpak gevonden. Ze had hem en haar broer in de stal betrapt toen ze de pijp van Ravensleys vader aan het uitproberen waren. Een jaar later was het sterke drank.


  Op zijn zestiende was het de dochter van de kamerdienaar van de oude graaf. De jongedame was zes jaar ouder dan Hawk en schepte er een extreem genoegen in om jonge jongens in te wijden in de geneugten van het man-zijn, in de uren dat ze niet voor lady Louisa hoefde te zorgen. In een hoekje van de stal, met de vrouw en een baal hooi onder zich, was Hawk verzaligd opgegaan in zijn bezigheden, totdat plotseling lady Louisa opdook en begon te gillen dat hij haar kindermeisje vermoordde. Ze had geprobeerd om hem bij haar weg te trekken, en hij was er altijd dankbaar voor geweest dat hij de tijd had genomen om van zijn initiatie te genieten en niet haastig zijn broek los had geknoopt, zodat hij geheel gekleed boven op de vrouw had gelegen. Maar het opgewonden gehijg van de vrouw had ongetwijfeld geklonken alsof ze in ademnood verkeerde. Hij had om Ravensley en Falconridge geschreeuwd, die allebei al eerder van de talenten van de vrouw hadden mogen genieten, en die hadden lady Louisa de stal uit gedreven voordat ze in de gaten kon krijgen wat er zich werkelijk onder haar neus afspeelde. Sinds die dramatische confrontatie had hij haar zorgvuldig ontlopen.


  “Wat is er met je zuster?” vroeg hij nu.


  “Die heeft vanochtend een baan aangenomen als chaperonne.” Ravensley dronk zijn glas cognac leeg. “Een betaalde baan, nota bene.”


  Falconridge haalde zijn schouders op. “Het is een fatsoenlijke baan voor een dame van afkomst.”


  “Wacht eens even”, zei Hawk. “Ik wist niet dat je zuster al zo oud was.”


  “Dat is ze ook niet. Ze is zesentwintig, maar ze is tot de slotsom gekomen dat geen enkele man haar wil hebben, en als ze toch niet gaat trouwen doet haar leeftijd er niet meer toe.”


  “Maar er zal toch wel iemand zijn-”


  “Nee,” viel Ravensley hem in de rede, “helemaal niemand. Ze heeft geen bruidsschat. En ze heeft gelijk. Zolang ze financieel niets te bieden heeft is haar situatie uitzichtloos. En dat is míjn schuld. Als hoofd van de familie had ik ervoor moeten zorgen dat het niet zover kwam.”


  “Wat had je dan kunnen ondernemen?” vroeg Falconridge.


  “Ik had met een van die Amerikaanse erfgenames kunnen trouwen die zo graag een titel willen.”


  Hawk stond abrupt op uit zijn stoel en liep naar de plaats bij de haard waar Ravensley even tevoren nog had gestaan. De gedachte dat een trotse Engelse dame, en nog wel een dame die hij kende, nu aan de grillen van iemand anders was overgeleverd vervulde hem met wanhoop. “Voor wie werkt ze?”


  “De familie Rose.”


  Hawk draaide zich meteen om. “Uit New York?” Ravensley grinnikte. “Je reageert precies zoals ik. Schatrijk, met twee buitengewoon aantrekkelijke dochters, heb ik me laten vertellen. Het beste wat ik nu voor Louisa kan doen, denk ik, is zorgen dat die meisjes zo snel mogelijk aan de man komen, en dat een van hen met mij trouwt. Dan heeft Louisa niemand meer om te chaperonneren, en kan ik het me veroorloven om voortaan in haar onderhoud te voorzien. Twee vliegen in één klap, als het ware. En voor mij is het feit dat Louisa daar in huis zit een voordeel. Ze kan als mijn spion fungeren en me aanraden hoe ik de dochter van mijn keuze het beste het hof kan maken. En me op de hoogte houden van de vorderingen van andere heren. Heeft een van jullie misschien belangstelling voor de andere dochter?”


  Zijn blik ging van Hawk naar Falconridge, die langzaam zijn hoofd schudde.


  “Je bent nooit goed in rekenen geweest”, zei Falconridge. “Zij zijn met z’n tweeën en wij met ons drieën, makker.”


  “Ja, perfect is het niet, dat geef ik toe, maar in ieder geval is het een uitdaging, en daar zijn er de laatste tijd tot mijn spijt niet al te veel van geweest. Zijn jullie geïnteresseerd?”


  “Ik moet bekennen dat ik de mogelijkheden wel intrigerend vind”, zei Hawk. “In ieder geval kan het geen kwaad om te horen wat lady Louisa over de dames in kwestie te zeggen heeft.”


  


  Verdraaid nog aan toe. Een man zonder geld zat net zo klem in een rotsituatie als een vrouw zonder bruidsschat.


  Hawk ergerde zich wezenloos aan zijn voorouders, die te kortzichtig waren geweest om zich ooit op iets anders te richten dan landbouw. Zijn eigen vader had niet eens gemerkt dat er pachters wegtrokken naar de stad om in de nieuwe fabrieken te gaan werken, en was op dezelfde voet verder blijven leven terwijl er weinig of geen geld binnenkwam. Hawk had een vrouw niets te bieden, afgezien van zijn titel, en was dus gedwongen om zijn keus te baseren op wat een vrouw hém kon bieden op financieel gebied. Het was maar goed dat hij toch al niet in de liefde geloofde. Hij had al eerder met de gedachte gespeeld om een Amerikaanse erfgename aan de haak te slaan, dus de suggestie van Ravensley viel bij hem wel in goede aarde. En zijn vriend had de situatie goed ingeschat; met lady Louisa als bondgenoot waren ze in het voordeel...


  Kon hij zich maar concentreren op wat ze zei, in plaats van op die lange, slanke hals die een man zoveel ruimte tot knabbelen bood. Wanneer was haar hals zo lang en aantrekkelijk geworden? Hij was naar haar debutantenbal geweest, maar was haar ook daar blijven ontlopen. Een vrouw die hij nooit kon bezitten, was voor hem een verleidelijk hapje dat hij eigenlijk niet kon weerstaan. Wat zou zijn vriend hem allemaal aandoen, als hij wist wat voor schandelijke gedachten er op dat moment door zijn hoofd speelden?


  Samen met Falconridge en Ravensley zat Hawk op dat moment in Ravensleys bibliotheek, waar lady Louisa een boek had uitgekozen om mee te nemen naar huize Rose, waarheen ze de volgende ochtend zou vertrekken. Nu zat ze in een stoel met het boek op haar schoot en liet afwezig haar wijsvinger over de leren omslag glijden. Hawk vroeg zich af hoe het zou voelen als ze met die vinger zijn schouder streelde, omlaag over zijn borst, over zijn buik, nog verder-“Milord?”


  Hij keek haar haastig aan. Had ze altijd al zulke ongelooflijk blauwe ogen gehad? Waren die vroeger ook al zo groot, zo rond, zo onschuldig? En haar haren hadden dezelfde gouden kleur als de tarwe die vroeger op zijn landgoed was verbouwd. Kon hij die zijdezachte lokken maar tot goud spinnen, dan hoefde hij niet op zoek te gaan naar een rijke vrouw.


  Hij schraapte zijn keel. “Neem me niet kwalijk. Ik was even afgeleid.”


  “Verveel ik u? Het spijt me, dat was niet de bedoeling”


  Hij was totaal niet verveeld, verre van dat, maar dat kon hij niet zeggen, anders vroeg ze misschien waar zijn aandacht in dat geval naar uit was gegaan, en wat moest hij dan zeggen? Dat hij ervan had zitten dromen om met zijn lippen haar hals te verkennen?


  Niet alleen was zij ongetwijfeld niet van zo’n ontboezeming gediend, maar die zou ook wel eens meteen het einde van zijn vriendschap met Ravensley kunnen betekenen.


  “Het spijt me, nogmaals mijn verontschuldigingen. Ik ben een beetje moe vandaag.”


  “Laat naar bed gegaan gisteravond?”


  “Het gaat jou niets aan hoe laat Hawk naar bed gaat, Louisa”, zei Ravensley streng. Hij wendde zich tot Hawk. “Ze vroeg wat je wist over de familie Rose.”


  “O. Niet veel, eigenlijk. Dat ze vermogend zijn en twee dochters hebben die op zoek zijn naar een man met een titel.” Hij hield Louisa's blik vast. Haar ogen waren net zo blauw als die van haar broer, en tegelijkertijd veel intrigerender, veel verleidelijker. “Ik dacht dat we hier juist kwamen om te horen wat zij over ze wist.”


  “Zodat u de dochters het hof kunt maken?”


  Was dat teleurstelling, die hij in haar stem hoorde, die hij in haar ogen zag?


  “Zodat ik de mogelijkheden kan overwegen, kan vaststellen of een van de beide dames misschien een geschikte huwelijkskandidaat is, en zodat u misschien een goed woordje voor me kunt doen... voor ons. Voor uw broer, voor Falconridge en voor mij.”


  Falconridge zat aan de andere kant naast Ravensley, maar hij lette zo te zien net zo min op als Hawk. Wilde het drietal eigenlijk wel trouwen?


  “Nogal berekenend, die aanpak van u”, zei ze afkeurend.


  “Van ons allemaal, als u het mij vraagt. Maar het huwelijk is niet iets wat je lichtvaardig dient op te vatten. Wat kunt u ons over de zusters Rose vertellen?” vroeg Hawk.


  Ze deed het boek open en vervolgens meteen weer dicht. “Hun moeder heeft me opgedragen om een geschikte echtgenoot voor hen te zoeken.”


  “Aha! Zie je wel?” Ravensley liet met een klap zijn hand op de leuning van zijn stoel neerkomen. “Jij gaat ons helpen, Louisa, en daarmee meteen ook jezelf. Tenslotte zijn we een goede partij. Vertel meteen maar eens alles wat je over die dochters te weten bent gekomen, en niks weglaten, hoor! We bepalen zelf wel welke details voor ons belangrijk zijn.”


  Haar blik ging van de een naar de ander en Hawk vroeg zich af waarom ze aarzelde. Het leek wel alsof ze bang was om iemand teleur te stellen.


  “Jenny is de oudste van de twee. Die is tweeëntwintig, en Kate is twintig”, zei ze uiteindelijk met tegenzin. “Zijn ze mooi?” vroeg Falconridge.


  “Daar kan ik geen antwoord op geven. U weet natuurlijk ook wel dat dat een kwestie van smaak is.”


  Dat voorspelde niet veel goeds. In tegenstelling tot Ravensley had Hawkhurst wél een levendige fantasie, soms te levendig zelfs. Nu rees voor hem een beeld op van vrouwen met krankzinnig grote neuzen, puntige tanden en wratten met dikke haren erop op hun kin. “Zou u ze mooi noemen?”


  Ze hield haar ogen neergeslagen. “Ja.”


  “Charmant?”


  Ze keek op. “Ze zijn heel verschillend. Als ik ze over één kam scheer doe ik ze allebei tekort.”


  Hij deed een manmoedige poging om zijn ongeduld onder controle te houden. “Beschrijf ze dan eens allebei afzonderlijk? Volgens mij heeft uw broer u dat daarstraks ook al gevraagd.”


  Ze tilde het boek op haar schoot even op en hij vroeg zich af of ze in de verleiding was om hem er een klap mee op zijn hoofd te geven. Waarom was ze niet scheutiger met haar informatie? Waarom wilden die vrouwen toch altijd iets achterhouden? Als hij iets onaangenaams over hen te weten kwam, zou hij dan zijn plannen wijzigen? Hij betwijfelde het.


  Weer tilde ze het boek even op. Daarna keek ze hen om beurten aan en zei: “Ze zijn heel moeilijk te beschrijven. Je moet ze ontmoeten om ze te begrijpen, om ze ten volle te waarderen.”


  “Jeminee, Louisa, je hebt toch de hele ochtend met ze doorgebracht?” snauwde Ravensley. “Dan kun je ons toch wel wat meer geven dan zo’n cryptische omschrijving?”


  “Alex, ik heb opdracht om geschikte echtgenoten voor hen te zoeken”, herhaalde ze.


  “En drie kandidaten zijn net uw bibliotheek binnen gewandeld. Ik begrijp niet waarom u zo terughoudend bent”, zei Hawk.


  “Volgens mij heeft u een buitengewoon lage dunk van het huwelijk”, zei ze tegen hem.


  “Noem me één man die er een hoge dunk van heeft. Mannen trouwen als ze met hun rug tegen de muur staan en geen andere uitweg meer zien.”


  “Bedoelt u daarmee te zeggen dat u met uw rug tegen de muur staat?”


  Verdraaid nog aan toe! Hoe kwam het dat hij en zijn visie op het huwelijk ineens het onderwerp van gesprek waren?


  “Volgens mij zijn we van het onderwerp afgedwaald”, zei hij. “U heeft de opdracht om een geschikte man voor hen te zoeken, en er zitten er op dit moment drie voor u.”


  Ze haalde diep adem en klemde haar handen om het boek, alsof ze daar kracht uit putte. “Ja, maar ik vind u drieën helaas niet geschikt.”


  Falconridge lachte spottend, Ravensley schudde zijn hoofd en Hawk kon haar alleen maar ongelovig aanstaren. Hij was een hertog, al sinds zijn twaalfde! Natuurlijk was hij geschikt.


  “Het spijt me, Alex,” zei ze zacht, “maar het is niet mijn taak om jullie ervan te overtuigen dat de dames goed genoeg zijn voor jullie. Integendeel, jullie moeten míj ervan overtuigen dat jullie het waard zijn om aan hen te worden voorgesteld.”


  “Ik ben je broer!”


  “Daar ben ik me terdege van bewust, en ik vind het verschrikkelijk dat ik je niet van ganser harte kan aanbevelen.” Ze zuchtte. “Maar dat kan ik echt niet doen.”


  “Dit is belachelijk”, stelde Falconridge vast, terwijl hij opstond. “Ik ga niet lopen smeken-”


  “Ga zitten”, zei Ravensley. “Ze stelt zich alleen maar aan.”


  “Ik hoef niet te bewijzen dat ik goed genoeg voor iemand ben, zeker niet voor een buitenlander”, snierde Falconridge. “Of voor een chaperonne. Daar ga ik me niet toe verlagen.”


  Hawk zag lady Louisa ineenkrimpen en even voelde hij medelijden met haar. Het was voor geen van hen een gemakkelijke situatie. “Hoor eens even, Falconridge”, zei hij. “Je hoeft je frustraties niet op lady Louisa af te reageren.”


  Falconridge maakte een lichte buiging. “Mijn excuses, milady. Ik ben al vaker beschuldigd van te veel trots, maar behalve mijn titel is dat het enige wat ik nog over heb, dus daar doe ik voorlopig nog even geen afstand van, als u het niet erg vindt. Ik wens u allen verder nog een prettige avond. Ik laat mezelf wel uit.”


  Hij was al halverwege het vertrek toen Ravensley hem nariep: “Falcon!”


  “Laat hem maar gaan”, zei Hawk. “Des te minder concurrentie voor ons.”


  Ravensley draaide zich om en keek zijn zuster kwaad aan. “Nou, dat ging niet zo goed, hè? Op de een of andere manier heb je kans gezien om een van mijn vrienden te beledigen-”


  “Ja, nadat jij kans had gezien om míj te beledigen. Ik stel me niet aan.”


  Maar een driftkop was ze wel. Hawk kon de woede uit haar ogen zien vlammen en hij voelde tot zijn ontzetting zijn lichaam verstrakken bij de aanblik van zoveel emotie. Had hij ooit een vrouw echt kwaad gezien? De vrouwen met wie hij meestal omging waren altijd maar al te blij als hij aandacht aan hen besteedde. Die zouden hem nooit ondervragen, ter verantwoording roepen of afwijzen. Hij verwachtte eigenlijk elk moment lady Louisa haar broer het boek naar zijn hoofd te zien smijten. Ze omklemde het met zoveel kracht dat haar knokkels er wit van werden. “Alle vrouwen stellen zich aan”, zei Ravensley stellig. “Jij bent een vrouw. Daaruit volgt dat je je aanstelt.”


  “Dat is een belachelijk standpunt. Je kunt net zo goed zeggen dat alle mannen stomkoppen zijn.”


  “Luister eens even...”


  “Nee, jij kunt beter luisteren.” Ze vloog overeind uit haar stoel. Ze haalde snel en hijgend adem. De stof van haar jurk spande om haar borsten, en Hawks lichaam verstrakte nog meer. Hij kwam akelig in de problemen als hij binnenkort op moest staan. Hij probeerde zichzelf af te leiden door de titel van het boek dat ze vasthield te lezen, door zijn aandacht overal op te richten behalve direct op haar.


  Ze was de dochter van een graaf, de zuster van zijn beste vriend, niet de eerste de beste straatmeid. Zijn reactie op haar was totaal ongepast en hij schrok er zelf van.


  “Het komt door mijn maîtresse, hè?” hoorde Hawk Ravensley zeggen, en hij vroeg zich af wat hij had gemist, hoe het gesprek op dat onderwerp was gekomen. “Je keurt dat af, hebt dat altijd afgekeurd. Je realiseert je toch wel dat alle heren van stand een maîtresse hebben?”


  “Ik niet”, zei Hawk laconiek, waarna ze hem allebei aanstaarden met hun felblauwe ogen. Hij snapte zelf niet goed waar die drang om zichzelf te verdedigen vandaan kwam, om te zorgen dat hij bij lady Louisa in een beter blaadje kwam te staan. Waarschijnlijk omdat hij nu eindelijk een huwelijk overwoog, en de kortste, gemakkelijkste weg naar zijn doel via haar liep. Althans, dat had hij gedacht voor deze desastreuze bijeenkomst.


  “Lady Louisa, daarstraks, voordat iedereen kwaad werd, heeft u gezegd dat wij het volgens u niet waard waren om aan de jongedames te worden voorgesteld. Wilt u ons misschien uitleggen waarom u er zo over denkt? Het is tenslotte heel goed mogelijk dat u een verkeerd beeld van ons heeft.”


  Ze klemde het boek tegen haar borst aan alsof het als schild kon dienen. “Als mijn broer bij zonsopgang thuiskomt, na een nacht die hij in uw gezelschap heeft doorgebracht, stinkt hij naar alcohol en goedkope parfum. Dan moet hij de trap op worden geholpen en ondertussen kletst hij dan wat af. Ik zal u beiden niet in verlegenheid brengen door te herhalen wat ik bij die gelegenheden heb gehoord, maar ik weet dat geen enkele dame veilig is in uw nabijheid, dat het u om de verovering gaat en niet om de buit, en dat u vrijwel meteen uw belangstelling verliest voor wat u heeft veroverd. Hoe kan ik u dan aanbevelen bij een dame? Zeker als de zorg voor het levenslange geluk van die dame aan mij is toevertrouwd?”


  Hij wreef over zijn kin en bestudeerde haar aandachtig. Ze wist heel wat meer van hem af dan hij zich had gerealiseerd. Geen wonder dat ze hem niet wilde voorstellen. “Ik dacht dat haar geluk afhankelijk was van of ze een titel kon krijgen, en welke dame wil er nu geen hertogin worden?”


  “En als de nieuwigheid daar vanaf is, wat dan?”


  “Hopelijk heb ik dan mijn twee zonen. Daarna neem ik het haar niet kwalijk als ze haar geluk elders wil zoeken.”


  “En haar genot?”


  Die vraag verraste hem. Wat wisten dames van stand van genot? En in het bijzonder, wat wist lady Louisa ervan? En hoe was ze aan die kennis gekomen? Van horen zeggen of door eigen ervaring? Wat had Ravensley er allemaal uit geflapt als hij naar boven werd geholpen?


  Hawk schraapte zijn keel. “Natuurlijk. Ik zou een dame nooit een kans op genot ontzeggen.”


  Ze luisterde oplettend naar wat hij zei, alsof ze probeerde vast te stellen of ze zijn woorden moest accepteren voor wat ze waren, of dat er een diepere betekenis achter schuilging. Bij een andere vrouw had hij het waarschijnlijk inderdaad dubbelzinnig bedoeld. Maar nu balanceerde hij op het randje. Hij had het gevoel alsof hij haar voor het eerst zag en hij kon niet ontkennen dat hij geïntrigeerd was, een neiging voelde om met haar te flirten en haar over te halen om de dingen van zijn kant te bekijken.


  “Wat geweldig grootmoedig van u”, stelde ze uiteindelijk vast.


  “Ja, dat vind ik ook.”


  “Het spijt me, lord Hawkhurst, maar ik heb niets gehoord wat me overtuigt dat ik u toch moet voorstellen. Integendeel eigenlijk.”


  “U bent wel erg streng, vind ik.”


  “Dat kan wel zijn, maar dat is mijn mening. Aan de andere kant, voor het geval dat ik u inderdaad verkeerd heb beoordeeld, zal ik ook niets doen om uw pogingen - of die van mijn broer - om de dames voor u te winnen te ondermijnen. Ik zal u beiden niet aanmoedigen om naar hun hand te dingen, en ik zal hen beiden niet aanmoedigen om de voorkeur aan u te geven.”


  “Louisa...”


  “Mijn besluit staat vast, Alex. En als u beiden me nu wilt excuseren, ik heb nog heel wat te regelen voordat ik morgenochtend kan vertrekken.”


  Haar keiharde kritiek op Hawk had in ieder geval een negatief effect gehad op zijn begeerte, dus kon hij nu zonder probleem overeind komen. Hij boog licht. “Ik stel uw openhartigheid op prijs, lady Louisa.”


  “Het was niet mijn bedoeling om wreed te zijn.”


  “Ik geloof niet dat u wreed kunt zijn, ook al wilde u het. Ik stel het bovendien op prijs dat u uw taak zo serieus opvat.”


  “Als ik zo brutaal mag zijn, milord, misschien wordt het tijd dat u dat ook doet.”


  “Ik doe mijn best, milady.”


  “Er zijn Amerikanen voor wie ik niet verantwoordelijk ben-”


  “Maar die zijn lang niet zo rijk. U mag dan misschien van alles op me aan te merken hebben, het is niet mijn gewoonte om met minder genoegen te nemen als ik meer kan krijgen, dat kan ik u verzekeren.”


  “Ja, dat heb ik wel van mijn broer begrepen, dat u aan excessen de voorkeur geeft, op elk gebied.”


  Hawk kwam danig in de verleiding om haar het boek uit de handen te grissen en het haar broer naar zijn hoofd te gooien. Hij stond niet vaak met zijn mond vol tanden.


  “Volgens mij heeft u me begrepen”, zei ze zacht. “Goedenavond.” Ze wachtte niet op antwoord, maar liep meteen elegant het vertrek uit.


  “Ik kan niet geloven dat ze ons niet wil helpen”, zei Ravensley, zodra de deur achter haar dicht was gegaan.


  “Ik zou wel eens willen weten wat jij allemaal hebt gezegd terwijl je de trap op strompelde”, wierp Hawk hem voor de voeten.


  “Niets belangrijks, echt niet. Nachten door feesten, te veel drinken, rokkenjagen... Eigenlijk geen wonder dat ze zo’n lage dunk van ons heeft. Maar dat doet er niet toe. We zijn nog steeds een prima partij, de beste van allemaal, en het moet erg gemakkelijk zijn om die zusters Rose voor ons te winnen. Zullen we een glaasje cognac drinken op de uitdaging die ons te wachten staat?”


  “Goed idee.”


  Hawk wierp een blik op de dichte deur. Hij was bang dat hem een nog grotere uitdaging te wachten stond dan de aandacht te trekken van een van de dochters Rose. Voor hem zou die uitdaging wel eens kunnen bestaan uit het negeren van hun chaperonne.


  Hoofdstuk 3


  


  “Ik kan gewoon niet geloven dat je mijn vrienden zo hebt beledigd.”


  Louisa begreep best dat Alex niet alleen woedend was, maar ook gekwetst. Ze had niet alleen zijn vrienden beledigd, ze had hem tot in het diepst van zijn ziel gekwetst. Ze vouwde heel zorgvuldig haar sjaal op, niet zozeer omdat het kledingstuk daarom vroeg, maar omdat ze zich zelf nogal kwetsbaar voelde op dat moment en behoefte had aan iets kalmerends. Het was voor haar net zo moeilijk geweest om de waarheid te spreken als voor hen om hem aan te horen. “Het spijt me, Alex, maar zoals ik je al heb gezegd heb ik opdracht gekregen om geschikte mannen te zoeken voor die meisjes, en jij en je vrienden zijn echt niet geschikt.”


  “Die meisjes zijn op zoek naar een man met een titel. Er is geen hogere titel dan die van een hertog, behalve als je het bij de koninklijke familie gaat zoeken, en dat zie ik toch echt niet gebeuren. We hebben allemaal een prima titel, hoor.”


  Louisa legde de sjaal in haar koffer. Ze had haar kamenier weggestuurd op het moment dat Alex haar kamer in was komen stuiven, en hoewel de bedienden hun gesprek misschien nog wel konden opvangen, waren ze over het algemeen tamelijk discreet over wat er gebeurde in het huis van hun werkgever. Zolang ze behoorlijk betaald werden, tenminste. Sinds ze in financiële problemen waren gekomen, hadden verscheidene personeelsleden elders werk gezocht. De drie die nog over waren, waren loyaal.


  “De móéder van de meisjes wil hen per se aan een man met een titel wil koppelen, niet de meisjes zelf.”


  Ze richtte zich op en keek Alex aan. “Zelf zijn ze op zoek naar liefde en hartstocht. Hoe kan ik het dan met mijn geweten in overeenstemming brengen om iemand bij ze aan te bevelen die waarschijnlijk nooit van hen zal houden en die alleen uit financiële overwegingen met hen wil trouwen?”


  “Geloof je nou echt dat er één man van adel in Engeland te vinden is die naar hen kan kijken zonder eerst de munten te horen rinkelen?”


  “Hoop doet leven.”


  “Zo naïef ben je niet. Vanochtend ging je zelf nog tekeer over het feit dat je geen geld had, en dat dat inhield dat je nooit zou trouwen.”


  “En jij beweerde dat een man daar doorheen zou kijken en me op waarde zou kunnen schatten. Datzelfde geldt dan toch ook voor een Amerikaanse erfgename?”


  Hij draaide zich om naar het raam en staarde nietsziend naar de in duisternis gehulde tuin. Hij werd bijna nooit kwaad op haar, maar als het gebeurde, kon hij angstwekkend driftig worden. Ze wist dat hij zichzelf onder controle probeerde te krijgen, voordat hij iets zei wat ze allebei zouden betreuren.


  Ze raapte al haar moed bij elkaar en deed een stap in zijn richting. “Jenny en Kate zijn buitengewoon aardig, en bovendien nog erg jong, en veel naïever dan ik. Ze kibbelen over wat er het eerst komt: hartstocht of liefde. Jenny wil hartstocht, en Kate wil liefde, en ik zie aankomen dat ze straks allebei getrouwd zijn met een afstandelijke heer van adel van wie ze noch hartstocht noch liefde kunnen verwachten. En ik kan wel de hele nacht volhouden dat ik me zorgen over hén maak, in werkelijkheid maak ik me zorgen over mezelf.”


  Ze zag hem verstarren, en deed nog een stap in zijn richting. “Ik blijf maar kort hun chaperonne. Het is een raar beroep. Als ik er een succes van wil maken, kan ik niet te lang bij één familie blijven. Eén Seizoen, hooguit twee. Dan zijn ze getrouwd en moet ik op zoek naar iemand anders die van mijn diensten gebruik wenst te maken. Daarom moet ik bekend komen te staan als iemand die haar belofte waarmaakt en inderdaad op de proppen komt met een fatsoenlijke edelman. Jij en je vrienden hebben meermalen bewezen dat jullie niet in die categorie vallen.”


  Hij draaide zich abrupt om. “Als ik met een van die erfgenames trouw, hoef jij niet meer op zoek te gaan naar een nieuwe betrekking. Dan kan ik je onderhouden, en je bovendien een bruidsschat geven waarmee je zelf een man kunt vinden. Snap je dan niet dat we in een ideale positie verkeren om elkaar verder te helpen?”


  “Je vraagt me om een loopje te nemen met mijn integriteit.”


  “Je bent die meisjes niets verschuldigd!”


  “Heb jij ooit een belofte gedaan?”


  “Ja, natuurlijk heb ik beloftes gedaan.”


  “En ben je die nagekomen?”


  Ze zag aan zijn geschrokken gezicht dat hij wist dat hij in een val was gelopen. Ze hield veel van hem, maar soms kon hij de slimheid van vrouwen vreselijk onderschatten.


  “Zeg eens op?” drong ze aan.


  “Ja”, gaf hij met tegenzin toe.


  “Waarom?”


  “Omdat het onfatsoenlijk zou zijn om het niet te doen.”


  “En verwacht je dat wel van mij?”


  “Nee, als je het zo stelt niet.” De waarheid stond hem duidelijk niet aan, maar zijn drift was tenminste gezakt. “En toch vind ik dat je ons schromelijk onderschat als partij voor jouw jongedames.”


  Ze glimlachte toegeeflijk. “Jou misschien. Maar Falconridge niet. En Hawkhurst zeker niet.”


  Hawkhurst was zonder enige twijfel de ergste van het stel. Haar broer was nog nooit in de problemen gekomen voordat hij hem kende.


  “We hebben plezier met elkaar. Daar zie ik niets kwaads in.”


  “Drinken, rokkenjagen, allerlei kattenkwaad uithalen, nachten lang... Alleen al het feit dat je daar geen kwaad in ziet bewijst mij dat je niet geschikt bent.”


  “Nogal een kronkelige gedachtegang, Louisa.”


  “Volgens mij niet. Ik wou dat ik je kon aanbevelen, echt waar, maar ik kan het gewoonweg niet.”


  “Maar je zegt ook niets negatiefs over me?”


  “Dat heb ik je toch al gezegd?”


  “Ja, maar je bent een vrouw, en vrouwen zijn wispelturig.”


  “Wat heb jij een lage dunk van vrouwen! Het is al een wonder dat je wilt trouwen.”


  “Dat ben ik verplicht.”


  “Nog een reden waarom je niet geschikt bent.”


  Hij lachte hartelijk. “Geloof je nou echt dat er één man bestaat die écht wil trouwen?”


  “Ja, dat denk ik wel.”


  “Nou, lief zusje, neem dan maar van mij aan dat die niet bestaan.”


  


  Louisa had altijd gedacht dat ze haar ouderlijk huis pas zou verlaten op het moment dat ze bij haar man introk. Het was een vreemd gevoel om in een slaapkamer te staan die niet de hare was en zich toch te proberen in te denken dat hij van haar was. Tijdelijk, weliswaar, maar wel voor een paar weken of een paar maanden. Voor een paar jaar misschien zelfs.


  Ze had wel eens bij familie of vrienden gelogeerd, maar nooit langer dan een paar dagen. En dan was ze een logee, een welkome gast. 1n dit huishouden was haar positie heel anders. Ze hoorde zeker niet bij de familie, en ook niet echt bij de bedienden. Ze was ook geen vriendin.


  Met een diepe zucht ging ze op het bed zitten, op de onbekende sprei. Ze was een chaperonne, en dit was nu haar thuis. Over een poosje zou ze verhuizen. Als een nomade. Zonder een eigen plek.


  Ze had geweten dat ze deze prijs zou moeten betalen toen ze haar advertentie zette, en het was idioot om zich nu zo melancholiek te voelen. Dit was wat ze wilde.


  Ze keek toe terwijl Colette, de kamenier die mevrouw Rose haar had toegewezen, haar koffer uitpakte en haar kleren in de kledingkast legde en ophing. Ze had alles meegebracht wat ze bezat, maar ze was bang dat een groot gedeelte ervan eigenlijk te chic was voor iemand in haar positie. Ze moest leren om met de achtergrond te versmelten. Tijdens haar afgelopen Seizoenen had haar eigen chaperonne, een getrouwde nicht, zich uiterst discreet opgesteld en Louisa was van plan om haar voorbeeld te volgen. Om zelf op de achtergrond te blijven, maar wel scherp op de meisjes te letten die aan haar waren toevertrouwd, en op iedere heer die aandacht aan hen besteedde.


  Toen Colette klaar was liet ze door een lakei de koffers wegbrengen. Daarna vertrok ze, na nog wel beloofd te hebben dat ze zou terugkomen om Louisa te helpen met haar kleding voor het diner. Dat was een gunstig teken. Kennelijk verwachtte mevrouw Rose niet van haar dat ze in de keuken at, bij het personeel. Zuchtend stond Louisa weer op, liep naar het raam en keek naar de straat. Ze was niet meer de vrouw des huizes. Ze hoefde geen menu’s meer door te spreken met de kok. Het voelde vreemd om aan de ene kant haar handen vrij te hebben en toch gebonden te zijn.


  Hoe moest ze in ’s hemelsnaam de tijd doorkomen? Ze moest om te beginnen maar eens een uitgaansrooster opstellen voor de komende tijd, en daarvoor moest ze de uitnodigingen zien die de meisjes hadden gekregen. Ook moest ze een lijst maken van alle heren die in aanmerking kwamen om te worden voorgesteld. Plotseling drukten haar verantwoordelijkheden vreselijk zwaar op haar, omdat de drijfveer om voor elk meisje de meest geschikte man te vinden de basis was voor iedere taak. Hoe kwam je er in ’s hemelsnaam achter wie de meest geschikte man was?


  Haar gedachten werden onderbroken toen er zachtjes op de deur werd geklopt, en ze draaide haar hoofd om. Voor ze ‘binnen’ kon roepen ging de deur al open. Jenny stak haar hoofd naar binnen en glimlachte opgewekt. “Bent u al op orde?”


  “Ja, voor zover mogelijk.”


  “Heeft u behoefte aan gezelschap?”


  “Heel graag.”


  “Geweldig.” Ze beende de kamer in en sleepte Kate, die een boek vasthield, achter zich aan. “Het leek ons goed om te bespreken wat onze verwachtingen zijn.”


  “Een uitstekend idee”, zei Louisa.


  “Het leek haar goed om te bespreken wat onze verwachtingen zijn”, zei Kate, met een hoofdbeweging in de richting van haar zuster. “Ik zie totaal niet in wat we ermee opschieten door erover te praten.”


  “Ik heb de uitnodigingen meegebracht”, zei Jenny, en ze overhandigde een stapeltje brieven aan Louisa.


  “Fijn. Ik stond net te bedenken dat ik erachter moest zien te komen hoe jullie ervoor stonden bij...” Hoe moest ze dat in een beleefde vorm gieten? “Bij degenen die uitnodigingen versturen.”


  “Wees maar niet bang”, zei Kate. “We krijgen ze alleen maar uit de hoogste kringen. Bertie was heel gecharmeerd van Jenny.”


  “Heeft de kroonprins echt notitie van u genomen?”


  Jenny haalde haar schouders op. “Hij heeft naar me gelachen. We hebben een keer met elkaar gedanst. Dat was het wel zo’n beetje.”


  “Uw moeder zal wel verrukt zijn geweest.”


  “Dat is nog te zwak uitgedrukt”, zei Kate. “Naar haar reactie te oordelen verwachtte ze minstens dat Jenny prinses zou worden. Helaas is ze toen op het idee gekomen om een chaperonne in te huren.”


  “Om u de waarheid te zeggen ben ik wel blij dat ze op dat idee is gekomen”, zei Louisa.


  Jenny ging op het bed zitten. “Vertel ons eens iets over uzelf.”


  Kate ging op een stoel zitten en verraste Louisa door niet meteen haar boek open te doen en zich erin te begraven.


  “Er valt eigenlijk niet zoveel te vertellen”, zei Louisa, terwijl ze op een stoel ging zitten en de uitnodigingen één voor één doornam. Ze moest toegeven dat ze onder de indruk was. Ze waren inderdaad afkomstig uit de hoogste kringen.


  “Bent u ooit verliefd geweest?” vroeg Kate.


  “Nee.” Louisa keek niet op.


  “Heeft u ooit hartstocht gevoeld?” vroeg Jenny.


  Nu keek Louisa wel op. “Ik wil niet onbeleefd zijn, maar u moet uw aandacht ook eens op iets anders richten. Jullie hebben het aldoor over dezelfde dingen, dat wordt saai op den duur. Vertel me eens wat jullie leuk vinden.”


  “Ik hou van lezen”, zei Kate.


  “Jeetje, daar kijken we van op!” riep Jenny uit en ze sloeg haar ogen ten hemel. “Dat had ze nou nooit gedacht.”


  “Wat leest u het liefste?” vroeg Louisa, zonder aandacht te besteden aan Jenny’s sarcasme.


  “Liefdesromans.”


  “Waar houdt u nog meer van, behalve lezen?” vroeg Louisa, in de hoop dat ze nu eindelijk iets wezenlijks te weten zou komen.


  “Van chocola. Daarom ben ik dikker dan Jenny. Ik eet graag chocola, terwijl ik lees.”


  “En ze leest krankzinnig veel”, vulde Jenny aan.


  “Ik weet niet of het wel mogelijk is om te veel te lezen”, zei Louisa voorzichtig.


  “Ze gaat nooit ergens heen zonder een boek in haar hand.”


  “Omdat ik me zo verveel in jouw gezelschap”, zei Kate. “Ik heb behoefte aan vertier.”


  “Dames, we dwalen weer af”, zei Louisa voordat ze elkaar nog meer beledigingen naar het hoofd konden slingeren.


  “Ik ben het liefste buiten”, zei Jenny. “Ik ben dol op paardrijden en op fietsen.”


  “Fietsen?” vroeg Louisa. “Zijn die niet vreselijk wankel?”


  “Ja, wel die met een heel groot wiel en een kleintje. Die heb ik één keer geprobeerd en toen ben ik prompt omgevallen. De driewieler met één zo’n groot wiel is veiliger, die heb ik ook geprobeerd, maar ik hou niet echt van veilig. U wel?”


  “Natuurlijk, ik vind het juist prettig om veilig te zijn.”


  “Ik vind veilig maar saai”, zei Jenny, terwijl ze zich op het bed op haar buik wentelde, “Ik hou van opwinding.”


  “Dus u wilt een opwindende man”, zei Louisa, in een poging om een serieus idee te krijgen van waar het meisje opuit was.


  “Ja, absoluut. En knap, dat had ik al gezegd. Hij moet goed kunnen zoenen. Welke heren van stand heeft u uitgeprobeerd?”


  Louisa voelde zich alsof ze zojuist de zon had ingeslikt en vanuit al haar poriën hitte uitstraalde. “Pardon?”


  “Welke heren van stand heeft u gezoend?”


  Louisa schudde langzaam en ongelovig haar hoofd. “Niet één.”


  “Niet één?” vroeg Kate. Haar stem klonk net zo geschokt als Jenny eruitzag.


  “Nee, het is niet fatsoenlijk om te zoenen... tenminste, niet voordat je verloofd bent.”


  “Maar hoe kom je er dan achter of je zijn manier van zoenen prettig vindt?” vroeg Jenny. “Hij kan bijvoorbeeld wel slobberen, als een hond.”


  “Eh... daar heb ik nog nooit over nagedacht.”


  Jenny zwaaide haar benen over de rand van het bed en ging rechtop zitten. “Ik had al gehoord dat Engelse meisjes nooit zoenden, maar ik heb het nooit geloofd.”


  “We zoenen wél”, zei Louisa enigszins in de verdediging gedrongen. “Ik heb verschillende keren een handkus gekregen, en één keer heeft een heer me op de wang gekust.”


  Jenny sloeg haar hand voor haar mond. “O, lieve hemel, wat schandalig! Op uw wang? Was het de linker of de rechter?”


  Louisa groef rond in haar herinnering. “De linker.”


  “O, gelukkig maar. Als het de rechter was geweest, had u misschien wel met hem moeten trouwen. Een kus op de rechterwang is nog veel schandaliger.”


  “Je moet haar niet zo plagen, Jenny”, zei Kate. “Jij bent veel te kwistig met je kussen.”


  “Ik hou van zoenen”, zei Jenny. Ze richtte haar aandacht weer op Louisa. “In Amerika hebben we geen chaperonnes. Daar hebben we wat meer vrijheid om hartstocht te ervaren.”


  “Maar nu bent u niet in Amerika, en hier moet u zich aan onze tradities houden”, zei Louisa. “U probeert een man van adel over te halen om met u te trouwen. Dat betekent dat u zich te allen tijde fatsoenlijk moet gedragen, anders verliest hij zijn respect voor u.”


  “Vindt hij me dan niet meer aardig als ik me door hem laat zoenen?”


  Louisa slaakte een zucht. “Hij zou nooit een huwelijk overwegen met iemand die zich makkelijk tot... wangedrag liet verleiden.”


  “Dan stel ik mijn vraag opnieuw: hoe kom je erachter of je zijn manier van zoenen prettig vindt?”


  “Is dat zoenen dan zo belangrijk?”


  “Absoluut. Vind je ook niet, Kate?”


  “Ik ben het niet vaak met Jenny eens, maar op dat punt moet ik haar gelijk geven.”


  “Zou u weigeren om met iemand te trouwen omdat u zijn manier van zoenen niet prettig vindt?” vroeg Louisa.


  “Hm, of ik zover zou gaan weet ik niet”, zei Kate. “Dat hangt ervan af of hij van me houdt of niet, waarschijnlijk.”


  Plotseling voelde Louisa zich verschrikkelijk naïef en jong vergeleken bij de twee meisjes. Ze had gedacht dat ze onschuldiger waren dan zij, maar daar had ze zich in vergist. “Waarom is het dan zo belangrijk om uit te vinden hoe hij kust, als jullie uiteindelijke beslissing daar niet van afhangt?”


  “Omdat het een belangrijke factor kan zijn.”


  “Dus een knap uiterlijk en goed kunnen zoenen”, zei Jenny. “Dan kunnen we nu naar de volgende vereiste: grote handen.”


  Louisa keek haar kwaad aan. “U drijft de spot met me.”


  “Nee, helemaal niet. Ik ben nog nooit intiem door een man aangeraakt, maar als ik erover fantaseer stel ik me grote, sterke handen voor, die hartstocht kunnen opwekken.”


  Louisa schraapte haar keel. “Volgens mij kunnen we ons beter concentreren op dingen die van een afstandje te beoordelen zijn.”


  “Zoals wat?”


  “Zijn gevoel voor humor, of hij geestig is, of hij een interessante gesprekspartner is-”


  “Wat heeft dat met hartstocht te maken?” vroeg Jenny.


  “Hartstocht is niet alleen maar iets fysieks”, zei Louisa. “Die zit ook in de manier waarop een man naar zijn landgoed kijkt en de generaties ziet die hem zijn voorgegaan. In zijn liefde voor Shakespeare. In zijn karakter, in het feit dat hij zijn verplichtingen nakomt. Hartstocht zit in zijn hoffelijkheid. Zijn respect voor mensen die ouder zijn dan hij. Er is ontzettend veel dat je van een afstand kunt beoordelen.”


  Jenny zuchtte. “Dus u laat me niet wegglippen om iemand te zoenen?”


  “Nee, helaas niet. De mannen hier verwachten voorbeeldig gedrag van een vrouw met wie ze misschien trouwen, en ik moet ervoor zorgen dat u net zo geschikt bent voor hen als zij voor u. Volgens mij moet ik jullie om te beginnen eens iets over onze tradities leren.”


  “Ik wil geen lessen”, zei Jenny. “Ik heb al veel te veel lessen gehad.” Ze wees naar de uitnodigingen op Louisa’s schoot. “Vertel liever maar eens naar welke bals we het beste kunnen gaan.”


  Louisa begon de uitnodigingen weer door te nemen en vroeg zich ondertussen af of ze geen onmogelijke taak had aangenomen.


  Hoofdstuk 4


  


  Alleen al bij de gedachte aan een huwelijk liep er een ijskoude rilling over Hawks ruggengraat, maar hij wist dat hij nu op een punt was aangekomen waar hij geen keus meer had. Hij was nu vierendertig, zoals zijn moeder hem voortdurend onder de neus wreef, en het was zijn plicht om voor een wettige erfgenaam te zorgen. Bovendien moest hij op de een of andere manier financiële zekerheid zien te krijgen voor diegenen die van hem afhankelijk waren. Een Amerikaanse erfgename was het antwoord op al zijn problemen.


  De zusjes Rose waren niet de enige erfgenamen in Londen, maar lady Louisa had hem uitgedaagd, al was dat misschien niet haar bedoeling geweest. Hij was vastbesloten om met een van de twee te trouwen, al was het alleen maar omdat lady Louisa daar zo op tegen was.


  Hij was dol op uitdagingen.


  Hawk stond bij de deur naar het terras naar lady Louisa te kijken, die op dat moment elegant de ronde deed door het vertrek en haar twee Amerikaanse protegees voorstelde aan een aantal vooraf geselecteerde heren, ongetwijfeld heren die ze wél geschikt vond. Saai en weinig avontuurlijk. Jammer dat een van die heren niet met háár was getrouwd, dan hoefde hij nu niet tegen haar onrealistische idealisme op te boksen.


  Het eerste bal was natuurlijk erg belangrijk. De indruk die de meisjes nu maakten zou effect hebben op het verdere verloop van hun Seizoen. Voor zover hij kon zien waren beide jongedames buitengewoon mooi, erg vriendelijk en redelijk goedgemanierd.


  Maar dat waren eigenlijk alle Amerikaanse erfgenames.


  Ze hadden de beschikking over geld, en geld was macht. Een titel natuurlijk ook. De combinatie was onverslaanbaar. Als hij de hand op geld wist te leggen hoefde hij zich de rest van zijn leven van niemand meer iets aan te trekken. Dan kon hij voor het eerst sinds een heel lange tijd weer van het leven genieten. Dan waren zijn problemen voorbij en zijn verplichtingen veel makkelijker te dragen.


  Hij had geruime tijd besteed aan het uitstippelen van een strategie. Zijn doel was bekend: trouwen met een van de zusters Rose. Nu hoefde hij alleen nog maar zijn plan in werking te zetten.


  De dans liep ten einde en Hawk keek toe terwijl de beide zusters Rose weer naar hun chaperonne terug werden gebracht. Een tweetal heren kwam naderbij, en lady Louisa vertrouwde haar protegees aan hun zorgen toe. De jongedames werden weer meegenomen naar de dansvloer. Nu was het tijd dat Hawk in actie kwam.


  O, wat hield hij toch van de spanning van de jacht!


  


  Al lang voordat ze hem zag wist ze dat hij in aantocht was. Ze voelde zijn blik, zijn aandacht die op haar gericht was alsof hij zijn prooi in het vizier had gekregen. Ze wist niet waar die gedachte vandaan kwam. Ze wist alleen maar dat dat het gevoel was dat ze kreeg.


  Ze draaide haar hoofd een fractie en kon hem toen duidelijk aan zien komen, met iets roofdierachtigs in zijn manier van bewegen.


  Hij was een beschaafde man die er plotseling erg primitief uitzag. Hij was ook zo verschrikkelijk donker, niet alleen van uiterlijk, maar ook in zijn manier van doen. De naam waarmee zijn beste vrienden hem aanduidden - Hawk, wat ‘havik’ betekende - paste eigenlijk heel goed bij hem. Zijzelf had die naam nooit gebruikt, zo informeel zou ze zich bij hem nooit gedragen.


  Ze begreep heel goed waarom hij de reputatie van rokkenjager had gekregen. Toen hij voor haar kwam staan zag hij er plotseling inderdaad heel gevaarlijk uit.


  Zijn ogen werden donker, om zijn mond verscheen langzaam een sensuele glimlach. De lippen van een man waren haar nog nooit eerder opgevallen. Wat zagen die er zacht uit, zo uitnodigend. Ze kreeg het steeds benauwder, alsof onzichtbare vingers langzaam de veters in haar korset steeds strakker aantrokken. “Lady Louisa,” zei hij, en de lome grom in zijn stem deed haar denken aan de leeuw die ze ooit een keer in de dierentuin had gehoord, “mag ik deze dans van u?”


  Haar wangen werden warm, en ze vroeg zich af of ze zichtbaar bloosde. “U weet toch wel, lord Hawkhurst, dat ik hier ben als chaperonne, niet als gast.” In het begin had haar dat in verlegenheid gebracht, omdat allerlei kennissen haar eerst begroetten en later pas in de gaten kregen wat haar functie was. Daarmee had ze zichzelf buiten de huwelijksmarkt geplaatst, en nu kreeg ze medelijdende blikken te verduren van jonge vrouwen die ooit samen met haar van een huwelijk hadden gedroomd. Maar gedane zaken namen geen keer, het nieuws zou wel gauw alom bekend zijn, en bij het volgende bal leidde haar aanwezigheid niet meer tot misverstanden, daar was ze van overtuigd. Tegen het eind van het Seizoen was iedereen vergeten dat ze ooit had gehoopt op een huwelijk en een eigen gezin.


  “U heeft zich van uw taak gekweten, uw protegees zijn aan het dansen en hebben u op dit moment niet nodig. Ik zie niet in wat het voor kwaad kan als u ook een dansje doet.”


  Ze snakte ernaar om zijn uitnodiging aan te nemen, om over de dansvloer te zwieren alsof ze totaal geen zorgen had. Maar ze vroeg zich onwillekeurig af: Waarom nu? Waarom vraag je me nú ten dans, terwijl je het hiervoor nog nooit hebt gedaan?


  “Het hoort gewoon niet”, hield ze vol. Ze probeerde niet alleen hem, maar ook zichzelf te overtuigen. Wat kon het eigenlijk voor kwaad, als ze twee, hoogstens drie minuten gewoon van de avond genoot, en van de aandacht van een man?


  “Wat is er nou onfatsoenlijk aan dansen met een beeldschone vrouw?”


  Haar ogen vernauwden zich. “Wat voert u in uw schild, lord Hawkhurst?”


  Hij stak haar zijn elleboog toe. “U schijnt te denken dat ik geen goede echtgenoot zou zijn, daarom leek het me nuttig om een kleine demonstratie te geven. Ik kan namelijk heel charmant zijn als ik me ertoe zet. Mag ik u vragen om net zo charmant te zijn? Als u nu niet uw hand op mijn arm legt en u door mij naar de dansvloer laat brengen, weet iedereen dat u me onheus heeft bejegend. Dat lijkt me geen aanbeveling voor een chaperonne. U wel?”


  “U heeft me in een tamelijk onaangename hoek gedrongen.”


  Hij hield zijn hoofd schuin en glimlachte verpletterend gevaarlijk. “Laat me u daar dan uit bevrijden.” Tja, wat had ze eigenlijk voor keus? Ze probeerde niet al te verheugd te kijken, omdat ze nu toch een kans kreeg om op het ritme van de muziek te bewegen. Zwijgend legde ze haar hand op zijn arm en liet zich door hem naar de dansvloer brengen, waar op dat moment een wals werd gespeeld.


  Ze had sinds Kerstmis al niet meer gedanst. Het was een heerlijk gevoel om zich weer door een heer te laten leiden. Daar had ze niet aan gedacht toen ze besloot om chaperonne te worden, dat ze een toeschouwer zou worden die geen deel meer had aan de festiviteiten. Er was nog nooit een man geweest die haar serieus het hof maakte, maar een muurbloem was ze ook niet geweest. Haar balboekje was vaker vol dan leeg. “Hoe bevalt uw nieuwe rol als chaperonne?” vroeg Hawkhurst.


  Ze struikelde bijna van schrik. Kon hij gedachten lezen? Viel er van haar gezicht meer af te lezen dan ze besefte?


  “Heel goed, dank u.”


  “Het is wel een rol met veel verantwoordelijkheid.”


  “Ja, inderdaad.”


  “Het is me niet ontgaan dat u een van de jongedames aan lord Ainsley heeft voorgesteld.”


  “Ja, Jenny.”


  “Hm.” Hij perste zijn lippen op elkaar alsof hij zichzelf ervan weerhield om iets te zeggen.


  “Wat bedoelt u daarmee te zeggen?”


  “Ik wil niet brutaal zijn, maar uw broer vertelde me dat juffrouw Jenny Rose op zoek is naar hartstocht.”


  Die verdraaide Alex! Kon hij dan nooit zijn mond houden? Zij had zich zorgen gemaakt dat de bedienden zouden kletsen, en nu bleek ze zich zorgen te maken over Alex.


  “Ja, zij vindt hartstocht inderdaad belangrijk”, gaf ze met tegenzin toe.


  “Dan moet ik u wel zeggen dat het een wonder zou zijn als ze die bij Ainsley vindt.”


  “Pardon?”


  “Het is algemeen bekend...”, hij dempte zijn stem enigszins, zodat ze op haar tenen moest gaan staan om hem te verstaan, “... dat Ainsley zelf nog... geen hartstocht heeft ervaren.”


  “Wilt u daarmee suggereren dat hij geen maîtresse heeft?”


  “Nee, veel meer dan dat. Ik wil daarmee suggereren dat hij nog nooit intiem door een vrouw is aangeraakt.”


  Ze vocht tegen de blos die zijn onverbloemde uitspraak haar ontlokte en probeerde voldaan te glimlachen. “Dat maakt hem voor mij een goede partij, een man die niet op frivole avontuurtjes uit is.”


  “Vindt u hartstocht dan niet belangrijk?” vroeg hij. Zijn stem had een verleidelijke klank, die haar rillingen over haar rug bezorgde.


  Waarom had hij zo’n vreemd effect op haar? Hij was eropuit om haar uit haar evenwicht te brengen, daar was ze van overtuigd, met die opmerkingen die over de schreef gingen en die smeulende blikken die eerder in de slaapkamer thuishoorden dan op de dansvloer. “Natuurlijk vind ik hartstocht belangrijk.” Ze klonk alsof ze buiten adem was. Dansten ze te snel? Haar voeten leken amper de vloer te raken. “Maar een man hoeft toch geen rokkenjager te zijn om hartstochtelijk te zijn?”


  “Hij moet toch op de een of andere manier leren hoe hij een vrouw genot moet bezorgen?”


  Ze kon het niet helpen, ze lachte hardop om zoveel lef. “Dus voor u is bordeelbezoek een deel van de opvoeding? Een soort school?”


  “Zoiets. Dames van de nacht vervullen een belangrijke rol in onze samenleving, een rol die maar zelden de waardering krijgt die hij verdient. Het is aan hen te danken dat een man weet wat er van hem verwacht wordt tijdens zijn huwelijksnacht. Zij leren hem hoe hij een vrouw moet aanraken.” Hij boog zich wat dichter naar haar toe en ze voelde zijn warme adem over haar wang strijken. “Waar hij een vrouw moet aanraken, zodat de liefdesdaad net zo bevredigend voor haar is als voor hem.”


  Plotseling was ze zich er scherp van bewust hoe groot zijn gehandschoende handen waren, hoe lang zijn vingers. Ze vroeg zich af wat voor hartstocht die konden opwekken, en wat hij er precies mee zou doen. Wat had hij geleerd? Hij was een oplettende leerling geweest, daar twijfelde ze niet aan. Zelfs nu wist hij al allerlei verontrustende beelden bij haar op te roepen, met alleen maar zijn ogen, zijn stem, zijn nabijheid. “Als ik afga op wat ik van mijn broer heb gehoord bent u een echte expert.”


  “Zo beschouw ik mezelf inderdaad. Heeft u dan liever dat een man die de weg niet kent u meeneemt op reis naar de hartstocht?”


  Ze bleef geschokt stilstaan. “Nu is het wel genoeg, lord Hawkhurst. U hoort helemaal niet met mij over dat soort dingen te praten.”


  “Mijn excuses, maar u leek niet te begrijpen waarom lord Ainsley juffrouw Jenny niet kan geven wat ze wil, en ook niet waarom het helemaal niet zo erg is dat uw broer, Falconridge en ik genot zoeken voor het huwelijk.”


  “Wilt u beweren dat jullie dat alleen maar doen voor de bestwil van jullie toekomstige echtgenotes?” vroeg ze ongelovig.


  Hij grinnikte ondeugend en gaf haar een knipoog waar haar hart van op hol sloeg. “Niet alleen maar, natuurlijk, maar je kunt tegelijkertijd best volhouden dat het ooit voordelen zal hebben voor de echtgenote. Maar luister eens, de muziek gaat verder, en wij moeten dat ook, anders wordt er geroddeld.”


  Hij sloeg zijn arm nog wat steviger om haar heen en trok haar mee de wals in. Ze had geen keus, ze moest hem wel volgen.


  “U kunt wel van alles verzinnen om uw gedrag goed te praten”, zei ze uiteindelijk een poosje later. “Ik vind u toch geen geschikte kandidaat voor die twee jongedames.”


  “Dan lijkt het mij dat de weg naar het hart van een van de twee via u loopt”, antwoordde hij.


  Ze begreep niet precies wat hij met die woorden bedoelde, maar ze voelde er iets van een uitdaging in, en misschien ook een waarschuwing. Ze was dankbaar toen de muziek eindelijk ophield. Hij legde haar gehandschoende hand op zijn arm en maakte aanstalten om haar terug te brengen naar de stoel waarop hij haar had aangetroffen.


  “Ik neem het u niet kwalijk, hoor, dat u denkt dat ik zo’n slechte invloed heb. Vroeger was ik inderdaad een raddraaier, en u heeft me meer dan eens betrapt op bedenkelijke activiteiten. Maar ik ben door de jaren heen echt wel wat volwassener geworden. Ik zou heel graag aan juffrouw Jenny Rose worden voorgesteld.”


  “Lord-”


  “Mag ik u er, voordat u mijn verzoek weigert, aan herinneren dat u plechtig heeft beloofd dat u me niet aan zou prijzen, maar mijn pogingen ook niet zou dwarsbomen? Als u me niet voorstelt, dwarsboomt u mijn pogingen, en daarmee verbreekt u uw belofte. Niet aan te raden voor iemand aan wie de zorg over anderen is toevertrouwd. De familie Rose zou wel eens minder vertrouwen in u kunnen krijgen, als ze vermoeden dat u uw beloftes niet nakomt.”


  “O, wat bent u geraffineerd”, zei ze.


  “Ja, dat hoor ik wel vaker.” Hij knipoogde naar haar. “Niet alleen met woorden, maar ook met mijn handen. Denk daar maar eens over na, lady Louisa. Kunt u uw protegees echt ontzeggen wat ik ze te bieden heb?”


  “Arrogantie, bedoelt u? Met het grootste gemak.”


  “U moet arrogantie en zelfvertrouwen niet door elkaar halen.”


  Voor ze daar iets op terug kon zeggen voegde Jenny zich bij hen. Het meisje nam Hawkhurst van top tot teen op, alsof hij een lekkernij was waar ze best eens van wilde proeven. Wat waren die Amerikaanse meisjes toch ongelooflijk onbeschaamd! Geen wonder dat ze een chaperonne nodig hadden.


  Wat ze verder ook nodig hadden, was om te worden voorgesteld, en hoewel Louisa er nog steeds fel op tegen was, wist ze dat het nu als een belediging van Hawkhurst zou worden opgevat als ze op dat moment weigerde om hem te introduceren. En zodra ze hem had voorgesteld vroeg hij Jenny natuurlijk ten dans, en die was helaas beschikbaar.


  Louisa deed het niet graag, maar ze moest toegeven dat ze een opvallend paar vormden. Jenny was lang en slank, haar kruin reikte tot aan zijn schouder. Hij hoefde zich niet voorover te buigen om zachtjes met haar te praten. Hij hoefde zich zelfs amper voorover te buigen om haar te kussen.


  Waar kwam die irritante gedachte vandaan? Zolang zij er iets over te zeggen had werd er niet gekust.


  “Hij is absoluut een lust voor het oog.”


  Louisa draaide met een ruk haar hoofd om en kwam tot de ontdekking dat Kate naast haar stond. Ze had haar niet eens aan horen komen. Wat voor chaperonne was ze eigenlijk?


  “Pardon?”


  Kate maakte een hoofdgebaar in de richting van de dansvloer. “Die interessante heer met wie Jenny danst. Wie is dat?”


  “De hertog van Hawkhurst.”


  “En u heeft van alles op hem tegen.”


  “Dat heb ik niet gezegd.”


  “Nee, niet met zoveel woorden, maar dat bleek wel uit de manier waarop u naar hem keek. Alsof u verwachtte dat hij zich zou misdragen. U hoeft zich over Jenny geen zorgen te maken, lady Louisa. Die kan best op zichzelf passen.”


  Misschien was dat wel de reden dat Louisa zich zoveel zorgen maakte. Ze was bang om erachter te komen dat niemand haar nodig had. De Engelse edellieden niet, en de Amerikaanse erfgenames niet. En ze verlangde er juist zo naar dat iemand haar nodig had.


  Hoofdstuk 5


  


  “Ik zie dat Hawk zijn duivels slimme zet heeft gedaan”, merkte Falconridge laconiek op.


  “Daar ziet het wel naar uit”, antwoordde Alex.


  “Wie zou daar nou op komen, dat je alleen maar een beetje hoeft te flirten met de chaperonne om uiteindelijk toch te worden voorgesteld aan de dame van je keuze.”


  Alex was verbaasd geweest dat Louisa erin had toegestemd om met Hawk te dansen. Maar wat had ze voor keus? Ze was niet in een positie om openlijk een hertog af te wijzen. Alex wist niet wat hem meer dwarszat, dat Hawk met zijn zuster had gedanst of dat hij nu met de mooie Jenny Rose danste. Haar naam paste trouwens uitstekend bij haar, ze was een bloem onder de doornen.


  Dat was een goeie zin, die moest hij onthouden, dacht hij. Misschien kwam hij nog van pas.


  “Ze is jouw zuster. Ze had toch tenminste jou kunnen voorstellen”, mompelde Falconridge.


  “Ze is een beetje boos op me op het moment. Volgens mij wil ze tijdelijk even niets met me te maken hebben.”


  “Wat heeft ze in ’s hemelsnaam voor reden om boos op jou te zijn?”


  “Omdat ik er bezwaar tegen had dat ze ons ongeschikt vond.”


  “We zijn ongeschikt.”


  Alex keek even zijdelings naar Falconridge. Was dit dezelfde man die kwaad zijn huis uit was gestormd vanwege de weinig vleiende opinie die zijn zuster van hem had? “Je hebt anders luidkeels tegen haar opvatting geprotesteerd.”


  “Ik heb luidkeels geweigerd om te bewijzen dat ik een waardige kandidaat was.”


  “Omdat je vindt dat je dat niet bent?”


  “Laat maar zitten.”


  “Dat kun je toch niet menen? Ja, we zijn inderdaad niet altijd even braaf geweest-”


  “Dat is het niet alleen, Ravensley. Ik heb lijken in mijn kast die ik geen enkele vrouw aan wil doen.”


  “Maar je moet toch trouwen.”


  Falconridge zuchtte diep. “Ja, ik moet trouwen, en die erfgenames zijn precies wat ik nodig heb. Ze zijn nuchter. Ze willen geen liefde of emoties. Ze willen een titel. Ik wil hun geld. Misschien zo nu en dan een stevige vrijpartij, als het zo uitkomt. Maar niets waarbij gevoelens in het geding zijn.”


  “Dan moet ik je wel even waarschuwen. Louisa heeft me verteld dat Kate Rose op zoek is naar liefde, en Jenny naar hartstocht.”


  “In dat geval kan ik me het beste op Jenny richten. Hartstocht kan ik wel opbrengen. Liefde niet.”


  “Ik ben allang tevreden als ik één van de twee aan de haak sla. Het enige wat mij iets kans schelen is hoe zwaar hun portemonnee weegt.”


  “Nogal een koele benadering, vind je zelf niet?”


  “Misschien, maar wel een eerlijke.”


  “En een treurige... dat is waar ons leven nu om draait. Geld. Geld is de wortel van alle ontevredenheid.”


  “Ik dacht dat het de wortel van alle kwaad was.”


  “Dat ook.” Falconridge zuchtte. “Het wordt zo langzamerhand tijd dat ik me met het onaantrekkelijke deel van mijn leven ga bezighouden en iemand het hof ga maken met het oog op een huwelijk. Hopelijk heeft Hawk je zuster wat gunstiger gestemd, zodat ze ons nu wél wil voorstellen.” Hij deed een paar stappen en keek toen achterom. “Ga je mee?”


  Het stond Alex tegen om zijn pad naar een introductie door iemand anders te laten banen, maar eigenlijk was het net zoiets als zijn zuster om een gunst vragen. “Heb ik een keus?”


  Had íémand van hen een keus?


  


  “Ik kan niet geloven dat je Hawkhurst hebt verteld dat Jenny op zoek was naar hartstocht.”


  Louisa had Falconridge en haar broer met tegenzin voorgesteld, toen die op haar af waren gekomen terwijl ze met Kate stond te praten. Falconridge had Kate onmiddellijk ten dans gevraagd, zodat Louisa de kans kreeg om haar broer mee achter een palm te sleuren en hem eens flink de mantel uit te vegen.


  “Ik wist niet dat het geheim was”, zei Alex.


  “Niet zozeer geheim misschien, maar ik had het je in vertrouwen verteld. Wat heb je nog meer tegen hem gezegd?”


  “Niets belangrijks.”


  Ze schudde haar hoofd. Haar broer had duidelijk geen flauw idee van wat wel belangrijk was en wat niet. “Denk je dat Jenny voor hem valt?” vroeg Alex.


  “Dat weet ik niet. Ze lijkt van gezelschap te genieten, van wie dan ook. Ze is de minst kieskeurige van de twee.”


  “En nu ik ze allebei heb gezien, ook de meest aantrekkelijke. Stel je me voor als ze terugkomt?”


  “Alex-”


  “Louisa, ik ben lang niet zo slecht als jij schijnt te denken. Er zijn er nog veel erger dan ik, neem dat maar van mij aan.”


  Haar ogen vernauwden zich. “Zoals lord Ainsley zeker?”


  “Ainsley? Lieve hemel, nee, die man is een heilige.”


  “Dat dacht ik al”, zei ze zelfvoldaan.


  “Zou jij met een heilige getrouwd willen zijn?”


  “Beter dan met de duivel.”


  “Dat valt nog te bezien, maar ik ben het beu om aldoor met je van mening te verschillen.” Haar broer leunde tegen de muur en sloeg zijn armen over elkaar. “Vertel me nog eens iets meer over de zusters?”


  “Alex-”


  “Alsjeblieft, Louisa, ik smeek het je, help me eens een beetje. Een heel klein beetje maar. Geef me een hint.”


  Hij klonk zo ongelooflijk zielig, zo wanhopig. En hij was haar broer. Als Hawkhurst en Falconridge aandacht aan de zusjes gingen besteden, was Alex nog beter. “Kate houdt het meeste van walsen. Jenny heeft geen voorkeur.”


  Hij leek opgelucht, omdat ze tenminste enige informatie had losgelaten. “Waarom zijn hun balboekjes niet vol?”


  “Hoe weet je dat dat van Jenny niet vol is?”


  “Omdat Hawk nu met haar danst, en jij hebt zijn naam er niet in geschreven, dat weet ik zeker.”


  “Jenny houdt van spontaniteit, daarom laat ze om de dans een dans open, zodat ze zo nu en dan een onverwachte danspartner heeft.”


  “Spontaniteit is een eigenschap die ik erg waardeer in een vrouw. Er spreekt een zekere avontuurlijkheid uit, vind je ook niet?”


  Ja, Jenny was spontaan en hield van plezier maken. Ze lachte altijd. Zo op het oog was ze totaal zorgeloos. Louisa vroeg zich plotseling af of het wel alleen aan het ontbreken van een bruidsschat lag dat ze geen enkel huwelijksaanzoek had gekregen.


  “Ben ik te voorspelbaar?” hoorde ze zichzelf vragen, nog voordat ze de vraag bewust in haar hoofd had geformuleerd.


  “Verre van dat. Wie had er nou kunnen voorspellen dat jij je als chaperonne zou opwerpen?”


  Ze sloeg haar ogen ten hemel. “Daarvóór, bedoel ik. Denk je dat mannen mij maar saai vonden?”


  Hij schudde zijn hoofd. “Nee, ik denk dat je het goed hebt ingeschat. Wij zijn lang niet de enigen die op de een of andere manier de schatkist van de familie moeten zien aan te vullen. Daardoor zijn onze eigen vrouwen beslist in het nadeel. Doordat bij ons de oudste zoon altijd alles erft hebben we zelf maar weinig rijke erfgenames. Zodra de Amerikanen zijn uitgekeken op titels komen wij in de problemen. Ik snap niet wat jij erop tegen hebt dat wij op hun geld uit zijn. Zij zijn uit op onze titels.”


  “Als je het echt wilt weten, ik vind het hele gedoe diep bedroevend. Net als Kate vind ik dat liefde een grotere rol zou moeten spelen.”


  “En nu we het toch over Kate hebben, je hebt nog niet uitgelegd waarom haar balboekje niet vol is.”


  Haar broer leek vastbesloten om zoveel mogelijk te weten te komen. “Ze zegt dat ze gauw moe wordt.” Louisa haalde haar schouders op. “In werkelijkheid denk ik dat ze gewoon ‘nee’ zegt tegen mannen die haar niet meteen aanstaan.”


  “Ze boft dat ze zo kieskeurig kan zijn.”


  “Ja, dat is zo.”


  Het orkest stopte met spelen en Alex liep van de muur vandaan. “En nu, lieve zuster, ga je me alsjeblieft een beetje helpen met die twee jongedames?”


  


  “Ik vond het opvallend goed gaan vanavond”, zei Jenny dromerig.


  Louisa, die tegenover Jenny en Kate in het rijtuig zat, begreep heel goed waarom Jenny zich zo voelde. Het meisje had iedere dans gedanst, en Kate bijna iedere dans. Louisa had die avond een groot verschil tussen de beide jongedames opgemerkt: bij Jenny waren de attenties van heren echt welkom, terwijl Kate ze alleen maar verdroeg. Die twee totaal tegenovergestelde instellingen brachten allebei problemen met zich mee bij het zoeken naar een geschikte partner. De een vond álle mannen aardig, en de ander niet één. Hoe moest Louisa dan een keuze maken?


  “Uw broer ziet eruit als een engel, vind ik”, zei Jenny.


  Louisa’s mond zakte open, en ze hoopte maar dat dat in het donkere rijtuig niet te zien was. “Alex, een engel?” Ze schoot in de lach. “Verre van dat.”


  “Dus hij is een beetje slecht?”


  “Hij zal best zo nu en dan iets uithalen, daar hebben we het nooit uitgebreid over.”


  “Ik vond Hawkhurst er echt als een duivel uitzien”, zei Kate.


  “Maar hij danst goed”, zei Jenny, “Ik vond het wel leuk dat hij aandacht aan me besteedde.”


  Louisa betrapte zichzelf erop dat ze haar handen ineen klemde. Ze hield zichzelf voor dat dat kwam omdat ze haar protegees aan het eind van het Seizoen niet met een schobbejak verloofd wilde zien, en niet uit teleurstelling omdat Hawk, als hij inderdaad een van deze meisjes ten huwelijk vroeg, niet meer beschikbaar was als huwelijkskandidaat. Ze wilde niet toegeven dat zij er ook van had genoten toen hij aandacht aan haar besteedde, ook al hadden ze een hoogst onfatsoenlijk gesprek gevoerd. Onfatsoenlijk, ja, maar wel interessant. Ze kon zich niet voorstellen dat hij het ooit over iets saais zou hebben, zoals over het weer, bijvoorbeeld. Hij zou altijd zijn gesprekspartner proberen te schokkeren, dat maakte hem juist zo opwindend.


  Ze had eigenlijk half en half gehoopt dat hij haar nog een keer ten dans zou vragen, maar ze had wat hem betrof natuurlijk haar nut al bewezen, en hem voorgesteld, precies zoals hij wilde. Daarna had hij haar links laten liggen. Dat scheen bij hem het geijkte patroon te zijn wat vrouwen betrof: een verovering maken en dan meteen weer verder.


  “Ik heb u met hem zien dansen, lady Louisa”, zei Jenny. “Wat vindt u van hem?”


  “Ik vond dat hij redelijk goed kon dansen”, zei Louisa.


  “Hè toe, dat bedoelde ik natuurlijk niet. Wat vindt u van hem als man? Of wat nog belangrijker is: als echtgenoot? Tenslotte is hij een hertog. Daar zou mijn moeder geweldig blij mee zijn.”


  “Ja, en dat willen we graag, hè, moeder blij maken?” zei Kate gemelijk.


  “Ik ben er in de eerste plaats opuit om mezelf blij te maken”, zei Jenny. “Als moeder dan ook blij is is dat meegenomen. Vertel eens op, lady Louisa, wat weet u van de hertog?”


  Wat wist ze van de hertog?


  “Hij komt uit een goede familie. Zijn vader is overleden toen hij nog erg jong was. Twaalf, als ik het me goed herinner.”


  “Waaraan is zijn vader gestorven?”


  “Dat weet ik niet precies. Een ziekte, geloof ik.” Een ziekte waarover niet gesproken werd, was het gerucht dat ging.


  “Wat vreselijk”, zei Jenny. “Om zo vroeg al zo’n zware last op je schouders te dragen. Nu zijn ze trouwens breed genoeg om elke last te dragen. Wat een knappe man is het!”


  “In staat om voor hartstocht te zorgen?” vroeg Kate. “Vast wel”, antwoordde Jenny. “En jij, zusje? Heb jij iemand gezien die voor liefde kon zorgen?”


  “Vanavond niet.”


  Dat vond Louisa een vreemde opmerking. “Heeft u bij een eerdere gelegenheid iemand ontmoet?”


  Kate zuchtte. “Vertel me eens eerlijk, lady Louisa, denkt u echt dat een van die heren die we vanavond hebben ontmoet voorbij het geld van onze vader kan kijken?”


  Louisa antwoordde niet meteen. Wat moest ze doen? Liegen? Mannen keken naar haar en zagen de afwezigheid van geld. Ze keken naar de meisjes tegenover haar en zagen een overvloed aan geld. Was de ene situatie eigenlijk te prefereren boven de andere? “Misschien komen ze in de eerste plaats op je geld af, maar door je schoonheid en je karakter zullen ze zich met je verbonden voelen.”


  Kate lachte bitter. “U begrijpt het niet. Soms zou ik willen dat we arm waren. Hoe kan ik ooit zeker weten dat een man van me houdt om mezelf of vanwege het geld dat ik meebreng?”


  “Dat is precies de reden waarom ik op zoek ben naar hartstocht in plaats van naar liefde”, zei Jenny. “Het kan me niet schelen waarom hij met me trouwt. Voor mij is alleen maar belangrijk dat hij me geeft wat ik nodig heb.”


  “Ik heb liefde nodig”, zei Kate plechtig.


  Iets wat Louisa niet kon benoemen dreef haar ertoe om zich voorover te buigen en van beide meisjes een hand vast te pakken. “Ik zal mijn uiterste best doen om ervoor te zorgen dat de man met wie jullie trouwen jullie belangrijker vindt dan het geld, dat beloof ik.”


  “En hoe denkt u dat voor elkaar te krijgen?” vroeg Jenny.


  Louisa leunde weer achterover. “Door jullie in contact te brengen met mannen die niet wanhopig zijn.”


  “Is uw broer wanhopig?” vroeg Jenny.


  “Enorm.”


  “En Hawkhurst?”


  “Ja.”


  “En Falconridge?”


  “Die helaas ook.”


  “Ik heb die drie zo nu en dan met elkaar zien praten. Zijn het vrienden?” vroeg Jenny.


  “Ja, inderdaad. Al heel lang.”


  “Dan kent u hen waarschijnlijk heel goed. Ik ben verbaasd dat u ze niet hogelijk aanprijst.”


  Louisa voelde haar maag samenkrimpen. “U moet wel bedenken dat ze een stuk ouder zijn dan ik, en dat ze mij nooit bij veel zaken betrokken hebben.”


  “U kunt zich niet voorstellen hoe verschrikkelijk het is om niet om jezelf begeerd te worden”, zei Kate, teruggrijpend op het vorige onderwerp.


  “Uw situatie verschilt niet zoveel van de mijne. Ik ben arm...”, Louisa vond het verschrikkelijk om dat hardop toe te moeten geven, “... en heb daarom niemand die me het hof maakt. Ik wou juist dat ik een beetje geld had, zodat iemand notitie van me zou nemen.”


  “Zou het niet enig zijn als we konden ruilen?” vroeg Jenny. “Al was het maar voor één avond. Zodat u in onze wereld kon rondkijken, en wij in de uwe.”


  “Ik denk dat we ons er alle drie niet erg thuis zouden voelen”, zei Louisa.


  “Misschien niet. Maar er zullen toch wel heren zijn geweest die met u hebben gedanst, vroeger?”


  “Ja, natuurlijk, maar daar bleef het dan bij.”


  “Zelfs met Hawkhurst?” vroeg Jenny.


  “Om de waarheid te zeggen had ik nog nooit met hem gedanst.”


  “Echt niet? Hij keek naar u op een manier...” Ze maakte haar zin niet af.


  “Wat bedoelt u precies?”


  “Eh... hij leek me... gefascineerd.”


  “Ja, dat was hij ook, om van alles over u te weten te komen.”


  “Dat kan zo zijn”, murmelde Jenny, maar het klonk niet erg overtuigd. Ze staarde uit het raam alsof het onderwerp van hun gesprek haar niet meer interesseerde. En dat was maar goed ook. Louisa had er geen enkele behoefte aan om met haar te praten over Hawkhursts slechte gewoontes, waardoor hij wel eens net zo aan zijn eind kon komen als zijn vader - door een ziekte waarover niemand sprak. Ze probeerde zich te herinneren wat ze over Hawkhursts moeder wist, en dat was bitter weinig. Die leefde een erg teruggetrokken leven, waarschijnlijk uit schaamte, omdat ze maar één erfgenaam voor het hertogdom had weten te produceren, en geen reserve.


  


  Hij kon nog steeds haar parfum ruiken. Het deed hem denken aan lelietjes-van-dalen, een van zijn moeders lievelingsbloemen. Hij kon haar nog steeds in zijn armen voelen. Slank. Tenger. Haar kruin die amper tot zijn schouder reikte.


  Hij kon nog steeds zien hoe ze naar hem keek. Alsof hij alleen maar tot wangedrag in staat was, totaal onbetrouwbaar. Zeker niet iemand om bij haar protegees aan te bevelen.


  Hij staarde in het vuur en dronk zijn laatste restje cognac op, in de hoop dat het zijn herinneringen weg zou spoelen. Lady Louisa was niet degene die hem door het hoofd hoorde te spoken. Het was Jenny Rose die dat hoorde te doen, en toch kon hij zich amper herinneren hoe ze eruitzag.


  Hij hoorde achter zich de deur opengaan en moest zich beheersen om geen zuur gezicht te trekken. Hij had op dat moment totaal geen behoefte aan gezelschap. Na het bal was hij teruggegaan naar zijn landgoed, op twee uur afstand van Londen, omdat hij nog eens goed aan zijn verplichtingen herinnerd wilde worden.


  Ondanks zijn vermoeidheid toverde hij een glimlach op zijn gezicht. “Hallo, pop. Is het niet een beetje laat voor jou om nog op te zijn?”


  Zijn zuster, gekleed in een nachtjapon en peignoir, glimlachte verlegen en kwam op hem af. Haar gitzwarte haar hing in twee vlechten op haar rug. Ze had hem altijd zo teer geleken, zo kwetsbaar. Vanaf het moment dat ze was geboren had hij een felle drang gevoeld om haar te beschermen.


  “Dat kan ik van jou ook zeggen”, zei ze zacht. “Ik heb je horen aankomen. Ik wist niet dat je al zo gauw weer terug zou komen. Moeder zal wel verrast zijn.”


  “Ja, dat zal wel.”


  Ze streek neer op de sofa en trok haar benen onder zich op. “Ben je naar het eerste bal van het Seizoen geweest?”


  “Ja, inderdaad.”


  “Was het leuk? Was het spannend?”


  Hij keek haar quasiboos aan, en ze giechelde. Ze had een ontzettend onschuldige lach. Hij vond het vreselijk dat er ooit een moment zou komen dat de onverdraagzame buitenwereld haar die af zou nemen.


  “Het is alleen maar leuk en spannend voor de dames”, legde hij droogkomisch uit. “Voor de heren is het een zwaar karwei.”


  “O, onzin, ik geloof er niets van. Ik wil wedden dat je je prima hebt vermaakt. Heb je alle dansen gedanst?”


  “Bijna allemaal”, zei hij om haar tevreden te stellen. Tegelijkertijd stuitte het gemak waarmee de leugen hem uit de mond rolde hem tegen de borst.


  Hij liep naar de tafel waarop een aantal kristallen karaffen stonden en schonk zijn glas nog eens vol. Daarna verschoof hij een stoel zodanig dat hij zonder veel moeite zowel het vuur als Caroline kon zien en ging zitten. Ze was nu al zeventien jaar zijn moeders geheim, een geheim dat haastig naar een ander landgoed werd overgeplaatst als er gasten kwamen, een geheim dat binnenkort aan Londen zou worden geopenbaard. Ze was volwassen, en Hawk was vast van plan om zichzelf in een positie te manoeuvreren van waaruit hij haar kon beschermen en ervoor kon zorgen dat ze een goed huwelijk sloot.


  Zijn eigen huwelijk met Jenny Rose - hij was tot de slotsom gekomen dat hij beter met iemand kon trouwen die op hartstocht uit was dan met iemand die liefde verlangde - bracht financiële voordelen met zich mee waarnaar hij zonder zijn verantwoordelijkheid voor Caroline niet zou hebben getaald. Nee, dat was niet helemaal waar. Na Caroline moest hij ook aan een eventuele erfgenaam denken. Hij wilde zijn zoon niet opzadelen met dezelfde zorgen en lasten waar hij zelf onder gebukt ging. En als hij nog meer kinderen kreeg wilde hij die ook verzorgd kunnen achterlaten. Ja, het was tijd om te trouwen, en om te trouwen met geld - hoe meer hoe liever.


  “Wie was de mooiste vrouw op het bal?” vroeg Caroline.


  Het beeld van lady Louisa rees voor zijn ogen op. Echt mooi was ze niet. Wel heel leuk om te zien. Ze viel niet op in een menigte, maar ze ging de confrontatie met hem niet uit de weg, en hij vond dat veel intrigerender dan haar eventuele fysieke eigenschappen. “Jenny Rose, waarschijnlijk”, zei hij. Hij nam een slok van zijn cognac en staarde in het vuur. Kon hij de herinneringen aan Louisa maar uit zijn hoofd bannen.


  “Beschrijf haar eens”, zei Caroline.


  Hij staarde naar de flakkerende vlammen, die beelden bij hem opriepen aan kronkelende, naakte lijven onder roodsatijnen lakens, hun huid glanzend van het zweet...


  Hij sloeg de cognac achterover. “Jeetje, Caroline, ik kan me haar gezicht niet zó goed herinneren dat ik het precies kan beschrijven.”


  “Hoe kan ze dan mooi zijn, als je je haar niet kunt herinneren?”


  Hij richtte zijn blik op zijn zuster, die zo naïef was, zich zo totaal onbewust van de problemen die haar te wachten stonden.


  “Ik weet alleen de precieze details niet meer, en die heb je nou net nodig om iemand te beschrijven.”


  “O.” Ze leek oprecht teleurgesteld. “Denk je dat er ooit een man komt die aandacht voor mij heeft?”


  “Ja, natuurlijk.”


  Daar zou zijn huwelijk met Jenny Rose wel voor zorgen.


  Ze keek hem aan. “Ik weet dat mijn achtergrond problematisch is, Hawk.”


  “Van wie niet, pop. Van wie niet.”


  Hoofdstuk 6


  


  “Mannen hebben geen waardering voor iets wat niet goed bewaakt wordt”, deelde de draak mee aan de ontbijttafel.


  Louisa voelde de blik van de vrouw op zich rusten en keek op van haar bord pap.


  “Ik hoop dat u er geen gewoonte van gaat maken om mijn dochters in de steek te laten terwijl u uw eigen pleziertjes najaagt”, bitste mevrouw Rose.


  “Het was maar één dans, mama”, zei Jenny. “En volgens mij heeft de hertog lady Louisa ertoe gedwongen. Hij plande zijn aankomst net zo dat ze ons wel aan elkaar móést voorstellen. Ik vond het eigenlijk best handig van hem.”


  Louisa voelde haar maag ineenkrimpen. De vorige avond had ze éven durven geloven dat hij echt met haar had willen dansen. Dat ze de prinses van het bal was, het meisje om wie alle heren heen draaiden als bijen om een bloem. Ze wist echt niet wie het meest beklagenswaardig was, degene die over het hoofd werd gezien of degene die alle aandacht kreeg vanwege het geld van haar vader.


  Mevrouw Rose kneep haar lippen zo stijf op elkaar dat ze bijna uit het zicht verdwenen. Louisa had geen behoefte aan iemand die het voor haar opnam, maar ze was ook niet gewend om standjes te krijgen. Ze was haar vaders oogappel geweest, haar moeders lieve schat, en haar broers geliefde zusje.


  “Ik kan u verzekeren, mevrouw Rose, dat Jenny het bij het rechte eind heeft. De dans was grotendeels een list om me uit te kunnen horen over uw dochters, en om erachter te komen of hij een kans bij hen maakte”, zei Louisa.


  “Daar, ziet u nou wel, mama? Niks aan de hand”, zei Jenny.


  “Niks aan de hand? Hij is toch een hertog? Waarom heeft hij dan een list nodig om te worden voorgesteld? Je had naar hem toe gebracht moeten worden, zodra hij binnenkwam.” Mevrouw Rose wierp Louisa een misnoegde blik toe. “Waarom zijn mijn dochters niet onmiddellijk aan hem voorgesteld? Daar wordt u toch voor betaald?”


  “Het was geen list om te worden voorgesteld, eerder een list om discreet informatie uit me los te krijgen”, zei Louisa. Ze stond er zelf versteld van hoe snel ze geleerd had om lastige vragen te ontwijken.


  “Wilt u daarmee zeggen dat u toch al van plan was om mijn dochters aan hem voor te stellen?


  “Ja, inderdaad, mevrouw.” Wat een teleurstelling, dat het haar zo weinig moeite kostte om te liegen. Mevrouw Rose knorde. “En u heeft tijdens het dansen alleen maar positieve dingen gezegd over mijn dochters, neem ik aan?”


  “Ja, natuurlijk.”


  “Is die hertog familie van de koningin?” vroeg mevrouw Rose nuffig.


  “Nee, mevrouw”, zei Louisa.


  “Jammer. Maar goed, hij staat toch aan de top van de hiërarchie. Daar moet ik dan maar tevreden mee zijn.” Ze stak waarschuwend een vinger op. “Ik weet precies wat de volgorde van de rangen is, hoor, dus probeer me op dat gebied maar niet voor het lapje te houden.”


  “Mama, u gaat veel te snel”, zei Jenny. “We hebben alleen maar gedanst. Ik weet nog niet eens zeker of ik wel iets in hem zie.”


  “Of jij iets in hem ziet doet niet terzake. Het gaat erom dat hij iets in jou ziet. Wat was uw indruk, lady Louisa? Zag hij iets in mijn dochters?”


  “Hij heeft helaas alleen maar met juffrouw Jenny gedanst.”


  “Waarom niet met Kate?”


  “Omdat ik me bezighield met een markies”, zei Kate.


  “Een markies? Dat is toch de hoogste titel na een hertog?”


  “Inderdaad, mevrouw”, zei Louisa, die zich afvroeg waarom ze die vraag stelde. Had ze daarnet niet gezegd dat ze zo bekend was met alle adellijke titels? Jenny sloeg haar ogen ten hemel en slaakte een geërgerde zucht.


  “Ik heb die blik gezien, jongedame. Er komt nog eens een dag dat je me dankbaar bent voor alles wat ik heb gedaan om jullie toekomst zeker te stellen.” Mevrouw Rose richtte haar harde blik op Louisa. “Wat heeft de hertog na hun dans over Jenny gezegd?”


  “Ik heb hem naderhand niet meer gesproken”, zei Louisa.


  “Waarom niet, in ’s hemelsnaam? Hoe komt u er nou achter hoe de meisjes hun gedrag moeten aanpassen als u niet weet wat voor indruk ze hebben gemaakt?” Louisa voelde haar maag weer ineenkrimpen. Ze was niet gewend dat al haar daden ter discussie werden gesteld. “Ik geloof niet dat uw dochters hun gedrag hoeven aan te passen alleen maar om een hertog te strikken.”


  “We lijken het nooit ergens over eens te zijn. Ik ben ervan overtuigd dat mijn dochters de meest populaire jongedames van Londen kunnen worden, maar ik weet best dat er nog het een en ander aan ze te verbeteren valt. Ik verwacht van u dat u ze raad geeft, dat u ze leert hoe ze in de ogen van de Engelse lords aantrekkelijker kunnen worden.”


  “Echt, mevrouw, aantrekkelijker dan ze nu al zijn kunnen ze onmogelijk worden.”


  Mevrouw Rose rechtte haar rug. “Spreekt u me tegen?”


  “Volgens mij zegt ze dat ze volmaakt zijn zoals ze zijn”, zei meneer Rose laconiek vanaf de andere kant van de tafel. Hij liet zijn krant zakken. “In dat opzicht lijken ze op hun moeder, lieverd.”


  Mevrouw Rose knipperde met haar ogen en glimlachte vervolgens naar haar man. “Waarschijnlijk heb je wel gelijk.” Ze keek naar Louisa. De glimlach verdween en de vrouw van daarnet werd weer zichtbaar. “Ik neem aan dat er vanmiddag heren op bezoek komen?”


  “Ongetwijfeld”, zei Louisa.


  “Ik wil graag de hertog ontmoeten, en eventueel anderen van dezelfde rang. Een lagere rang beschouw ik als tijdverspilling. Kate, hoor je me? Geen markies aanmoedigen als je een hertog kunt krijgen.”


  Nu was het Kate die haar ogen ten hemel sloeg en haar lippen op elkaar kneep.


  Mevrouw Rose schoof haar stoel achteruit en stond op. “Ik ben op mijn kamer. Laat me maar halen als er een heer komt die mijn tijd waard is. En lady Louisa, als de hertog op bezoek komt, vraagt u hem wat hij van mijn dochters vindt. En als hij niet op bezoek komt, gaat u naar hem toe en vraagt hem wat hij van ze vindt.”


  “O nee, mevrouw, dat kan ik niet doen.”


  “Wilt u bij mij blijven werken?”


  Louisa slikte. “Ja, mevrouw.”


  “Dan doet u wat ik zeg, anders raak ik ontstemd. En als ik niet blij ben-”


  “Is er niemand blij”, zeiden Jenny, Kate en meneer Rose in koor.


  Iedereen lachte, en de spanning in het vertrek leek even iets te verminderen. Zelfs mevrouw Roses mond ontspande zich tot iets wat op een glimlach leek.


  “Ik laat me niet belachelijk maken, meneer Rose”, zei mevrouw Rose.


  “Lieverd, plagen is gewoon een manier om te laten zien dat je van iemand houdt.”


  Ze richtte haar aandacht weer op haar dochters. “Aan het eind van het Seizoen zijn jullie allebei getrouwd, begrepen?”


  “Laat het maar aan mij over, lieverd”, zei meneer Rose. “Zit jij er maar niet over in.”


  “Ik ga even rusten. Ik zal blij zijn als de meisjes eindelijk onder de pannen zijn en je vader en ik kunnen gaan genieten van de tijd die ons nog rest.”


  Na die opmerking liep ze de kamer uit. Louisa haalde opgelucht adem. Nu was er tenminste nog hoop dat haar spijsvertering niet volkomen van slag raakte. “Het spijt me verschrikkelijk”, zei Jenny toen haar moeder uit het gezicht was verdwenen. “Ik had geen idee dat ze zo slecht zou reageren op het nieuws dat de hertog met u had gedanst.”


  “Ik kan niet geloven dat je het haar hebt verteld”, zei Kate. “Je weet toch net zo goed als ik dat je bij mama je mond stijf dicht moet houden?”


  “Jullie moeder heeft groot gelijk”, zei Louisa, die zelf niet begreep waarom ze zich geroepen voelde om het onaangename mens te verdedigen. “Ik had beter niet met hem kunnen dansen.”


  “Kletskoek. Als Kate en ik allebei met iets anders bezig zijn zie ik niet in waarom u niet een beetje plezier mag maken. Vind je ook niet, Kate?”


  “Ja, natuurlijk. Waarom dansen jullie tweeën eigenlijk niet in het vervolg? Ik kijk wel toe.”


  “En je markies dan?” vroeg Jenny. “Ik vond hem vreselijk aantrekkelijk.”


  “Ja, qua uiterlijk misschien”, zei Kate.


  “Wat bedoel je daar nou weer mee?”


  “Dat ik meer wil dan een knap gezicht.” Kate keek naar het eind van de tafel, waar haar vader weer gedeeltelijk schuilging achter zijn krant. “Papa, mag ik opstaan?”


  “Natuurlijk”, mompelde haar vader zonder op te kijken van het artikel dat hij aan het lezen was.


  Louisa wachtte tot Kate de kamer uit was en richtte zich vervolgens tot Jenny. “Ze lijkt niet echt geïnteresseerd in het vinden van een echtgenoot.”


  Jenny wierp een blik op haar vader. Daarna boog ze zich voorover en fluisterde: “Ze heeft een gebroken hart dat nog niet helemaal hersteld is.”


  De krant knisperde en meneer Rose wierp haar over het verfrommelde papier heen een boze blik toe. “Jenny Rose, je hoort geen familiegeheimen te bespreken, dat weet je best.”


  “Ik heb het geheim toch niet verklapt? Alleen het eindresultaat. Echt, papa, ik vind niet dat jullie haar moeten dwingen om uit te gaan.”


  “Daar hebben we het uitgebreid over gehad en de beslissing is genomen.” Hij stond op. “Je praat er in het vervolg niet meer over.” Hij wierp Louisa een onverwacht harde blik toe. “Met niemand.”


  Daaruit maakte Louisa op dat het spreekverbod ook voor haar gold.


  “Het is niet mijn gewoonte om te roddelen, meneer Rose”, voelde ze zich verplicht te zeggen.


  “Ik hou van mijn dochters, lady Louisa. Ik zal ze beschermen zo goed als ik kan, met mijn geld, en met mijn leven als het nodig is.”


  “Dat is heel bewonderenswaardig, meneer.”


  Zijn gezicht werd wat minder streng. “Ik weet zeker dat uw vader dat ook voor u zou hebben gedaan, als hij er de mogelijkheid toe had gehad.”


  Hij liep de kamer uit voordat Louisa kon besluiten of hij daarnet haar vader had beledigd of niet.


  “Hebben jullie familiegeheimen?” vroeg Jenny.


  Louisa kwam tot de conclusie dat het een verloren zaak was. Haar maag zou de pap niet verdragen. Ze schoof haar bord van zich af. “Alle families hebben geheimen.”


  “Ja, dat zal wel. U heeft tegen mama gezegd dat u alles van de adel afwist. Geldt dat ook voor hun geheimen?”


  “Als ze geheimen hebben.”


  “De hertog, Hawkhurst. Wat weet u van zijn geheimen?”


  “Hij feest regelmatig de hele nacht door.”


  “Welke man doet dat niet?”


  Louisa keek haar verbaasd aan. “Een fatsoenlijke.”


  “Fatsoenlijk, dat klinkt zo saai. Kan een fatsoenlijke man iets van hartstocht afweten?”


  Louisa vroeg zich af of Hawkhurst dezelfde conversatie met Jenny had gehad als met haar. “Heeft hij met u over hartstocht gepraat?”


  “Nee, eigenlijk hebben we amper een woord gewisseld, wat ik heel vreemd vond. Hij leek wat afwezig. Ik vond het gesprek met uw broer en Falconridge veel interessanter.” Jenny nam een slokje thee en Louisa vond haar nu zélf wat afwezig en vroeg zich af of ze terugdacht aan haar dans met de beide mannen. En of ze de een interessanter had gevonden dan de ander. En als dat zo was, wat dan nog? Geen van de drie was geschikt. Ze moest haar in de richting van een echte heer zien te sturen.


  “Wilt u me nu excuseren? Ik moet de uitnodigingen doornemen om te zien wat het volgende bal is waar jullie naartoe gaan.” Louisa schoof haar stoel naar achteren en stond op.


  “O, voor ik het vergeet, Kate en ik krijgen later vanochtend tekenles in de serre. U komt toch ook?” vroeg Jenny.


  “Als ik jullie niet stoor.”


  “Nee, natuurlijk niet. Juist leuk, en dan kunt u ons meteen wat beter leren kennen. Dat is natuurlijk ontzettend belangrijk, anders kunt u nooit de volmaakte man voor ons vinden.”


  “Ik heb nooit gezegd dat ik de volmaakte man voor jullie zou vinden”, zei Louisa.


  “Mooi zo. Perfectie wordt volgens mij schromelijk overschat. Ik heb liever een man die een beetje ondeugend is, denk ik. Is dat een goede beschrijving van uw broer?”


  “Volgens mij wil uw moeder dat u uw tijd niet verdoet met een graaf”, zei Louisa, waarmee ze handig de vraag over Alex omzeilde.


  Jenny glimlachte uitgekookt. “Daar wordt hij alleen maar aanlokkelijker door.”


  “Ik dacht dat u uw moeder graag wilde plezieren.”


  “Alleen als ik mezelf daarmee ook een plezier doe.” Louisa zuchtte. Nu snapte ze waarom meneer Rose haar zo’n gul salaris had aangeboden. Hij wist natuurlijk dat de vrouwen in dit gezin totaal niet te begrijpen waren.


  Terwijl ze de kamer uit liep moest ze denken aan de opdracht die mevrouw Rose haar eerder had gegeven, dat ze naar Hawkhursts huis moest gaan als hij niet op bezoek kwam. Grote genade, ze had nooit gedacht dat ze nog eens vurig zou hopen op een bezoek van Hawkhurst.


  


  Hawk trof zijn moeder aan in de tuin, met een rieten mand vol bloemen aan haar arm. De tuinman hing om haar heen en knipte gehoorzaam alles af wat ze aanwees. Zolang als hij zich kon herinneren was dit hun ochtendritueel geweest. Hawk was dankbaar dat de man te trouw was om te vertrekken toen ze in de financiële problemen kwamen. Zijn moeder was zo dol op de tuin. Ze bracht er een groot gedeelte van haar tijd in door. Hawk wist dat een deel van de oogst in de mand zou eindigen in een vaas in zijn moeders slaapkamer, en de rest in die van Caroline. Zijn moeder vond het erg belangrijk dat hun kamers altijd heerlijk geurden.


  En ze was wel zo slim geweest om niet samen met hem te ontbijten die ochtend. Ongetwijfeld omdat ze de laatste tijd nogal eens botsten, omdat ze verschillend dachten over wat het beste was voor Caroline. “Goedemorgen, moeder.”


  Ze gebaarde naar de tuinman dat hij kon vertrekken en keek haar zoon aan. Ze was lang en slank, en haar donkere haar begon nu pas hier en daar zilveren strepen te vertonen. Ze was jong getrouwd, op haar zestiende, met een man die veel ouder was dan zij. Hawk was niet zo naïef om te denken dat het een huwelijk uit liefde was geweest. Nee, haar grote liefde had haar een dochter geschonken. Zijn identiteit had zijn moeder altijd geheimgehouden. Wat waren er toch veel geheimen in zijn familie.


  Ze glimlachte warm en de liefde die ze voor hem voelde straalde uit haar donkere ogen. Vreemd dat liefde zo’n zware last kon zijn.


  “Ik had al gehoord dat je thuis was gekomen”, zei zijn moeder. “Heb je nu al genoeg van het Seizoen?”


  “Verre van dat. Ik moest er alleen weer even...” Hij maakte zijn zin niet af. Een last torsen was al niet niks. Iemand anders ermee belasten weer iets heel anders.


  “Aan herinnerd worden?” vroeg ze. “Caroline is jouw verantwoordelijkheid niet.”


  “Ze is mijn zuster. De dochter van mijn moeder, al heeft ze dan een andere vader. Dat is genoeg.”


  Hij zag de tranen in haar ogen opwellen, maar ze knipperde ze weer weg. “Het is nooit mijn bedoeling geweest om jou ermee op te zadelen.”


  “Dat heeft ú ook niet gedaan, dat heeft vader gedaan. Toen hij me hem op zijn sterfbed opdroeg om er altijd voor te zorgen dat u gelukkig zou zijn. Als uw dochter niet gelukkig is, bent u dat ook niet, denk ik.”


  Ze stak haar hand uit en streelde zijn wang. “Ook niet als jij niet gelukkig bent.”


  “Er bestaat toch geen getrouwde man die gelukkig is?”


  “Jawel, een man die een verstandige keus heeft gemaakt. Heb je iemand op het oog?”


  “Misschien. Ik heb haar gisteravond pas ontmoet. Ze lijkt me wel aardig.”


  “Wel aardig? Dat lijkt me eerder een beschrijving van een oude tante.”


  “Ik ken haar nog niet goed genoeg om haar preciezer te omschrijven.”


  “Heeft ze belangstelling voor dezelfde dingen?”


  “Dat is nergens voor nodig. Als mijn vrouw kan ze doen en laten wat ze wil.”


  “Heb je haar gevraagd waar haar belangstelling naar uitgaat?”


  “Nee. Dat doet er niet toe. Zij is uit op een titel, en ik op geld.”


  “Aha, dus het is een Amerikaanse.”


  “Ja, Jenny Rose. Ze heeft ook een zuster, Kate. Maar die leek me minder aardig.”


  “Dus je hebt met haar gesproken?”


  “Nee, maar op de een of andere manier kreeg ik de indruk dat die totaal niet van mijn avances gediend was.” Hij had geen zin om uit te leggen dat hij Jenny’s verlangen naar hartstocht verkoos boven Kates verlangen naar liefde. Hij vermoedde dat zijn moeder daar niet positief tegenover zou staan.


  “Ik kan me niet voorstellen dat er een vrouw bestaat die niet van jouw avances gediend zou zijn”, zei de hertogin.


  “Volgens mij denkt lady Louisa er anders net zo over.”


  “Lady Louisa Wentworth?”


  “Ja.”


  “Is die niet getrouwd?”


  “Nee.”


  “Wordt die niet wat oud voor de huwelijksmarkt?”


  “Ze heeft blijkbaar zelf besloten dat ze daar niet meer beschikbaar voor is. Ze doet dienst als chaperonne voor de meisjes Rose.”


  “Hm, interessant. Ik had me niet gerealiseerd dat ze al zo oud was.”


  “Dat is ze ook niet. Maar ze heeft geen bruidsschat, dus haar vooruitzichten op een huwelijk zijn niet erg rooskleurig.”


  “Dus heeft ze besloten om onafhankelijk te worden. Flink van haar.” Ze snoof aan de bloemen in haar mand en sloot even genietend haar ogen, alsof ze helemaal in de een of andere herinnering opging. Dat deed ze wel vaker, dat schijnbaar wegdrijven naar een andere tijd, een andere plaats, naar een herinnering die haar in moeilijke tijden op de been hield.


  Toen ze haar ogen weer opendeed was haar blik afwezig. “Misschien kan Caroline ook chaperonne worden.”


  “Lady Louisa is al jaren geleden in het openbare leven geïntroduceerd, Caroline wordt dat pas als ik het doe. Met een beetje geld tot mijn beschikking kan ik dat proces veel gemakkelijker laten verlopen. Ik verwacht niet dat ze met iemand met een titel trouwt, maar ze is zeker goed genoeg voor een van de jongere zonen.” Zijn moeder kromp even in elkaar.


  “Het spijt me”, zei hij haastig. “Dat kwam er verkeerd uit. Ze is natuurlijk goed genoeg voor een prins, maar helaas zal een prins haar nooit in overweging nemen, dat is nu eenmaal de realiteit.”


  “Behalve in de verhalen die je vroeger voor haar verzon toen ze klein was.”


  “Dat was een sprookjeswereld. Die waren niet bedoeld om haar hoop te geven, maar ik ben bang dat dat toch is gebeurd. Soms lijkt het wel of ze echt gelooft dat ze een prinses is.” Hij bleef haar even aankijken. Zou ze nu eindelijk toegeven wat hij vermoedde - dat de vader van zijn zuster koninklijk bloed in de aderen had?


  “Ze is ónze prinses”, zei zijn moeder. “Toch vraag ik me wel eens af of Caroline niet gelukkiger zou zijn met een jongen uit het dorp.”


  “Zou u gelukkiger zijn geweest met iemand uit het dorp?”


  Zijn moeder streek over het bloemblaadje van een lelie. “Lafaards worden niet gelukkig. Ik was niet bereid om die dingen waaraan ik waarde hechtte op te geven voor iets wat ik koesterde.” Haar blik vond de zijne. “Wat koester jij?”


  “Niets waaraan ik geen waarde hecht. Mijn afkomst, mijn verplichtingen, en mijn belofte aan mijn vader. Daar offer ik alles voor op.”


  “En als dat betekent dat je je eigen geluk moet opofferen?”


  “Dan doe ik dat zonder de minste spijt.”


  “Spijt komt altijd pas achteraf, lieverd.”


  “Heeft u ergens spijt van, moeder?” vroeg hij somber.


  Ze glimlachte vastberaden en legde haar hand tegen zijn wang. “Niet zo erg dat ik er niet mee kan leven.”


  Hij slikte moeizaam. “Was haar vader met iemand anders getrouwd?”


  Ze kneep even in zijn kin. “We hebben afgesproken dat we het daar niet over zouden hebben.”


  “Ik heb niks afgesproken. Ik heb het recht om dat te weten.”


  “Nee, lieverd, dat heb je niet. Caroline heeft het recht om dat te weten, en als zij ernaar vraagt vertel ik het haar.” Ze klopte hem op de wang. “Niet zo narrig kijken. Vertel me nog maar eens wat meer over dat Amerikaanse meisje op wie je het oog hebt laten vallen. Heb je veel concurrentie?”


  “Dat is totaal onbelangrijk. Ik doe alles wat me nodig lijkt om met haar te kunnen trouwen.”


  Hoofdstuk 7


  


  “Zo, dus u bent de chaperonne.”


  Louisa draaide zich haastig om en zag een heer die met zijn armen over elkaar achteloos tegen de muur geleund stond. Hij had donker haar en zijn ogen waren ook donker, dacht ze, hoewel ze dat vanaf die afstand niet precies kon zien.


  Ze was naar de serre gekomen, maar had die verlaten aangetroffen. “Ja, Jenny zei dat u het niet erg zou vinden als ik aan de tekenles meedeed.”


  “Nee, dat vind ik helemaal niet erg.”


  Hij was duidelijk een Amerikaan en erg goed gekleed voor een kunstenaar. Zijn kleren zagen eruit alsof ze voor hem op maat waren gemaakt. Waarschijnlijk betaalde meneer Rose hem net zo’n goed salaris als haar.


  “Bent u samen met de familie uit Amerika gekomen?” vroeg ze.


  Een van zijn mondhoeken krulde omhoog, alsof hij dat een amusante vraag vond. “Daar viel helaas niet aan te ontkomen.”


  “Wilde u dan niet mee?”


  Hij haalde zijn schouders op en kwam bij de muur vandaan. “U bent lady Louisa, of niet?”


  Ze glimlachte. “U bent in het voordeel, meneer. Jenny heeft me de naam van haar tekenleraar helaas niet genoemd.”


  “Die heet meneer Applewhite.”


  Nu ging haar eindelijk een licht op, en haar hart begon te bonzen. “Dus u bent niet de tekenleraar?”


  Hij grinnikte en boog licht. “Ik ben verre van artistiek, moet ik bekennen. Mag ik me even voorstellen? Jeremy Rose.”


  “Aha.” Nu zag ze ook de gelijkenis. Hij leek op meneer Rose senior, maar hij was jonger en slanker. Bovendien had hij geen grijs haar en geen groeven in zijn gezicht. Ze hoopte dat ze niet al te erg bloosde. “Ik wist niet dat er ook een zoon was.”


  “Er wordt niet vaak over mij gesproken.” Hij boog zich naar haar toe. “U weet wel, het zwarte schaap van de familie...”


  “Daar geloof ik niets van, ze hebben er vast gewoon niet aan gedacht-”


  “O, ik ben ervan overtuigd dat het opzet was.”


  Hij haalde een zilveren etui uit zijn zak, haalde er een sigaret uit en stak hem aan. Louisa keek gefascineerd toe. Ze had nog nooit een heer zien roken. Dat deden ze in kamers zonder dames erbij. Ze had altijd gedacht dat het er heel ondeugend uit zou zien, en nu was ze eigenlijk enigszins teleurgesteld, en de geur die in haar neusgaten drong vond ze ook niet erg lekker. Ze vroeg zich af of Hawkhurst rookte. Zou Jenny het een vieze gewoonte vinden?


  “En, hoe gaat het met de mannenjacht?” onderbrak meneer Rose junior haar gedachtegang. “Hebben mijn lieve zusjes goede vooruitzichten?”


  “We hebben een flink aantal kandidaten. De kunst is om daar een keuze uit te maken.”


  Hij inhaleerde, blies de rook uit en keek met grote aandacht naar het brandende uiteinde van zijn sigaret.


  “Misschien kunt u, nadat u mijn zusters heeft uitgehuwelijkt, mij helpen bij het vinden van een vrouw.”


  “Bent u in de markt?”


  Hij lachte. “Nee, niet echt, maar ik zit verlegen om een excuus om tijd met u door te brengen.”


  Haar ogen vernauwden zich. “U speelt een spelletje met me.”


  “Een beetje misschien. Ik heb begrepen dat u op uw kop heeft gekregen, omdat u gisteravond heeft gedanst.”


  “Van wie heeft u dat gehoord?”


  “Van mijn moeder. Die was behoorlijk uit haar humeur.”


  “Het zal niet meer gebeuren, dat verzeker ik u.”


  “O, het zal best nog eens een keer gebeuren.” Hij knipoogde naar haar. “Ik ben van plan om naar het volgende bal te gaan.”


  Ze wist niet goed wat ze daarop terug moest zeggen. Voordat ze haar mond open kon doen kwam Jenny de kamer in dansen. Zodra ze haar broer in het oog kreeg begon ze te stralen. “Jeremy! Wanneer ben jij aangekomen?”


  Ze griste hem meteen de sigaret uit de hand en nam er tot Louisa’s verbijstering een lange trek van. Daarna liet ze haar hoofd achterover zakken en blies langzaam de rook weer uit. Het was een erg elegant gebaar, maar tegelijkertijd ook ondamesachtig.


  “Vanochtend vroeg”, antwoordde Jeremy.


  “Ik heb je gemist”, zei Jenny.


  “Mijn sigaretten meer dan mij, wil ik wedden”, plaagde hij.


  Ze lachte en nam nog een trek. “U ziet er geschokt uit, lady Louisa.”


  “Ik heb nog nooit een dame zien roken.”


  “Ik doe het alleen maar als Jeremy thuis is. Moeder zegt dat hij een slechte invloed op me heeft.”


  “Ik heb inderdaad een slechte invloed op je”, zei hij, totaal niet uit het veld geslagen. Hij pakte zijn sigaret terug en gaf ondertussen Louisa een knipoog.


  “Flirt je met lady Louisa?” vroeg Jenny.


  “Ik vroeg net of ze op het volgende bal een dans voor me wilde vrijhouden.”


  “Mama is erop tegen als lady Louisa ons uit het oog verliest”, zei Kate vanuit de deuropening. Louisa vroeg zich af hoelang ze daar al stond en hoe het kwam dat het haar nooit opviel als Kate binnenkwam.


  “Des te leuker”, zei Jeremy. Hij liet zijn sigaret op de grond vallen en trapte hem uit met de hak van zijn duidelijk dure schoen.


  “Hoe was Europa?” vroeg Kate.


  “Fascinerend. Parijs, Rome, Berlijn, Stockholm, allemaal even schitterend.”


  “Kun je je voorstellen hoe dat zou zijn, reizen waarheen je wilt, wanneer je maar wilt, zonder dat je elke seconde in de gaten wordt gehouden?” vroeg Kate, en Louisa vroeg zich af of dat een verkapt verwijt aan het adres van haar chaperonne was.


  “Maakt u zich toch niet zo’n zorgen, lady Louisa”, zei Jenny. “Ze is haar hele leven al jaloers op de vrijheid die mannen hebben.”


  “Het is ook niet eerlijk”, zei Kate.


  Jeremy stak zijn hand uit en kneep in de punt van haar neus. “Het hele leven is niet eerlijk, zusje.”


  “Doe je mee met onze tekenles, Jeremy?” vroeg Jenny.


  “Grote genade, nee. Ik wilde alleen maar kennismaken met lady Louisa-”


  “En meteen wat consternatie veroorzaken, als je de kans kreeg?” vroeg Jenny.


  “Natuurlijk. Het leven is toch helemaal niet leuk zonder een beetje consternatie?” Hij maakte een lichte buiging. “Lady Louisa, het was een genoegen om kennis met u te maken. Vergeet niet dat u me een dans heeft beloofd.”


  “Dat heb ik helemaal niet”, flapte ze eruit. “Uw moeder heeft groot gelijk. Ik hoor niet te dansen.”


  “We zullen zien.”


  Voor ze iets terug kon zeggen liep hij de serre uit. Kennelijk waren Amerikaanse zonen soms net zo moeilijk in de omgang als Amerikaanse dochters.


  Het was onverwacht spannend om de aquarelverf op het papier aan te brengen. Louisa had tekenen altijd leuk gevonden, maar haar ouders hadden nooit echte lessen voor haar kunnen betalen. Nu zou ze wel de hele dag in de serre willen blijven om dit materiaal, dat nieuw voor haar was, uit te proberen.


  “O lady Louisa, volgens mij bent u een natuurtalent”, zei Jenny.


  Hun opdracht die dag was om een vaas rozen te schilderen. Louisa had één enkele roos geschilderd.


  “Die dauwdruppel maakt net het verschil, vind je ook niet, Kate?” zei Jenny.


  Kate keek op van haar boek. “Je zou niet zeggen dat dit uw eerste les is”, merkte ze op.


  “Ik zou er niet opgekomen zijn om er zelf iets bij te bedenken”, zei Jenny, “Ik schilder altijd alleen maar precies wat ik zie. Betekent dat dat ik saai ben, denkt u?”


  “Nee, natuurlijk niet”, antwoordde Louisa haastig. “Wat vindt u ervan, meneer Applewhite? Ben ik de enige van uw leerlingen die alleen maar precies schildert wat ze ziet?”


  “U schildert tenminste”, zei hij met een strenge blik in de richting van Kate.


  Kate stak haar tong uit en richtte haar aandacht weer op haar boek, waarin ze de hele les had zitten lezen. “Nu snapt u ook waarom het helemaal niet erg was als u meedeed”, zei Jenny. “Papa betaalt voor twee lessen, en die ene is weggegooid geld.”


  “Ik hou niet van schilderen”, zei Kate.


  “En ook niet van pianospelen, van borduren of brieven schrijven”, vulde Jenny aan. Ze keek naar Louisa. “Hoe u voor haar ooit een man moet vinden..


  “Dat lukt haar ook niet”, zei Kate.


  “Ik weet zeker-” begon Louisa.


  “Denk eraan, ik wil liefde”, viel Kate haar in de rede.


  “Ik weiger pertinent om zonder liefde te trouwen.”


  “En hoe beoordeelt u of er liefde is?” vroeg Louisa. “Als u dat moet vragen, heeft er nog nooit iemand van u gehouden.”


  “Kate!” zei Jenny bestraffend, maar de schade was al aangericht.


  Louisa’s trots was gekrenkt, en ze voelde zich op het hart getrapt. “Nee, dat klopt”, zei ze zacht. “Afgezien van mijn vader en mijn broer heeft er nog nooit een man van me gehouden. Moet ik hieruit opmaken dat dat voor u anders ligt?”


  Kate keek weer op van haar boek. “U mag er precies uit opmaken wat u wilt.”


  “Kate, je hebt geen enkele reden om het lady Louisa zo moeilijk te maken”, zei Jenny. “Je mag je rothumeur niet op haar afreageren, dat verdient ze niet.”


  Kate keek enigszins berouwvol op. “Mijn excuses. Liefde beoordeel ik met mijn hart. Dat stelt geen grenzen en geen voorwaarden vooraf. Het zoekt naar een gelijkgestemde ziel en herkent liefde zonder mijn hulp. Mijn hart begint harder en sneller te slaan als het liefde ontmoet, zodat ik gewoonweg buiten adem raak. Ik heb liefde gekend en verloren, en ik ben niet tevreden met een man die niet in staat is om me heel zijn hart te geven.”


  Louisa wist niet hoe ze op die ontboezeming moest reageren. Hoe zou het zijn, om heel het hart van een man te krijgen?


  “U vindt dat ik te veel verwacht”, zei Kate.


  “Ik vind...” Louisa probeerde te glimlachen, hoewel ze plotseling doodsbang was, als een soldaat op onbekend terrein. “Ik vind dat u me een uitdaging heeft voorgeschoteld die ik ernstig dien op te vatten. Ik zal een man voor u zoeken die tot een dergelijke diepe liefde in staat is.”


  Kate glimlachte, de eerste oprechte glimlach die Louisa ooit van haar had gekregen, en haar gezicht werd er op slag veel vriendelijker door. “Ik zal u maar niet aan die belofte houden, lady Louisa. Het is voor u net zo moeilijk om mijn moeder tevreden te stellen als voor Jenny en mij, dat weet ik best.”


  “Ik ga het toch proberen.”


  “In dat geval”, zei Jenny opgewekt, “moet ik misschien precies aangeven wat ik met hartstocht bedoel.”


  “Een mooi gevormde mond, ervaren handen en een stevig lijf, neem ik aan”, zei Kate.


  Jenny lachte. “Je zit er niet ver naast.”


  Meneer Applewhite schraapte zijn keel. Louisa was helemaal vergeten dat hij er nog was.


  “Meneer Applewhite, volgens mij wordt er hier vanmiddag geen les meer gegeven”, zei Jenny.


  “Dank u, juffrouw Jenny. Er zit inderdaad nog een andere leerling op me te wachten, en die vindt het vast niet erg als ik een beetje vroeger kom.” Hij pakte zijn tas en liep de kamer uit.


  “Wat is dat toch een snob”, zei Kate.


  “En hij spioneert voor mama”, zei Jenny. “U realiseert zich toch wel dat hij alles wat we zeggen letterlijk doorvertelt?”


  “Ik geloof niet dat we iets onfatsoenlijks hebben gezegd”, zei Louisa.


  “Juffrouw Jenny?”


  Ze draaiden zich alle drie om, en op de drempel stond de butler met een zilveren dienblad.


  “O, er is bezoek”, zei Jenny met een glimlach, terwijl ze het visitekaartje van het dienblad pakte. “Kijk eens aan, het is de hertog van Hawkhurst. Die wil de anderen zeker voor zijn. Breng hem maar naar de serre.” Ze keek Louisa aandachtig aan. “Dat is toch wel goed? Dan kunnen we meteen onze talenten etaleren.”


  “Jóúw talent”, zei Kate, terwijl ze opstond. “Ik ben niet geïnteresseerd in de hertog, dus willen jullie me nu excuseren?”


  “Niet tegen moeder zeggen dat hij er is”, droeg Jenny haar op. “Ik wil haar er nog niet bij hebben.”


  “Omdat zij er anders voor zorgt dat je nog voor het eind van de week getrouwd bent?”


  “Omdat zij, in tegenstelling tot wat haar bedoeling is, de arme man ongetwijfeld op de vlucht jaagt.”


  “De hertog heeft mij nooit iemand geleken die erg gauw bang was”, zei Louisa.


  “In ieder geval zou zijn enthousiasme er door een ontmoeting met mama niet op vooruit gaan.”


  “Ik zwijg als het graf’, beloofde Kate, waarna ze vertrok.


  Louisa deed een stap bij haar ezel vandaan. “We moeten dit ergens anders neerzetten”, zei ze vaag, refererend aan haar eigen werk. Ze begreep zelf niet goed waarom ze plotseling zo verlegen was bij het idee dat iemand haar schamele eerste poging zou zien. “Waarom?” vroeg Jenny.


  Louisa probeerde een reden te bedenken die beleefd klonk.


  “Omdat de mijne zo afschuwelijk is?”


  “Niet afschuwelijk”, zei Louisa haastig. “Maar... maar...”


  “Afschuwelijk”, herhaalde Jenny.


  “Volgens mij heeft u niet echt uw best gedaan.”


  “O, ik heb wel mijn best gedaan. Ik heb gewoon geen talent.”


  “We moeten maar zeggen dat u dit gemaakt heeft”, zei Louisa, wijzend op haar eigen werk.


  “Doe niet zo raar. Wij Amerikanen mogen dan de naam hebben dat we verwend zijn, maar we gaan niet met andermans veren strijken.”


  Ze hoorden voetstappen, en Jenny draaide zich om. Louisa kon alleen maar haar profiel zien, maar dat was genoeg om te zien dat ze warm glimlachte. “Lord Hawkhurst,” zei Jenny met een elegante reverence, “wat aardig van u om ons te bezoeken.” Hij boog licht. “Juffrouw Rose. Lady Louisa.”


  Er was ooit een tijd geweest dat hij Louisa het eerste zou hebben begroet, maar dat was voordat ze een baan als chaperonne had aangenomen. “Goedemiddag, lord Hawkhurst”, zei Louisa. “Zullen we naar de tuin gaan? Dan laat ik daar iets te drinken brengen.”


  “O nee, eerst moet hij ons werk bekijken. Schildert u ook?” vroeg Jenny.


  “Nee, ik heb helaas geen talent op tekengebied.” Jenny lachte. “Ik ook niet. Maar lady Louisa wel. Kom eens kijken, en vertel me eens wat u vindt van haar werk.”


  “O, de hertog is daar vast niet in geïnteresseerd-”


  “Juist wel”, zei hij rustig. “Ik mag dan zelf geen talent hebben, ik heb altijd een groot ontzag voor anderen die dat wél hebben.”


  Met zijn hoed in zijn hand liep hij naar haar ezel toe en bleef ervoor staan. Ze kon zijn geur ruiken: sandelhout. En daarbij nóg iets, iets mannelijks, de geur van een man die had paardgereden. Ze vroeg zich af of hij misschien te paard was gekomen in plaats van met een rijtuig.


  Hij bleef heel lang zwijgend staan kijken.


  “Het is een roos”, zei ze uiteindelijk, omdat ze steeds verlegener werd naarmate het langer duurde.


  Een van zijn mondhoeken krulde omhoog. “Ja, dat zie ik.”


  “Ik heb nog nooit eerder les gehad.” Ze had de behoefte om haar roos, die verre van volmaakt was, te rechtvaardigen.


  “O nee? Dat kun je hieraan niet zien.”


  “Is dat een compliment?”


  “Nee. Het compliment is dat hij verbazingwekkend goed is getroffen.”


  “Verbazingwekkend goed? Dus dat heeft u verrast? U had niet verwacht dat hij goed zou zijn?”


  Hij draaide zijn hoofd om en keek haar aan. “Ik had niet verwacht dat ik er met zoveel genoegen naar zou kijken.”


  Ze slikte. Ze kon niet verklaren waarom ze plotseling zo uit haar evenwicht was gebracht, en waarom ze zo geïrriteerd op hem reageerde. “Volgens mij kunnen we beter naar de tuin gaan.”


  “Goed idee”, zei Jenny. “Dan laat ik daar de thee heen brengen.”


  


  Ze zat zo dichtbij dat hij haar parfum kon ruiken als hij diep ademhaalde. Vreemd dat hij met al die geurende bloemen om zich heen nog steeds haar geur kon herkennen. Het was nog vreemder omdat zij niet de dame was die het dichtstbij hem zat.


  Lady Louisa zat op een afstandje, met haar schetsboek op schoot, en gaf Hawk de gelegenheid om juffrouw Rose het hof te maken. Maar hij kon eigenlijk niet bedenken hoe hij dat aan moest pakken.


  “Wat tekent ze?” vroeg Jenny.


  Hawk draaide haastig zijn hoofd om en merkte dat Jenny’s blik geamuseerd op hem rustte. “Ik heb geen flauw benul.”


  “O, echt niet? U zat zo naar haar te staren dat ik dacht dat u misschien door het papier heen kon kijken.”


  “Mijn excuses. Ik ben niet gewend dat er naar me wordt gekeken. Ik raak er enigszins door van mijn stuk.”


  “U zult toch wel eens iemand anders het hof hebben gemaakt?”


  “Nee, om u de waarheid te zeggen nog nooit.”


  Ze hield nadenkend haar hoofd schuin. “Waarom heeft u dan mij en dit moment uitgekozen?”


  “Omdat ik op een leeftijd ben gekomen waarop ik mijn verplichtingen na moet komen.”


  “Mag ik u een goede raad geven?”


  “Natuurlijk, goede raad van u is altijd welkom.”


  “Een dame vindt het niet altijd prettig als u eerlijk bent.”


  Hij grinnikte, “Ik breng er helemaal niks van terecht, hè?”


  Ze keek hem over de rand van haar theekopje aan en zei: “O, ik heb er het volste vertrouwen in dat u het heel snel leert.”


  “Houdt u van opera?” vroeg hij.


  Ze zette het kopje terug op tafel. “Ja, toevallig ontzettend veel.”


  “Ik heb een loge. Misschien wilt u me het genoegen doen om er morgenavond met me heen te gaan?”


  “Samen met mijn chaperonne, natuurlijk.”


  Zijn maag kromp samen bij het idee dat Louisa zo dichtbij hem zou zitten, maar daar viel niets aan te doen. “Vanzelfsprekend.”


  “In dat geval heel graag.”


  “Uitstekend. Ik kom u om zeven uur met mijn rijtuig ophalen.” Hij stond op en boog licht. “Hartelijk dank voor het uiterst aangename bezoek.”


  “Het genoegen is geheel aan mijn kant.”


  Hij knikte en wendde zich tot de chaperonne, die hem eigenaardig aan zat te kijken. “Tot ziens, lady Louisa.”


  “Ik laat u even uit, milord.”


  Ze stond op, legde haar schetsboek neer en kwam naast hem lopen. “Dat was nogal een kort bezoek.”


  “Ik kon niets bedenken om te zeggen, verdomme. O, pardon.”


  Haar lippen trilden en hij vroeg zich onwillekeurig af hoe het zou zijn om die mond te kussen. Waarom kwamen dat soort gedachten niet bij hem op als hij met Jenny Rose zat te praten?


  “Juffrouw Rose heeft erin toegestemd om morgenavond met me naar de opera te gaan.”


  “Dan kunt u vanmiddag misschien nog een paar gedichten lezen, zodat u morgen met een paar bloemrijke uitspraken indruk op haar kunt maken.”


  Hij grinnikte. “U probeert me toch niet behulpzaam te zijn bij mijn poging om juffrouw Rose te veroveren?”


  Ze bleef in de vestibule staan en glimlachte ondeugend. “Nee, milord, daar zou ik haar geen dienst mee bewijzen.”


  Hij knikte en ging op weg naar de deur. Halverwege bleef hij staan en draaide zich om. “Uw inschatting van mij was redelijk raak. Het gaat mij inderdaad voornamelijk om het plezier van de jacht, daarna verlies ik meestal snel mijn belangstelling. Juffrouw Rose vormt geen uitdaging voor me, dus weet ik niet hoe ik haar moet benaderen. Als ze op een titel uit is, hoef ik haar alleen maar te vragen en dan stemt ze hoogstwaarschijnlijk toe.”


  “U moet niet de fout maken dat u de moeder en de dochter door elkaar haalt”, zei lady Louisa.


  Hawk voelde iets wat op opwinding leek door zich heen stromen. “Denkt u dat er een kans is dat de dochter me afwijst?”


  “Ik denk dat ze een vrouw is met een eigen willetje. Ik kan niet voorspellen wat ze in de toekomst gaat doen.”


  “Dat zal ik in gedachten houden.” Hij maakte aanstalten om te vertrekken.


  “Lord Hawkhurst?”


  Hij keek achterom. Ze beet op haar onderlip en wierp een snelle blik in de richting van de trap. “Ik ben met u meegekomen omdat mevrouw Rose me heeft opgedragen om u te vragen wat u van haar dochters vindt.”


  “Mevrouw Rose?”


  “Ja, die wil weten of u haar dochters... aardig vindt.”


  “Ik vind ze erg aardig.” Zonder erbij na te denken voegde hij eraan toe: “Te aardig.”


  “Hoe kan een vrouw nou te aardig zijn?”


  “Door geen uitdaging te vormen. Ik weet niet zeker of de dames wel echt laten zien wie ze zijn.”


  “Laat u hun dan wel echt zien wie u bent?”


  Hij lachte hartelijk. “Nee, waarschijnlijk niet.”


  Er werd op de deur geklopt. De lakei die er in de houding naast stond, deed open. Ravensley kwam binnen, met een enorme bos rode rozen in de hand. Dit soort rozen heette de ‘Amerikaanse Schoonheid’ en was pas twee jaar daarvoor gekweekt.


  “Hawk, wat toevallig dat ik jou hier tref”, zei Ravensley.


  “Ja, heel toevallig”, antwoordde Hawk laconiek. Ravensley tikte tegen zijn hoed om zijn zuster te begroeten. “Louisa, wil je juffrouw Jenny Rose laten weten dat ik op bezoek ben gekomen?”


  “Ze is in de tuin. Als je even met me meeloopt...”


  Op het moment dat Ravensley langs hem liep pakte Hawk hem bij de arm. “Heb jij je oog op Jenny laten vallen?”


  “Ja, inderdaad. Ze heeft me gisteren het idee gegeven dat ze er niet negatief tegenover zou staan als ik haar het hof maakte.”


  Hm, dacht Hawk. De jacht is er net een stuk interessanter op geworden.


  Hoofdstuk 8


  


  “U wou me toch niet vertellen dat u die alweer gaat aantrekken?”


  Louisa, die net de deur van haar slaapkamer achter zich dichtdeed, draaide zich om en stond tegenover Jenny, die gekleed was in een beeldige lichtpaarse jurk met een decente halslijn en een rok met een heel klein sleepje.


  Hetzelfde kon niet worden gezegd van de jurk die Louisa aanhad, en die ze altijd aanhad als ze ’s avonds uitging. “Nee,” zei Louisa, “ik ga hem niet aantrekken, ik heb hem al aan.”


  “Maar u heeft hem van de week al een keer aangehad.”


  “Juffrouw Rose-”


  “Jenny. We moesten die formaliteiten nu maar eens achterwege laten.”


  “Jenny dan. En wat mijn jurk betreft, dat is helaas de enige avondjurk die ik heb.”


  “Ik snap jullie Engelse meisjes niet. Hoe kun je nu de aandacht van een man vasthouden als je iedere keer dat hij je ziet hetzelfde aanhebt?”


  “En ik geef toe dat ik jullie Amerikaanse meisjes niet begrijp. Jullie zijn zo extravagant. Volgens mij heb ik jullie sinds ik hier ben nog geen twee keer hetzelfde zien dragen.”


  “En dat zal ook niet gebeuren, denk ik.” Ze hield haar hoofd schuin. “U bent niet zo... robuust als Kate, maar wel bijna net zo lang. En uw haar is weliswaar veel minder opvallend dan het hare, maar ik zie er toch soms rossige tinten in als het licht er op een bepaalde manier op valt. En uw teint lijkt ook meer op de hare. Kom eens mee, misschien heeft zij een jurk die u aan kunt. De meeste van haar jurken zijn nog nooit gedragen, en de mijne wei.”


  Louisa lachte. “Doe niet zo raar. Hawkhurst kan elk moment komen-”


  “Dan blijft hij maar wachten.”


  Louisa keek haar woordeloos aan en besloot om een andere tactiek te proberen. “Ik trek geen jurk van je zuster aan.”


  “Waarom niet? Bang dat een heer per ongeluk zijn oog op u laat vallen?”


  Louisa voelde haar mond open zakken en haar ogen groot worden. “Pardon?”


  “U kleedt zich saai, als een ouwe vrijster die het idee om ooit hartstocht te vinden in haar leven al lang heeft opgegeven.”


  Louisa probeerde zich niet door die opmerking, die akelig dichtbij de waarheid kwam, te laten kwetsen en stak haar neus in de lucht. “Deze jurk was anders enorm in de mode drie jaar geleden.”


  “Ja, goed.” Jenny begon haar aan haar arm mee te trekken. “Maar laten we maar eens gaan zoeken naar iets wat nú in de mode is.”


  Louisa zette haar hakken in het tapijt. “Jenny, ik ga geen jurk van Kate aantrekken.”


  “Heeft u ooit een jurk van Worth aangehad?”


  Louisa likte over haar lippen en schudde haar hoofd. “Nee.”


  “Heeft u daar wel eens naar verlangd?”


  “Ja, natuurlijk, maar die zijn enorm duur. En trouwens, als ik hem vanavond aantrek, en zij draagt hem dan binnenkort naar een bal, dan weet iedereen dat ik hem geleend heb-”


  “Doe niet zo gek. Kate heeft honderden jurken. We kiezen er gewoon een uit en die leent u dan voor de rest van het Seizoen.”


  “Je moeder vindt het nooit goed.”


  “Nou, dan vertellen we het haar toch niet?”


  “Denk je niet dat ze het merkt?”


  “Nee, ze let nooit op wat we aanhebben, ze heeft het veel te druk met haar eigen garderobe. Kom nou mee, het is toch leuk?”


  “Nee, Jenny, echt, de hertog-”


  “Die kan best even wachten.” Ze boog zich voorover en fluisterde op samenzweerderige toon: “Een dame mag nooit de indruk wekken dat ze te graag in het gezelschap van een heer wil vertoeven. Kom nou maar mee. We willen niet te gretig lijken, maar ook niet totaal ongeïnteresseerd.”


  Ze deed de deur van haar zusters slaapkamer open. “Kate, help even mee een jurk uitzoeken die lady Louisa vanavond aan kan.”


  Kate zat op een divan een boek te lezen. “Wat?”


  “Ze heeft deze jurk al naar het bal aangehad. Die kan ze niet nog een keer aan naar de opera.”


  “Ze is de chaperonne. Dan doet het er toch niet toe?”


  “Het doet er wel toe”, zei Jenny terwijl ze een deur opendeed naar een klein kamertje dat vol jurken hing.


  Dus zo ziet echte rijkdom eruit, dacht Louisa. Een kamer vol avondjurken. Met een zitgedeelte erin. De spiegels zodanig opgesteld dat een dame zich van voren, van opzij en van achteren kon bekijken - allemaal tegelijk, door zomaar in één spiegel te kijken. Louisa had wel eens horen verluiden dat Amerikaanse erfgenames honderden jurken bezaten, maar daar had ze nooit geloof aan gehecht... tot nu toe. Tot het bewijsmateriaal haar omringde. En zulke mooie jurken, van de fijnste materialen, afgewerkt met parels en kralen, met fluweel en kant.


  “Haar kleurenpalet is heel anders dan het mijne”, zei Kate.


  “Niemand heeft zo’n kleurenpalet als jij. Soms weet ik zelfs niet of je haar rood is of oranje”, zei Jenny afwezig, terwijl ze de jurken opzij begon te schuiven.


  “En ik weet soms niet of het jouwe rood is of bruin”, zei Kate.


  “Dat hangt van het licht af.” Jenny draaide zich om en hield een beeldschone jurk van roze tule, afgewerkt met zwart fluweel, omhoog. “Deze lijkt me wel goed. Waar zijn de spullen die erbij horen?”


  Zonder aarzelen liep Kate naar een kast.


  “Echt, het is te veel”, protesteerde Louisa, maar ze moest zich bedwingen om niet met haar vingers over de jurk te strelen, hij was zoveel mooier dan alles wat zij ooit aan had gehad. Het was al heel lang een droom van haar om ooit een jurk van Charles Worth te mogen dragen, maar als die nu uitkwam, hoe kon ze dan ooit terug naar haar eigen, veel simpelere, jurken? Was het beter om zich één avond een prinses te voelen en dan de rest van haar leven zonder te moeten doen, of kon ze beter niet weten wat ze miste?


  “Als u hem niet mooi vindt, nemen we een andere”, zei Jenny.


  “Nee, hij is prachtig, maar de hertog-”


  “Zoals ik al zei, die kan best even wachten. Echt, heren waarderen ons veel meer als ze een beetje hun best moeten doen om onze aandacht te trekken.” Ze glimlachte opgewekt. “U wilt Kate en mij toch het plezier niet ontnemen om u als Amerikaanse erfgename aan te kleden?”


  “Maar je moeder-”


  “Ik heb vader gevraagd om haar vanavond mee uit te nemen.”


  Kate kwam aanlopen met een paar roze handschoenen, roze zijden kousen en roze schoentjes met zwarte strikken erop.


  Louisa had zelf ook accessoires, maar niet zoals deze, die speciaal bij één bepaalde jurk hoorden en bij een andere jurk echt niet gedragen konden worden. “Jenny was bang dat mama anders de hertog zou dwingen om vanavond nog om haar hand te vragen”, zei Kate.


  “Zo erg is je moeder nou ook weer niet”, zei Louisa, die zelf niet begreep waarom ze het opnam voor die vrouw. Misschien omdat ze zelf geen moeder had die voor haar zorgde, en omdat ze deze meisjes ergens wel benijdde en vond dat ze hun moeder best wat meer mochten waarderen.


  “Ze is verschrikkelijk”, zei Kate. “En nu moet u Jenny en mij onze gang laten gaan, lady Louisa. We hebben elkaar vroeger heel vaak aangekleed, en we vinden het allebei leuk om de ander zo mooi mogelijk te maken. U zult niet teleurgesteld zijn in het resultaat.”


  “Maar het is zoveel moeite-”


  “Onzin. En trouwens, denkt u niet dat iedereen de hertog benijdt als hij vanavond met twéé beeldschone jongedames aan zijn arm op komt dagen?” vroeg Jenny.


  Louisa wist dat ze onmiddellijk uit die kamer diende te vertrekken, maar ze droeg nu al drie jaar lang naar iedere avondbijeenkomst dezelfde jurk. Om voor één avond-


  “Is het echt een Worth?” hoorde ze zichzelf vragen.


  Jenny glimlachte warm en zei: “Jongedames zoals wij verdienen toch niet minder?”


  


  Hij was niet gewend dat hij gedwongen werd om te wachten. Tijdens de jacht wachtte hij vaak het juiste moment af voordat hij een van tevoren berekende zet deed, maar als regel waagden de dames het niet om zijn ongenoegen op te wekken door te laat te komen. Maar met Jenny Rose lagen de zaken heel anders. Zij was in het voordeel, en dat wist ze heel goed. Hawk stond in de hal, met zijn hoed en zijn wandelstok in de hand, en deed moeite om zijn ongeduld in bedwang te houden. Hij had haast met die hofmakerij. Het was zelfs bij hem opgekomen om haar ouders op te zoeken en officieel om hun dochters hand te vragen.


  Als ze op een titel voor haar uit waren, waar was het dan eigenlijk voor nodig dat hij haar het hof maakte? Het leek hem een enorme verspilling van tijd en energie, waardoor bovendien de introductie van zijn eigen zuster in het openbare leven alleen nog maar langer uitgesteld werd.


  Toen hij voetstappen hoorde, keek hij omhoog naar de trap, en voelde zich meteen alsof iemand hem met zijn wandelstok een flinke por in de borst had gegeven. Ze was adembenemend. Een roze droom. Haar haren waren opgestoken, zodat haar albasten schouders bloot waren, en in haar gouden haarband zaten een paar roze struisveren gestoken die over haar haren heen krulden. Toen ze voor hem kwam staan, paste het roze van haar wangen precies bij de kleur van haar jurk. Had hij ooit eerder zoveel van haar schouders, haar hals en haar borst te zien gekregen? De aanzet van haar borsten was nauwelijks zichtbaar, en toch reageerde zijn lichaam alsof ze totaal niet aan het oog waren onttrokken.


  “... mooi, vindt u ook niet?”


  Hij draaide met een ruk zijn hoofd om en bloosde zo diep gegeneerd dat hij er bijna in stikte. Wat had Jenny Rose gezegd?


  Hij dwong zichzelf om te knikken, te glimlachen en haar aan te blijven kijken, terwijl hij eigenlijk alleen maar nog een keer een lange blik op lady Louisa wilde werpen, van die malle struisveren op haar hoofd tot die roze schoentjes waarvan de neuzen net onder de zoom van haar jurk uit kwamen. “Mijn excuses, juffrouw Rose. Ik moet toegeven dat ik niet had verwacht dat uw chaperonne er zo...”


  “Charmant uit zou zien?” suggereerde ze.


  “Ongepast, zou ik eerder zeggen.”


  “O, kom nou, lord Hawkhurst. Ik erger me er dood aan dat iedereen een chaperonne nodig schijnt te vinden, en nu kan ik net doen alsof ik met een vriendin en een heer uitga.” Ze knipoogde. “Het is vast veel makkelijker om onder het waakzame oog van een vriendin uit te komen, denkt u ook niet?”


  In haar ogen lag een onuitgesproken belofte, kennelijk was ze bereid om zich ondeugend te gedragen. Hij snapte niet waarom hij daar niet verrukt over was. “Als we niet meteen vertrekken, komen we te laat en missen we het begin van de opera”, merkte hij op.


  Ze lachte luchtig. “Mijn interesse in de opera gaat niet zover dat ik het begin niet wil missen.”


  “Als u geen belangstelling heeft voor opera, waarom heeft u er dan in toegestemd om met me mee te gaan?”


  Ze stak haar arm door de zijne. “Omdat ik belangstelling heb voor u, milord.”


  Hij voelde zich weer rood worden en keek even naar lady Louisa. Die bestudeerde een van haar handschoenen alsof ze er nog nooit eerder een had aangehad, en hij bedacht hoe gênant het moest zijn om chaperonne te zijn - een jonge chaperonne - en naar de hofmakerij van een man en een vrouw te moeten luisteren.


  “We moeten weg”, kondigde hij aan, en hij had het idee dat lady Louisa er net zo opgelucht uitzag als hij zich voelde.


  De lakei deed de deur voor hen open en de dames liepen voor Hawk uit naar buiten.


  Lady Louisa’s jurk was van achteren bijna even diep uitgesneden als van voren, en in het licht van de gaslantaarns kon hij haar ruggengraat zien. Hij had altijd graag gekeken naar de nek van een vrouw, naar haar schouders. Hij liet zijn mond graag langs haar ruggengraat omlaag glijden om de rilling te voelen die dan door haar heen liep. Tegen de tijd dat ze bij zijn rijtuig aankwamen verkeerde hij in een buitengewoon ongemakkelijke staat. Hij hielp juffrouw Rose met instappen en stak vervolgens zijn hand uit naar lady Louisa. Hij kon het niet helpen, hij moest even in haar vingers knijpen, en natuurlijk bleef ze toen staan.


  “U heeft er geloof ik nog nooit zo mooi uitgezien als vanavond”, zei hij zacht.


  Haar ogen werden groot, en ze boog haar hoofd, alsof ze gegeneerd was. “Mijn pupillen stonden erop dat ik ervan mee moest profiteren van hun huishouden, waarvan ik nu deel uitmaak. Mijn tenue was hun idee, niet het mijne.”


  “Dus u was er niet opuit om me de adem te benemen?”


  Ze leek even met haar mond vol tanden te staan. Niet dat hij haar dat kwalijk kon nemen. Hoe haalde hij het in zijn hoofd om zoiets tegen haar te zeggen?


  “Om u de waarheid te zeggen,” zei ze uiteindelijk, “was ik er alleen maar opuit om Jenny naar beneden te krijgen. Ze is tamelijk koppig.”


  “Daarin lijkt ze wel wat op u, volgens mij.”


  “Ik beschouw mezelf liever als vastbesloten.”


  “Komen jullie nog?” riep Jenny naar buiten. “Ik dacht dat we zo’n haast hadden.”


  En inderdaad, hij kon bijna niet wachten tot de avond voorbij was. Hij hielp lady Louisa het rijtuig in en ging toen zelf op de bank tegenover de dames zitten. Een lakei deed het portier dicht, en voordat Hawkhurst kon ademhalen waren ze al op weg.


  Het ergerde hem dat hij Louisa zo duidelijk kon ruiken, dat hij zich zo sterk van haar bewust was. Hij had allebei de zusters moeten uitnodigen, dan hadden ze misschien die vermaledijde chaperonne thuis kunnen laten.


  “U lijkt me eigenlijk niet iemand die graag naar de opera gaat”, zei Jenny, die daarmee abrupt zijn gedachtegang onderbrak. Het trof hem onaangenaam dat ze zo hard sprak. Zo praatten die Amerikanen, alsof de hele wereld wilde horen wat zij te zeggen hadden.


  “Ik heb de loge van mijn vader geërfd, en mijn moeder houdt veel van opera.”


  “O, is zij in Londen?”


  “Nee, ze is liever op het platteland, maar ik hou de loge aan voor het geval dat ze naar de stad komt.”


  “Dan bent u kennelijk een attente zoon, veel attenter dan mijn broer, zo te horen.”


  Zijn blik ging van Jenny naar Louisa. Die keek uit het raam, haar profiel werd beschenen door het licht van de straatlantaarns. Hij had nog nooit geprobeerd een vrouw het hof te maken die een chaperonne bij zich had. Het was nogal een ongemakkelijke onderneming.


  Hij richtte zijn aandacht weer op Jenny. In het duistere rijtuig kon hij het niet met zekerheid zeggen, maar hij had de indruk dat ze hem intensief zat te bestuderen. Hij vroeg zich af of zijn uiterlijk haar beviel. Vervolgens vervloekte hij zichzelf, omdat het hem iets kon schelen. Ze was alleen maar op zijn titel uit. Meer wilde hij haar ook niet bieden.


  “Ik wist niet dat u een broer had”, zei hij, om de stilte die hem op zijn zenuwen begon te werken te doorbreken.


  “Ja, Jeremy. Hij is achtentwintig. Helaas zie ik hem maar zelden. Hij reist een groot gedeelte van de tijd. Nu is hij net terug uit Europa.”


  “Hij boft dat hij in een positie is om te doen waar hij zin in heeft.”


  “U bent niet in die positie, neem ik aan?” vroeg ze. “Nee, juffrouw Rose, dat ben ik inderdaad niet.”


  “Ik ook niet, en dat vind ik erg jammer. Wat zou u doen als u kon doen waar u zin in had?”


  “Het is niet zozeer iets wat ik zou doen, dan wel iets wat ik niét zou doen. Ik zou niet trouwen.”


  “O nee? Mijn broer denkt er net zo over. Ik snap dat niet. Waarom vinden mannen het toch zo’n vreselijk idee om te trouwen, denkt u?”


  “Waarom vinden vrouwen het zo’n heerlijk idee?” was zijn tegenvraag.


  “Omdat we allemaal met de paplepel ingegoten hebben gekregen dat daar ons geluk ligt. Denkt u dat uw toekomstige vrouw gelukkig wordt?”


  Louisa draaide met een ruk haar hoofd om en zelfs in het donker kon hij de uitdaging in haar ogen zien. Ze daagde hem uit om de waarheid te zeggen: dat een vrouw die met hem trouwde meer kans liep om ongelukkig te worden dan gelukkig.


  “We zouden vast wel een compromis kunnen vinden waarmee zij gelukkig kon zijn”, gaf hij uiteindelijk toe.


  “Tja, meer kan een vrouw waarschijnlijk niet verlangen.”


  Maar toch dacht hij in haar woorden een afkeurende ondertoon te horen. Ze was zich er blijkbaar van bewust dat een vrouw - vooral een vrouw in haar positie - heel wat meer mocht verlangen.


  


  Het was soms erg gênant om chaperonne te zijn, om gesprekken aan te horen die eigenlijk privé hoorden te zijn. Een man pogingen te zien doen om een vrouw te verleiden, een vrouw met een man te zien flirten. Om aanwezig te zijn en tegelijkertijd onzichtbaar. Om je mond te moeten houden als je zoveel te zeggen had. Een toeschouwer te zijn, in plaats van aan het gebeuren deel te nemen.


  Het was vooral gênant als de heer erop stond dat de chaperonne naast haar protegee voor in de loge ging zitten, terwijl hij zelf met een stoel erachter genoegen nam. Louisa had zich voorgenomen om zich aan Hawkhurst te ergeren, maar in plaats daarvan was ze geroerd, omdat hij haar niet de rol van onbeduidende begeleidster wilde laten spelen.


  Ze deed haar uiterste best om zich op de voorstelling te concentreren, om ten volle te genieten van een van de zeldzame keren dat ze in de gelegenheid was om echt een opera bij te wonen, maar ze betrapte zich er toch steeds op dat haar gedachten afdwaalden naar de man die achter haar zat. De blik waarmee hij haar had opgenomen toen ze de trap af kwam was zo fel en intens geweest dat haar hart ervan op hol was geslagen. Mannen hadden wel eens vaker aandacht aan haar besteed, maar dat duurde nooit lang, als de financiële positie waarin ze verkeerde eenmaal duidelijk was geworden.


  Zelfs in het donkere rijtuig was ze zich bewust geweest van zijn blik, die telkens weer op haar bleef rusten. Ze was zich bewust geweest van zijn geur in de kleine ruimte. Als ze haar ogen dichtdeed kon ze de trotse houding zien waarmee hij hen op had staan wachten, de houding van een man in het nadeel die zich toch niet gewonnen wilde geven. Ze was zich bewust geweest van haar eigen positie en de oneerlijkheid ervan, maar ze had er nooit over nagedacht hoe moeilijk het moest zijn voor een man om belangstelling te veinzen, om met zijn hoed in zijn hand af te staan wachten of hij waardig geoordeeld werd.


  


  Ze maakte bijna een luchtsprong van schrik toen Jenny haar arm aanraakte, zich naar haar toe boog en fluisterde: “Ik ga even naar het toilet.”


  “Kun je niet wachten tot de pauze?”


  “Nee, helaas niet, maar ik blijf niet lang weg.”


  “Ik ga wel even met je mee.”


  “Dat is nergens voor nodig. De heer die me in de problemen zou kunnen brengen blijft toch ook hier?”


  “Ja, maar ik vind het geen prettig idee dat jij alleen-”


  “Ik ga naar een vertrek waar alleen maar dames komen. U denkt toch niet echt dat ik op de gang kans loop om te worden aangerand? Maakt u zich nu maar geen zorgen. En trouwens, het is uw taak om de hértog in het gareel te houden, niet mij.”


  Louisa moest toegeven dat dat een geldig argument was. Hoe kon Jenny in de problemen komen, als degene die de problemen waarschijnlijk zou veroorzaken in de loge bleef? Louisa knikte. “Goed dan.”


  Jenny glimlachte lief, gaf Louisa een klopje op haar arm en stond op. Ze deed een stap naar achteren, fluisterde even met Hawkhurst en verdween toen door het gordijn achter in de loge.


  Louisa was zich er plotseling intens van bewust dat ze alleen was met Hawkhurst. Ze probeerde haar aandacht op het toneel te vestigen. Ze mocht zichzelf niet toestaan, geen seconde, om te gaan zitten dagdromen dat zij de reden was van zijn aanwezigheid die avond. Ze hoorde stoelpoten schrapen, toen zat hij plotseling naast haar. Ze was erg dankbaar dat ze handschoenen aanhad, zodat haar plotseling klamme handpalmen niet te zien waren. Ze concentreerde zich nog intensiever-


  “Geniet u van de voorstelling?” vroeg hij zacht.


  “Ja, dank u.”


  “Ik heb nooit begrepen wat mensen in opera zien.”


  “En toch heeft u de loge aangehouden.”


  “Ja, zoals ik al zei, voor mijn moeder.”


  “Toch lijkt het me een moeilijk te verantwoorden kostenpost voor iemand die moeite heeft om de eindjes aan elkaar te knopen.”


  “Soms... verhuur ik de loge voor veel meer dan hij mij kost.”


  Zijn stem klonk gespannen, en toen ze hem aankeek kon ze zien hoeveel moeite het hem had gekost om dat toe te geven. Ze begreep niet waarom hij had besloten om haar in vertrouwen te nemen. Misschien omdat ze in een vergelijkbare positie verkeerden. “Aan Amerikanen?” vroeg ze.


  “Nee, aan landgenoten die plotseling zoveel geld hebben dat ze niet weten wat ze ermee moeten doen.”


  “Ik vermoed dat u daarmee de nieuwe rijken bedoelt, diegenen die hun vooraanstaande positie aan hard werken te danken hebben?”


  “Inderdaad. Zij hebben de middelen, maar niet de achtergrond. Het is een vreemde situatie. Ze dringen steeds verder ons kleine, intieme kringetje binnen.”


  “Meneer Rose zegt dat de aristocraten zullen moeten accepteren dat ze in de toekomst aan het werk moeten gaan, en dat ze het anders niet overleven.”


  “Misschien heeft hij daar wel gelijk in. Maar een prettig vooruitzicht is het niet.”


  “Beter dan doodhongeren.”


  Hij grinnikte. “Bent u een realist, lady Louisa?”


  Ze rechtte haar rug. “Zo beschouw ik mezelf wel, inderdaad. Daarom heb ik ook een baan als chaperonne genomen. Omdat ik het beu was om af te wachten tot het leven me iets zou bieden, terwijl ik prima in staat was om voor mijn eigen geluk te zorgen.”


  “Maakt het u gelukkig om naar de pijpen van iemand anders te moeten dansen?”


  “Nee, maar het maakt me wel onafhankelijk. Van een huwelijk zou ik dat niet kunnen zeggen. Ik geef toe dat het erg prettig is om op je wenken bediend te worden, maar ik vind het ook buitengewoon plezierig dat ik nu zelf mijn leven onder controle heb.”


  Ze keek even achterom naar het gordijn. Waar bleef Jenny?


  “Hoe heeft uw broer het er gistermiddag bij juffrouw Rose eigenlijk van afgebracht?” vroeg Hawkhurst.


  “Niet zo goed, ben ik bang.”


  Hij leunde wat dichter naar haar toe, en ze vroeg zich af waarom ze de geur van een man nooit eerder zo aantrekkelijk had gevonden.


  “Was ze niet gecharmeerd van hem?” vroeg hij. “Haar moeder was niet gecharmeerd van hem. Die had helaas net dat moment, vlak na zijn aankomst, uitgekozen om in de tuin te verschijnen en ze vond zijn titel te min. Ze heeft hem verboden om hen nog een keer op te zoeken. Ik had eigenlijk best medelijden met hem.” Zijn trots was gekrenkt en zijn mannelijkheid had een knauw gekregen. Louisa twijfelde weliswaar zelf aan de geschiktheid van haar broer als huwelijkskandidaat voor een van haar protegees, maar de manier waarop mevrouw Rose hem had behandeld stuitte haar ook tegen de borst.


  “Jammer”, murmelde Hawkhurst.


  “Dat klinkt niet helemaal oprecht. Ik ben me er natuurlijk terdege van bewust dat de instelling van mevrouw Rose u een voorsprong geeft.”


  “Maar zoals ik al zei, ik hou van de jacht, en zonder rivalen-”


  “Vergis u niet”, zei ze zelfvoldaan. “U heeft wél rivalen.”


  “Wie dan?” gromde hij, terwijl hij zich zo dicht naar haar toe boog dat ze de warmte van zijn huid bijna kon voelen.


  “Daar kan ik geen mededelingen over doen.”


  “Verdraaid nog aan toe, Louisa-”


  “Waag het niet om in mijn bijzijn te vloeken of zo’n toon aan te slaan. Ik heb u vanaf het begin heel eerlijk gezegd hoe ik tegenover uw kandidatuur stond. Ik laat niets los waaruit u nog meer voordeel kunt halen dan u al heeft.”


  “Zo erg ben ik nu ook weer niet.”


  “O nee? Ontkent u dat u buitensporig veel drinkt?”


  “Een enkele keer drink ik misschien wel eens wat te veel.”


  “Ontkent u dat uw lichamelijke behoefte onverzadigbaar is en dat u met meerdere vrouwen tegelijkertijd het bed deelt om uw behoeften te bevredigen?”


  Hij sloot zijn ogen en drukte twee vingers tegen de rug van zijn neus, alsof hij een pijn probeerde weg te duwen. “Wat heeft uw broer nog meer verteld?” vroeg hij met die diepe grom in zijn stem waaraan ze zijn misnoegen begon te leren herkennen.


  “Het lijkt me al meer dan voldoende.”


  “Dat is waar.” Hij pakte haar hand vast, draaide hem om en legde zijn vingers op haar pols, die onder haar handschoen schuilging. “Uw hart slaat verschrikkelijk snel. Is dat een reactie op de gedachte aan mijn slechtheid of op mijn nabijheid?”


  “Geen van beide. Ik heb gewoon een hart dat erg snel slaat.” Ze probeerde haar hand los te trekken, maar hij hield hem stevig vast.


  En wat erger was, het lukte hem om haar nog dichter naar zich toe te trekken, zodat ze nu zijn adem over haar wang kon voelen strijken.


  “Ik was nog maar net twintig”, zei hij. Zijn stem klonk hees en verleidelijk. “Het is maar één keer gebeurd, met een tweeling die het zelf voorstelde. Ik ben niet iemand die kansen laat glippen, zeker niet als ze zich voordoen in de vorm van een beeldschone jongedame. .. of twee.”


  Ze kreeg steeds meer moeite met ademhalen. “Jenny kan elk moment terugkomen. Het lijkt me niet verstandig om dan in zo’n compromitterende situatie aangetroffen te worden, en als iemand toevallig deze kant op kijkt-”


  “Dan denken ze dat we commentaar op de opera zitten te leveren. Ze kunnen niet zien dat u bloost, of dat uw hart zo snel slaat. Ze kunnen de geur van begeerte niet ruiken die steeds sterker-”


  “Laat me nu onmiddellijk los, anders zie ik me genoodzaakt om u een klap te geven”, zei ze.


  Hij liet haar los, alsof ze plotseling te heet was geworden, alsof hij zich aan haar kon branden.


  “Mijn excuses.” Hij leunde een beetje achterover. “Mijn route naar Jenny loopt via u, en toch zie ik kans om u telkens weer te beledigen en voor het hoofd te stoten.”


  “Misschien omdat u niet echt met haar wilt trouwen”, zei ze zacht.


  “Wat een man wil komt maar zelden overeen met wat hij moet.”


  “Voor vrouwen geldt hetzelfde.”


  “Geen ideale situatie.”


  “Nee, dat klopt.”


  “Ik kan beter teruggaan naar mijn stoel.” Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. Zelfs door de handschoen heen kon ze de vochtige warmte van zijn mond voelen. “Roze staat u goed.”


  Ze vroeg zich af of hij dat nog steeds zou zeggen als hij kon zien dat ze helemaal roze was, van top tot teen. Roze van gêne en tegelijkertijd blozend van genoegen.


  “Dank u,”


  Ze dacht dat ze hem zachtjes hoorde grinniken, terwijl hij terugging naar zijn stoel, en ze had de indruk dat hij wist dat er meer roze aan haar te zien was dan alleen haar jurk. Ze wierp een blik achterom en schold inwendig op Jenny, omdat ze zo lang wegbleef. Naar het scheen had haar chaperonne een chaperonne nodig.


  


  “Ik moet weg”, fluisterde Jenny.


  “Nog heel even”, zei hij zacht. Hij kuste haar oor en bezorgde haar daarmee onbeschrijflijke gevoelens over heel haar lichaam.


  “Ze snappen vast niet waar ik blijf, straks komen ze me nog zoeken.”


  “Hier in de schaduw vinden ze je toch niet.”


  Ze stonden in de gang, in een donker hoekje, dichtbij een lege loge die gereserveerd was voor koninklijke gasten die zo attent waren geweest om die avond niet op te komen dagen.


  “Ik kan niet geloven dat je chaperonne je in je eentje naar buiten heeft laten komen”, zei hij.


  Ze lachte en liet haar hoofd achterover zakken, zodat hij beter bij haar hals kon. “Zoals zovelen denkt ze dat het altijd de mannen zijn die ondeugende streken uithalen, niet de vrouwen.”


  “En jij houdt er wel van om ondeugende streken uit te halen.”


  “Zoals ik je al heb verteld ben ik uit op hartstocht, en die kun je niet uittesten met een chaperonne erbij.”


  “Wat hebben jullie Amerikanen toch een lef.”


  Ze glimlachte en duwde hem weg. “We weten wat we willen en we zorgen er wel voor dat we het krijgen ook.” Ze stak haar hand uit en raakte zijn wang even aan. “Nu moet ik echt weg.” Ze kuste de vingertoppen van haar handschoen en drukte die tegen zijn lippen. “Ik laat je wel weten wanneer ik kans zie om weer een ontmoeting te beleggen.”


  “Als is het maar heel even, voor mij is dat al genoeg.”


  Ze voelde dat haar hart werd vermorzeld en schudde haar hoofd. Dit was geen liefde, dit was hartstocht: de manier waarop hij naar haar keek, haar aanraakte, haar kuste. Het kon geen liefde zijn, daarvoor kenden ze elkaar nog niet lang genoeg. “Heel gauw, dat beloof ik.”


  Voordat hij haar kon overhalen om nog langer te blijven griste ze haar rokken bijeen en haastte zich door de gang naar de loge van de hertog. Daar glipte ze naar binnen en ging weer zitten.


  Lady Louisa boog zich naar haar toe. “Waarom ben je zo lang weggebleven?”


  “Het spijt me. Ik voelde een hoofdpijn aankomen en de voorstelling maakte die alleen nog maar erger, dus ben ik een poosje blijven zitten met mijn ogen dicht.”


  “Wil je liever weg?” vroeg lady Louisa, zo bezorgd dat Jenny zich schuldig voelde.


  “Nee, het gaat nu veel beter.” Ze slaakte een tevreden zucht. Ze voelde zich geweldig. Iedere dame zou zo nu en dan eens flink van de hartstocht moeten genieten.


  Hoofdstuk 9


  


  Na het grootste deel van de avond naar een opera te hebben geluisterd vond Louisa het onnatuurlijk stil in de koets die door de mistige straten van Londen reed. De passagiers waren óf te moe, óf te diep in gedachten verzonken om een betekenisvol gesprek op gang te houden. Ze had nog nooit met een heer gereisd, behalve haar vader en haar broer, en ze wist eigenlijk niet waarom ze een levendig gesprek had verwacht. De stille, schemerige ruimte leek om een ander soort gesprek te vragen dan de conversaties die ze normaal gesproken aan de eettafel placht te voeren.


  Ze hield zichzelf voor dat zij daar alleen maar was om onbetamelijk gedrag te voorkomen, dat het niet haar taak was om met Jenny of Hawkhurst een gesprek aan te knopen, maar toch...


  “Ik wil u bedanken voor het delen van uw loge vanavond”, hoorde ze zichzelf zeggen voordat ze zich kon bedenken.


  Ze zag zijn tanden flitsen toen hij glimlachte. “Het was me een waar genoegen.”


  Hij spon zowat van genot, als een tevreden kat - een erg grote kat - die de room tot op de laatste druppel had opgelikt. Moest er nou echt in alles wat hij zei iets dubbelzinnigs zitten? Of legde zij al zijn woorden alleen maar zo uit alsof overal een schandalige tweede betekenis achter zat?


  “Ik vind het altijd verbazend hoe stil het is als het mistig is”, zei ze om de stilte te doorbreken.


  “Ik maak daar altijd graag gebruik van door over van alles na te denken”, zei hij.


  Jenny lachte. “Dan denkt u blijkbaar heel vaak na, want het lijkt hier wel altijd mistig te zijn.”


  Louisa hoorde Hawkhurst grinniken. “Ja, misschien wel te vaak. Van wat voor weer houdt u het meest?”


  “Van zonnig weer”, zei ze prompt. “Dat spreekt toch vanzelf?”


  “Ik hou van regen”, zei hij. “En u, lady Louisa?” Plotseling was ze heel verlegen en had ze er spijt van dat ze haar mond had opengedaan. “Ik hou van de kou, als je zo lekker behaaglijk bij een vuur kunt kruipen. En dat komt heel handig uit, want in het huis op ons landgoed tocht het verschrikkelijk.”


  “Ja, in bijna allemaal, heb ik me laten vertellen”, zei Jenny. “Sommige erfgenames waren onaangenaam verrast, heb ik gehoord, omdat het landhuis lang niet zo goed onderhouden was als het huis in Londen. Tocht het in uw landhuis ook, lord Hawkhurst?”


  “Er zijn wel plekken waar je kou kunt vatten, maar ik heb het zo goed mogelijk proberen te onderhouden, vanwege mijn moeder.”


  “U houdt veel van haar”, stelde Jenny vast.


  “Mijn vader heeft me op zijn sterfbed opgedragen om ervoor te zorgen dat ze altijd gelukkig zou zijn. En van een tochtig huis word je niet gelukkig.”


  “Mijn moeder heeft ooit tegen me gezegd dat ik erop moest letten hoe een man zijn moeder behandelt, dat is vaak een voorbode van hoe hij zijn vrouw later behandelt.”


  “Van die filosofie heb ik nog nooit gehoord”, zei hij.


  “Is dat een beleefde manier om te zeggen dat mijn moeder onzin verkoopt?”


  Weer zag Louisa zijn tanden flitsen. Ze wenste dat ze haar blik af kon wenden, dat ze het gesprek kon negeren, dat ze niet zo geïntrigeerd was door de blik die hij hun in de relatie met zijn moeder had gegund. Het was veel makkelijker om een hekel te hebben aan een man die niet zo lief was voor de vrouw die hem het leven had geschonken.


  “Maar ik zal met heel andere ogen naar mijn vrouw kijken dan naar mijn moeder, dat kan ik u verzekeren”, zei Hawkhurst.


  “Maar als u aardig bent voor uw moeder, bent u vast ook aardig voor uw vrouw”, zei Jenny. “Dus dat is een punt in uw voordeel.”


  Op dat moment wendde Louisa haar blik wel af. Ze wilde die berekenende blik waarmee Hawkhurst naar Jenny keek niet meer zien, en ook niet haar provocerende glimlach naar hem, alsof ze hem uitdaagde om manieren te verzinnen om nog meer punten te verdienen.


  Louisa vroeg zich af of ze Jenny moest vertellen wat ze van Hawkhurst wist, ook al zou hem dat zeker punten kosten. Ze hoorde zijn zaak niet te bevoordelen, en ze hoorde ook niet van zijn gezelschap te genieten of met iets van berekening of van een belofte naar hem te kijken.


  Maar Louisa had moeite om bij haar standpunt te blijven. Hij was niet geschikt... en toch was ze er ook niet meer zo zeker van dat ze hem openlijk ongeschikt zou kunnen noemen. Wat had hij eigenlijk gedaan waardoor zij hem zo laag aansloeg?


  “Ja, dat zou ontzettend leuk zijn”, hoorde ze Jenny zeggen, en het meisje legde even haar hand op de arm van haar chaperonne. “Vindt u ook niet?”


  “Neem me niet kwalijk, ik lette even niet op.”


  “De hertog wil morgen met ons gaan roeien op de Theems, lijkt u dat niet enig?”


  “Ja, natuurlijk”, bracht Louisa er met moeite uit. “Inderdaad enig.”


  


  Het had Hawk een perfect plan geleken. Het zorgde ervoor dat juffrouw Rose ’s middags, op de tijd dat de meeste heren hun bezoek afstaken, niet thuis was. Dat ze niet beschikbaar was voor hun attenties en flirtpartijen. Waar hij echter geen rekening mee had gehouden was de nabijheid van de chaperonne in de kleine roeiboot die hij had gehuurd.


  Louisa zat achter Jenny en hield haar parasol zo dat beide dames van de schaduw konden profiteren. Ze droeg een lichtblauwe jurk met een hoge kraag en knopen van voren die allemaal keurig dicht zaten. Hij kon er nergens een spoor van slijtage aan ontdekken en vroeg zich af of ze de jurk misschien van een van de zusters Rose had gekregen. Net als Jenny had Louisa een breedgerande strooien hoed op, die versierd was met linten en gedroogde bloemen. Hij wierp een schaduw over haar gezicht en leek de parasol eigenlijk overbodig te maken.


  Hawk had zijn jasje uitgetrokken en zijn mouwen opgerold, en was vervolgens enthousiast aan het roeien geslagen. Een bijkomend voordeel daarvan was dat de pijn in zijn spieren hem afleidde van het feit dat Louisa zo verdraaid dichtbij zat. Ze zag eruit als een plaatje, met haar gezicht wat opzij gedraaid alsof ze totaal opging in het voorbijglijdende landschap. Hij kon alleen maar dankbaar zijn dat haar aandacht niet op hem gericht was, maar tegelijkertijd irriteerde het hem ook dat het haar kennelijk zo gemakkelijk viel om hem te negeren, terwijl hij haar maar niet uit zijn hoofd kon zetten.


  “Doen we een wedstrijd, milord?” vroeg Jenny.


  Hij roeide wat minder heftig en richtte zijn blik op haar.


  Was zij niet degene op wie al zijn aandacht gericht hoorde te zijn?


  Hij grinnikte zo verleidelijk mogelijk. “Mijn excuses, ik denk dat ik eigenlijk alleen maar...”


  Ze liet haar hoofd nadenkend schuin zakken en vulde glimlachend aan: “Uw kracht aan het demonstreren was?”


  “Ja, ik geef toe dat ik sport en het wedstrijdelement daarvan erg leuk vind.”


  “Ik weet niet of er eigenlijk wel van een wedstrijdelement sprake kan zijn als de andere boten op de rivier zich niet realiseren dat ze aan een wedstrijd meedoen.”


  Een stuk of tien andere boten dreven om hen heen. Hawk was van plan geweest om er een kalm en ontspannen uitje van te maken, maar in plaats daarvan had hij zichzelf totaal uitgeput.


  “Van wat voor sporten houdt u? Afgezien van roeien?” vroeg ze. “Croquet misschien?”


  Hij keek kwaad en Jenny lachte. Hawk betrapte zichzelf erop dat hij Louisa aan het lachen wilde maken. Had hij haar eigenlijk ooit horen lachen, echt hardop lachen? Niet afkeurend, of spottend, met dat harde schrapen van haar keel? Hij had haar horen grinniken, maar hij wilde meer. Hij wilde dat ze haar buik moest vasthouden van het lachen, met haar mond wijd open, totdat de tranen haar over de wangen rolden. “Ik beschouw croquet niet als een sport. Dat is alleen maar een spelletje dat mensen in de gelegenheid stelt om met elkaar te flirten. Nee, ik hou veel meer van tennis”, biechtte hij op.


  “Ja, mijn broer houdt daar ook van. Ik zou er meer van genieten als ik een mannenbroek mocht dragen.” Bij die opmerking keek Louisa haastig op, wat Hawk enige voldoening bezorgde. Dus ze luisterde toch naar het gesprek, ze was niet volkomen afgeleid door de natuur om hen heen. Hij probeerde zich Louisa in een mannenbroek voor te stellen en schudde zijn hoofd. Het was Jenny die de wens had geuit om mannenkleren te dragen.


  “Ik denk niet dat dat ooit zal gebeuren, dat dames mannenbroeken gaan dragen”, zei Hawk.


  “Dat ben ik niet met u eens”, zei Jenny. “Wat Amerika betreft tenminste. Al jaren geleden propageerde Amelia Bloomer dat vrouwen broeken met wijde pijpen moesten gaan dragen, zoals de Turkse vrouwen doen. Zelfs uw eigen Vereniging voor Verstandige Kleding is het daarmee eens.”


  “Het is niet mijn Vereniging voor Verstandige Kleding”, mopperde hij.


  Daar moest Louisa om lachen, en hij verwelkomde dat als een excuus om zijn aandacht op haar te richten. “Ik neem aan dat u lid bent van die belachelijke club?”


  Ze knikte. “Ik ben het met de voorzitster eens dat vrouwenkleren niet meer dan zeven pond zouden moeten hoeven wegen.”


  “Als ze daarvoor campagne voeren steun ik ze ook, want ik zie vrouwen het liefste helemaal zonder kleren.” Zodra de woorden zijn mond uit waren, zodra Jenny - die hij helemaal was vergeten - naar adem had gehapt en Louisa hem met open mond zat aan te staren, had hij er spijt van dat hij zich geroepen had gevoeld om Louisa te schokkeren, om ervoor te zorgen dat ze afstand tot hem bewaarde. Wat belachelijk van hem was, want ze had duidelijk totaal geen belangstelling voor hem. Nu had hij, in plaats van een barrière op te richten die hem weghield bij Louisa zijn glazen ingegooid bij de dame van zijn keuze.


  Hij richtte zijn aandacht op Jenny, van wie die eigenlijk helemaal niet had mogen afdwalen. “Mijn excuses. Zo’n opmerking had ik niet mogen maken in het bijzijn van een fijnzinnige dame.”


  “Ik heb een oudere broer met wie ik erg hecht bevriend ben. Ik weet best dat mannen vrouwen het liefste zonder kleren aan zien.”


  “Maar de ervaring heeft me geleerd dat een man zijn voorkeur beter niet hardop uit kan spreken.”


  “Het ziet ernaar uit dat we het constant oneens zijn.


  Hoe moet een vrouw erachter komen wat een man wil, als hij niet genoeg zelfvertrouwen heeft om dat hardop te zeggen? Al fluistert hij het haar alleen maar in haar oor.”


  Haar stem was zo suggestief en haar glimlach zo koket dat hij er fysiek op had moeten reageren. In plaats daarvan vervulde haar ongegeneerdheid hem met weerzin. Hij kon zich niet voorstellen dat hij zich naar haar toe zou buigen om haar iets verleidelijks in het oor te fluisteren. Ze liet zich veel te gemakkelijk veroveren, vormde totaal geen uitdaging voor hem. Louisa zag er daarentegen uit alsof de richting waarin het gesprek zich had ontwikkeld haar schokte. Hun blikken ontmoetten elkaar heel even, toen wendde zij de hare haastig af en leek opnieuw volkomen op te gaan in haar beschouwing van het landschap. Hij vroeg zich af of ze ooit was gekust. Of een man ooit woorden van verlangen in haar oor had gefluisterd. En zo ja, wat had hij dan precies gezegd? Had hij uit het hoofd geleerde dichtregels geciteerd, of waren de woorden regelrecht uit zijn hart afkomstig geweest? “Volgens mij heeft u uw chaperonne in verlegenheid gebracht”, zei hij.


  “Onzin”, zei Louisa meteen. “Ik let helemaal niet op wat jullie zeggen.”


  “Als dat zo was, had u geen antwoord gegeven op wat hij zei”, merkte Jenny lachend op. Ze gedroeg zich alsof ze zich van geen spanning bewust was, terwijl Hawk Louisa zelfs in de schaduw van de parasol diep kon zien blozen. Hij vroeg zich af of die blos zich over haar hele lichaam zou verspreiden.


  “Het spijt me”, zei Louisa. “Het is een beetje moeilijk om niet alles te horen in een boot die zo klein is.”


  “U hoeft zich echt niet te verontschuldigen”, stelde Jenny haar gerust. “Het moet voor u tamelijk ongemakkelijk zijn om ons om de paarrituelen heen te zien draaien. En u kent natuurlijk alle manieren om aan een chaperonne te ontkomen, zodat u kunt testen hoe diep de hartstocht van een man in werkelijkheid gaat.”


  Hawk keek gefascineerd toe terwijl lady Louisa nog roder werd.


  “Ik kan niet zeggen dat ik ooit moeite heb gedaan om aan een chaperonne te ontkomen”, verklaarde Louisa.


  “Kunt u dat niet zeggen of wílt u dat niet zeggen?” Jenny legde haar het vuur na aan de schenen.


  “Het spijt me, ik heb me niet duidelijk gemaakt. Ik heb nooit moeite gedaan om aan een chaperonne te ontkomen.”


  “Ik vind oprecht dat iedere vrouw ten minste één keer in haar jeugd aan haar chaperonne dient te ontkomen. Anders komt ze er toch nooit achter hoe het is om gekust te worden?”


  Louisa’s blik boorde zich in de zijne. Haar blos werd zo mogelijk nog dieper en hij vroeg zich af of ze er misschien nieuwsgierig naar was hoe het was om door hem gekust te worden. Meteen daarop gaf hij zichzelf mentaal een standje. Hoe kwam het toch dat ze er aldoor zo makkelijk in slaagde om hem af te leiden van zijn doel?


  Plotseling keek ze bij hem weg en zei met een zachte zucht: “Wat hebben we toch een verbazend mooi weer vanmiddag. We hadden het niet beter kunnen treffen.”


  Jenny lachte. “Probeert u een ander onderwerp aan te snijden?”


  “Dat heb je goed begrepen.”


  Jenny lachte weer. Louisa wierp haar een blik toe en glimlachte zo ondeugend dat Hawk bijna de roeiriemen liet schieten. Hij stelde zich Louisa voor tegen zijn flank aan gevlijd, onder de zijden lakens die verkoeling brachten aan hun verhitte lichamen.


  Eén keer. Kon hij haar maar één keer bezitten, dan hield die fascinatie die hij voor haar voelde wel op. Het kwam natuurlijk doordat ze onbereikbaar was, ongenaakbaar, dat zijn aandacht steeds maar weer naar haar toe getrokken werd.


  “Leeft er hier iets in het water wat in mijn vingers kan bijten?” vroeg Jenny.


  Zijn blik ging terug naar haar. Ze leken kussen en het ontsnappen aan chaperonnes als gespreksonderwerp achter zich te hebben gelaten, gelukkig. “Nee, uw vingers zijn veilig.”


  Hij zou best eens in Louisa’s vingers willen bijten. In gedachten zag hij haar handen, zoals die in de bibliotheek dat boek hadden vastgehouden. Ze had slanke vingers, ronde nagels... Hoe zouden die nagels voelen als ze in zijn achterwerk werden gezet, terwijl zijzelf onder hem kronkelde-


  Hij begon nu echt serieus te roeien, terwijl Jenny langzaam en verleidelijk een van haar handschoenen uittrok. Als Louisa er niet bij was geweest, had hij nu die blote hand gepakt en zijn mond erop gedrukt, had hij zijn tong rondom haar knokkels laten spelen...


  Hij had met zijn lippen haar pols gestreeld, langs haar onderarm omhoog. Hij had de binnenkant van haar elleboog gekust, het parfum opgesnoven dat ze daar ongetwijfeld had aangebracht. Daarna zou hij langzaam langs de binnenkant van haar arm omhoog zijn gegaan om pas halt te houden bij haar schouder. Hij zou de gevoelige huid onder aan haar hals hebben gekust om haar haar adem in te horen houden, had dan zijn ogen opgeslagen naar haar korenbloemblauwe...


  Verdorie, nu was Louisa alweer in zijn fantasie binnengedrongen. Het was Jenny die haar blote hand over de rand van de boot liet hangen. Het waren Jenny’s vingers die door het water gleden. Het waren Jenny’s groene ogen die hij in gedachten hoorde te zien. Waarom had Jenny Rose geen afzichtelijke oude chaperonne? Waarom had ze een chaperonne die op allerlei ongewenste momenten zijn fantasieën, zijn begeertes en verlangens door de war gooide? Waarom leidde haar chaperonne hem voortdurend af?


  


  Louisa was zich bewust van elke haal van de roeiriemen, van elke keer dat de spieren in Hawkhursts armen zich samentrokken en weer ontspanden. Hij had een figuur dat wel door de goden gebeeldhouwd kon zijn met als enige opzet om vrouwen te kwellen, zo volmaakt was het. Het hielp niet als ze haar hoofd omdraaide en haar blik op de groene oever richtte, want vanuit haar ooghoeken zag ze Hawkhurst dan toch nog steeds even helder, en dat maakte het alleen maar nog irritanter. Ze had zelfs overwogen om zich helemaal om te draaien en met haar rug naar hem toe te gaan zitten, maar dat zou weer vreselijk onbeleefd zijn. Tenslotte was hij een hertog.


  En bovendien een vriend van haar broer.


  En kennelijk was Jenny hevig in hem geïnteresseerd. Waarom had ze anders gezinspeeld op een kans om aan haar chaperonne te ontkomen voor een verboden kus?


  Louisa was blij dat de hoed die ze droeg zo’n brede rand had. Samen met de parasol wierp die misschien net genoeg schaduw om de vele blossen die ze over haar wangen omhoog had voelen kruipen voor de hertog verborgen te houden. Wat zou hij er anders van denken, van een vrouw die zich zo snel gegeneerd voelde?


  Zij en Jenny waren tegenpolen en Louisa voelde zich nogal saai, samen met haar in één boot. Weer vroeg ze zich af of het ontbreken van geld echt de enige reden was geweest waarom niemand een huwelijk met haar had overwogen.


  Zo nu en dan ging haar blik naar een man in een andere boot. Geen van allen waren ze zo viriel als de hertog, of zo vastbesloten als hij blijkbaar was om het einde van de rivier te bereiken. Ze glimlachte bij die gedachte. Natuurlijk was hij niet van plan om helemaal naar het eind van de rivier te roeien, maar hij roeide wel uit alle macht, alsof hij ergens aan probeerde te ontkomen.


  Of misschien was het maar uitsloverij. Ze dacht niet dat iemand hem bij zou kunnen houden. Hij had het over sport gehad, wat haar verbaasde. Ze had gedacht dat hij zo’n liederlijk leven leidde dat er voor sport absoluut geen tijd overbleef, en toch kon ze niet ontkennen dat zijn huid er gezond en gebruind uitzag. Ze had hem graag gevraagd waar hij nog meer belangstelling voor had, maar zij was niet degene met wie hij een gesprek moest voeren.


  Als chaperonne hoorde ze onzichtbaar te zijn, een rol waarop ze zich blijkbaar haar hele leven had voorbereid. Om aanwezig te zijn zonder opgemerkt te worden. Om zo nodig beschikbaar te zijn, maar ook met de achtergrond te kunnen versmelten als dat niet het geval was.


  In tegenstelling tot Hawkhurst, die zelfs in camouflagekleding nog op zou vallen. Hij was geen man die je over het hoofd kon zien. Zelfs hier op de Theems, met andere mannen in soortgelijke boten, in dezelfde soort kleding. De meésten hadden hun jasjes aangehouden, maar Jenny zat op dat van Hawkhurst - om de zitting wat zachter te maken, had hij grijnzend gezegd - een hoffelijk gebaar dat Louisa niet van hem had verwacht.


  Maar ze vertrouwde het niet helemaal. Hij wilde de Amerikaanse erfgename het hof maken, waarschijnlijk tot elke prijs, zelfs als hij daarvoor een vals beeld moest scheppen van zichzelf als man en potentiële echtgenoot. Mevrouw Rose keek niet verder dan zijn titel, maar Louisa was er zeker van dat Jenny dat wel zou doen.


  Ze respecteerde het meisje om die wijsheid, en ze twijfelde er geen moment aan of Jenny een hertog waardig was. Ze zou een uitstekende hertogin zijn. Maar ze hoopte van harte dat Jenny niet voor déze hertog zou kiezen. Hoewel ze zelf eigenlijk niet meer wist waarom het ook al weer zo verschrikkelijk zou zijn om met Hawkhurst getrouwd te zijn.


  En dat baarde haar nog meer zorgen, want hoe kon ze Jenny nu goed van advies dienen als ze er zelf niet zeker meer van was wat een man nu precies geschikt maakte?


  Hoofdstuk 10


  


  De twee uitjes met Hawkhurst vormden het begin van een uiterst actieve periode waaraan maar geen eind scheen te komen: ’s middags was er altijd herenbezoek, ’s avonds gingen ze naar een diner, het theater of een concert. Telkens weer namen Jenny en Kate Louisa mee naar hun garderobe en stonden erop om een jurk voor haar uit te zoeken.


  Die ochtend stond Louisa in de snoepwinkel te aarzelen wat ze zou kopen. Het was de eerste keer dat ze weer eens in het openbaar haar eigen kleren aan had, die veel vaker dan één keer waren gedragen, en ze gaven haar een vertrouwd gevoel.


  Ook genoot ze er enorm van dat ze eens een paar uur voor zichzelf had.


  De avond daarvoor was Louisa met Jenny mee geweest naar een concert in de Albert Hall. De hertog van Pemburton was Jenny’s begeleider geweest. Louisa had altijd een hoge dunk van hem gehad en had Jenny dan ook aangemoedigd om hem als huwelijkskandidaat te accepteren, maar aan het eind van de avond was ze tot de slotsom gekomen dat Jenny zich dood zou vervelen als ze met hem trouwde, en bovendien een kromme rug zou krijgen van alle keren dat ze zich voorover moest buigen om te verstaan wat de hertog zei. Waarom kon die man niet wat harder praten? Hij was nota bene pas veertig!


  Geen enkele man leek tot nu toe zozeer Jenny’s hart te hebben gestolen dat ze het over niemand anders meer had. Tot Louisa’s ongenoegen was Hawkhurst degene over wie Jenny het vaakst begon - en dan niet zozeer over haar eigen belangstelling voor de hertog, maar over haar idee dat de hertog belangstelling had voor Louisa. Krankzinnige onzinpraat, natuurlijk.


  Toen ze de vorige avond thuis waren gekomen, had Jenny meegedeeld dat ze van plan was om uit te slapen. Kate was net aan een nieuwe roman begonnen en wilde ook niet gestoord worden. Dat betekende dat Louisa een vrije ochtend had, waarin ze precies kon doen wat ze wilde.


  En het meest opwindende van alles was nog, dat meneer Rose Louisa haar eerste salaris had uitbetaald. Nu was ze echt vrijwel financieel onafhankelijk. Wat een verrukkelijk gevoel was dat, om geld te hebben waarmee ze kon doen wat ze wilde!


  Ze overwoog om haar broer een bezoek te brengen en hem de helft van haar geld te geven, maar verdraaid nog aan toe, ze had er hard voor gewerkt. Ze had haar trots ingeslikt en het recht verdiend om over haar eigen geld te beschikken.


  Ze had nog nooit echt het gevoel gehad dat ze op eigen kracht iets had bereikt en ze voelde zich bijna dronken van geluk. Ze had zin om te gaan huppelen, zoals vroeger, toen ze nog klein was. Ze had zin om te zingen, te dansen, en een paar nieuwe schoenen te gaan kopen.


  Aan de andere kant was het natuurlijk veel verstandiger als ze haar geld zoveel mogelijk opspaarde, maar de verleiding om tenminste íéts uit te geven was bijna onweerstaanbaar. Meneer Rose had gezegd dat ze het rijtuig mocht gebruiken, dus had ze zich door de koetsier naar de dichtstbijzijnde winkelstraat laten brengen. Ze had hem gezegd dat ze wel een huurrijtuig terug zou nemen en de hele ochtend besteed aan het bekijken van etalages, tot de drang om iets te kopen te groot werd. Toen was ze de snoepwinkel in gegaan, vastbesloten om ten minste één bescheiden aankoop te doen.


  En nu was ze overweldigd door de enorme keus. Ze kon zich de laatste keer dat ze in een snoepwinkel was geweest niet herinneren. Waarschijnlijk toen ze nog klein was, met haar vader. Die had een zwak voor zure kersensnoepjes, terwijl zij dol was op toffees. Toen bij hen de armoede toesloeg, hadden ze dat soort luxe moeten opgeven, en Louisa had al heel lang geen snoepjes meer geproefd. Nu wist ze niet wat ze moest doen: kopen waar ze het meeste van hield of iets nieuws uitproberen. Ze boog zich over de glazen uitstalkast en bestudeerde de verschillende kleuren. Vier voor een penny. Misschien twee toffees en dan-


  “Probeert u een zoeter karakter te krijgen?” vroeg een zachte stem vlakbij haar oor.


  Ze schoot overeind, draaide zich met een ruk om en keek kwaad naar de man die daar dwaas stond te grinniken alsof hij een geweldige grap had gemaakt. Hij was gekleed in een pandjesjas, zijn vest en zijn handschoenen waren grijs en zijn das donkergrijs. Maar wat hij ook aanhad de aandacht van een vrouw zou hij altijd trekken, dat kon ze niet ontkennen. “Hawkhurst.”


  “Lady Louisa.” Hij keek even om zich heen. “Waar is juffrouw Jenny?”


  “Die ligt nog in bed.”


  “Dus ze hebben u eropuit gestuurd om snoepjes te kopen?”


  Haar neus kwam een stukje omhoog. “Nee, eigenlijk ben ik hier voor mezelf inkopen aan het doen. Ik kon alleen niet kiezen tussen de toffees en de fruitsnoepjes.”


  “Ik zie het probleem.”


  Was dat waar? vroeg ze zich af. Hij had haar nooit een zoetekauw geleken.


  “Your Grace! ” zei de winkelbediende achter de toonbank, terwijl hij enthousiast aan kwam draven. “Uw gewone wekelijkse recept, neem ik aan?”


  Zo, kennelijk had Louisa Hawkhursts liefde voor zoetigheid danig verkeerd ingeschat.


  “Ja, inderdaad, maar help alstublieft eerst lady Louisa.”


  “Natuurlijk.” De winkelbediende richtte zijn aandacht op Louisa. “Wat zal het zijn, milady?”


  Ze beet even op haar onderlip en besloot tot een compromis: iets vertrouwds, iets nieuws en iets waaraan ze herinneringen had. “Twee toffees, een perendrup en een zuur kersensnoepje.”


  “Uitstekend. En wat mag ik voor u inpakken, lord Hawkhurst? Hetzelfde als altijd?”


  “Ja, graag, tien cognacballen.”


  Louisa sloeg haar ogen ten hemel en mompelde: “Ik had het kunnen weten.”


  “Wat had u kunnen weten?” vroeg Hawkhurst.


  “Dat u niet om iets onschuldigs zou vragen.”


  “Ze zijn erg lekker, cognacballen. U mag er wel een proeven, als u wilt.”


  “Nee, dank u.”


  “U wordt er niet dronken van, hoor. Zelfs niet als u er honderd eet. Dat heb ik een keer uitgeprobeerd.”


  Ze keek hem stomverbaasd aan. “Dat meent u toch niet? Honderd, in één keer?”


  “Ja, achter elkaar.” Hij boog zich naar haar toe. “Ik was toen veertien, en ik ben er wel verschrikkelijk misselijk van geworden.”


  “En heeft u daarna besloten om mijn vaders sterke drank uit te proberen?” vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen. Met zijn donkere huid was het moeilijk te zien, maar ze dacht een lichte blos over zijn wangen omhoog te zien kruipen.


  “U bent altijd al op de meest ongelegen momenten binnengekomen”, zei hij zacht, alsof hij haar een geheim verklapte.


  Er liep een rilling over haar rug en ze weigerde om te denken aan alle vrouwen tegen wie hij met die stem in het donker had gepraat.


  De winkelbediende kwam aanlopen met twee kleine zakjes.


  “Zet lady Louisa’s aankoop maar bij mij op de rekening”, zei Hawkhurst tot Louisa’s verbazing. Ze dacht vrijwel zeker te weten dat zijn financiële situatie identiek was aan die van haar broer.


  “Dat is erg aardig van u, maar nergens voor nodig”, zei ze. “Ik beschik over mijn eigen geld.”


  “Alstublieft, ik sta erop.”


  Ze overwoog om te protesteren, maar ze wilde in het openbaar geen scène maken en ze wilde hem ook niet in verlegenheid brengen. Ze voelde dat het voor hem meer een kwestie van trots was om voor haar snoep te betalen dan dat hij zoveel om haar gaf dat hij haar een cadeautje wilde geven. En er waren trouwens inmiddels ook andere mensen de winkel in gekomen en ze wilde geen aanleiding geven tot geruchten. “Dank u, milord, dat is buitengewoon vriendelijk van u.”


  “Graag gedaan.”


  Hij liep achter haar aan de winkel uit en keek opnieuw om zich heen. “Bent u alleen?”


  “Ja. Ik ben een chaperonne, dus heb ik zelf geen chaperonne nodig. Ik moet zeggen dat ik dat heel bevrijdend vind.”


  “Ik moet zeggen dat ik het nogal vreemd vind om een ongetrouwde dame van huwbare leeftijd zonder enige vorm van bescherming door de stad te zien lopen.”


  “Wat u ervan vindt laat me koud.” Hoe slaagde hij er toch telkens weer in om haar zo te irriteren? Om het enigszins goed te maken hief ze het papieren zakje omhoog. “Nogmaals mijn dank.”


  “Ik moet toegeven dat ik wat snoepjes betreft totaal geen wilskracht heb. Er is hier vlakbij een park. Wilt u me daar gezelschap houden, terwijl ik me aan minstens één cognacbal bezondig voordat ik naar huis ga?”


  “Dat lijkt me niet erg gepast.”


  “Maar u vindt het wel gepast om onbegeleid door Londen te lopen?”


  “Onbegeleid kom ik niet in de problemen.”


  “Onder mijn begeleiding ook niet. Ik zal me voorbeeldig gedragen.”


  Ze negeerde de teleurstelling die zijn woorden bij haar opwekten. Als hij onverwacht met Jenny alleen was geweest, had hij daar ongetwijfeld misbruik van gemaakt door zich niet zo voorbeeldig te gedragen en haar de hartstochtelijke kus te geven waarop ze wachtte.


  “En trouwens,” ging hij verder, “we zijn in het openbaar. U bent volkomen veilig. En ik wil u graag een paar vragen stellen over juffrouw Jenny Rose.”


  “Wat voor soort vragen?”


  “De vragen van een man die belangstelling heeft.”


  Ze wist natuurlijk dat hij belangstelling had. Ze overwoog om hem niet de kans te geven om haar vragen te stellen, maar na haar tijd met hem in de opera en op de rivier was ze gaan twijfelen aan haar aanvankelijke oordeel over hem. En bovendien had Jenny veel meer van zijn gezelschap genoten dan van dat van Pemburton. En Hawkhurst was een hertog, wat Jenny’s moeder enorm veel genoegen zou doen.


  “Een momentje heb ik wel tijd”, antwoordde ze. “Daarna breng ik u met het grootste genoegen naar huis. Mijn rijtuig staat hier vlakbij.”


  “Ik kan best een huurrijtuig nemen.”


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “U bent in staat om een huurrijtuig te nemen en voor uw eigen snoep te betalen?”


  Ze kon een zelfgenoegzame glimlach niet voorkomen. “Mijn salaris voor deze maand is uitbetaald. O Hawkhurst, nu kan ik financieel voor mezelf zorgen.”


  “Dat meent u toch niet?”


  “Ja, dat meen ik wel, en het is absoluut verslavend”, zei ze. Hij begon te lopen en zij wandelde naast hem voort. “Ik begrijp best waarom sommige mensen gaan werken. Het is een onbeschrijflijk gevoel om geld te krijgen voor diensten die je hebt verricht. Ik kan haast niet wachten tot volgende maand, dan krijg ik wéér vijf pond.”


  “Grote genade, betalen ze u vijf pond per maand?” Ze knikte triomfantelijk. “Ja, en ik krijg ook nog een bonus op de dag dat elk van de meisjes trouwt.”


  “Misschien hoeft uw broer nu niet meer op zoek naar een vrouw met geld”, opperde hij.


  Ze waren het park in gekomen. Overal om hen heen bloeiden bloemen. Een paar andere paren wandelden er rond, maar het was nog niet laat genoeg voor de crème de la crème om zich in het park te vertonen. Als ze een paar uur later waren gekomen, hadden ze waarschijnlijk nergens meer een bankje onbezet gevonden. Nu bracht hij haar naar een lege bank en ging zelf naast haar zitten. De bank leek haar plotseling ongelooflijk smal, en om hem niet aan te hoeven kijken loerde ze in haar papieren zakje.


  “Vindt u dat ik een gedeelte van mijn salaris aan Alex moet geven?” vroeg ze zacht.


  “Niet noodzakelijkerwijs. U heeft het geld verdiend. U hoort er de zeggenschap over te hebben.”


  Ze bekeek de goudgele toffee in de zak. “Ik voel me schuldig als ik het geld oppot terwijl Alex het zo hard nodig heeft.”


  Hij legde zijn vinger onder haar kin en draaide haar gezicht naar zich toe. Er lag een vriendelijkheid in zijn ogen die ze nooit van hem zou hebben verwacht en onwillekeurig vroeg ze zich af wat voor verrassingen hij nog meer in petto had.


  “Uw broer heeft heel wat meer nodig dan vijf pond.”


  “Maar het is een begin-”


  “Het is een begin voor ú. De verplichtingen die zijn bezittingen met zich meebrengen zijn zijn verantwoordelijkheid, die hij zelf moet nemen.”


  Nog een verrassing. Ze had nooit verwacht dat hij openlijk zou toegeven wie er verantwoordelijk was voor de familiebezittingen.


  “Door te trouwen?” vroeg ze.


  “We doen wat we moeten doen.” Hij liet zijn hand zakken. “En dat brengt me terug bij juffrouw Rose. Denkt u dat ze het leuk vindt om samen met mij dingen te doen?”


  “Om u de waarheid te zeggen heeft ze het niet expliciet met me over haar gevoelens ten opzichte van u gehad.” Louisa stopte het snoepje in haar mond.


  “En wat zegt uw vrouwelijke intuïtie? U hoeft trouwens niet te denken dat dit gesprek is afgelopen omdat u een snoepje in uw mond hebt gestopt, hoor. U mag van mij best met volle mond praten.”


  Zo, dus die list was mislukt. Ze had inderdaad gehoopt daarmee het onvermijdelijke nog een poosje uit te kunnen stellen.


  “Volgens mij vindt ze u interessant. Ze lacht in ieder geval veel vaker bij u dan bij anderen.”


  “Geen daverende blijk van genegenheid, lijkt me. Misschien lacht ze wel omdat ze me een clown vindt.”


  “Er is toch niemand die u een clown kan vinden?”


  “Een compliment, uit uw mond? Hou me vast, straks val ik nog flauw.”


  Haar mondhoeken trilden toen ze de plagende blik in zijn ogen zag. Ze moest denken aan wat meneer Rose had gezegd, dat plagen gewoon een manier was om genegenheid te tonen. Maar hier was geen sprake van genegenheid. Die was er eigenlijk ook nooit geweest. “Ik snap niet wat me bezielde...”


  Hij boog zich naar haar toe. “U vindt me charmant.”


  “Helemaal niet.”


  “Helemaal niet charmant?”


  Ze hield de top van haar duim en wijsvinger een piepklein stukje van elkaar. “Zoveel misschien.”


  Hij grinnikte haar triomfantelijk toe. “Dat is tenminste een begin. Ik zie nog wel kans om die vingertoppen veel verder uit elkaar te krijgen.”


  Ze lachte. “Volgens mij overschat u uw overredingskracht.”


  “We zullen zien”, zei hij zacht, en iets in zijn stem waarschuwde haar dat het wel eens gevaarlijk kon zijn om zelfs maar een heel klein beetje met hem te flirten.


  Hij had veel meer ervaring dan zij en plotseling voelde ze zich verschrikkelijk uit haar element.


  Ze zoog op haar toffee en keek toe terwijl hij een cognacbal in zijn mond stopte. Hij deed dat nogal omstandig, alsof hij de aandacht op zijn lippen wilde vestigen. Ze vroeg zich af of zijn kussen naar cognac zouden smaken, en hoe moest een dame dan weten of hij had gedronken of een snoepje had gegeten?


  “Als een heer een kleine blijk van genegenheid voor juffrouw Rose zou willen meenemen, wat zou u hem dan aanraden? Waarmee zou hij haar het meeste plezier doen?” Zijn vraag maakte effectief een einde aan hun luchthartige verbale steekspel en herinnerde haar eraan dat zij niet degene was met wie hij wilde trouwen en dat ze dat ook nooit zou zijn.


  Ze verzette zich tegen haar misplaatste gevoel van teleurstelling. Voor hem was ze alleen maar een middel om zijn doel te bereiken en dat moest ze maar goed onthouden.


  “Hij moet zelf maar bedenken wat hij wil geven, anders is het geen echt cadeau van hem.”


  “Maar ik wil graag van tevoren weten of de dame er blij mee zal zijn, dat is een gedeelte van het geschenk. Net zolang rondvraag doen tot ik weet wat het ideale cadeau is.”


  Ze kon het niet helpen, ze schoot in de lach. Ze lachte om zijn gedachtegang en om te verbergen dat ze erdoor geroerd was. De wetenschap dat hij er zoveel tijd en aandacht aan had besteed maakte de waarde van het geschenk inderdaad groter.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Vindt u mijn pogingen om haar het hof te maken amusant?”


  “Nee, ik vind uw pogingen om mij te manipuleren amusant.”


  “Ben ik zo doorzichtig?”


  Hij hield haar blik vast en ze zag de uitdaging in zijn donkere ogen. Langzaam schudde ze haar hoofd. “Nee, u bent helemaal niet doorzichtig.”


  “Ik vind zelf dat ik een acceptabele echtgenoot zou zijn voor een vrouw die een titel wil.”


  “Hun moeder wil de titel. Zijzelf willen hartstocht en liefde.” Het laatste restje toffee smolt weg in haar mond en ze slikte. “Ik ben altijd nogal jaloers geweest op die Amerikaanse dames, en ik ben er helemaal niet trots op om dat toe te moeten geven. Maar nu ik wat tijd met ze heb doorgebracht, vraag ik me af wat eigenlijk erger is: genegeerd te worden omdat je geen geld hebt of iedereen achter je aan te krijgen omdat je zoveel hebt.”


  “Genegeerd worden lijkt me veel erger.” Hij schudde zijn zakje snoep en hield het haar voor. “Neem een cognacbal.”


  Ze glimlachte ondeugend naar hem. “Weet u heel zeker dat ik er niet dronken van word?”


  “Absoluut zeker.”


  Ze stak haar hand in het zakje, haalde er een donkere bal uit en stopte hem in haar mond. Hij was verrassend lekker.


  “Wilt u misschien een toffee?” vroeg ze.


  “Nee, dank u. Ik wil graag weten van wat voor soort snoep juffrouw Rose houdt.”


  “U bent wel vasthoudend, zeg.”


  “Dat is toch niets negatiefs? Het lijkt me eerder karakteristiek voor een man voor wie een grootse toekomst is weggelegd.”


  “Door met de juiste vrouw te trouwen”, zei ze snedig.


  “Dat is de enige manier waarop ik mijn doel kan bereiken.”


  “Zoals ik in de opera al zei, meneer Rose is van mening dat de aristocratie aan het werk moet om te kunnen overleven.”


  Hij keek haar kwaad aan. “Niet zo vloeken.”


  “De vorige keer was u het met hem eens.”


  “Ik wilde een discussie erover gewoon uit de weg gaan.”


  “Zo erg zou het toch niet zijn? Ik heb het niet over lichamelijke arbeid, maar over banen waarvoor je een scherp verstand moet hebben.”


  “Wilt u daarmee suggereren dat ik een scherp verstand heb?” vroeg hij uiteindelijk.


  “Ik wil alleen maar suggereren dat er meer in het leven is dan gokken, rokkenjagen en drinken. Ik heb het over trots, het gevoel dat je iets hebt bereikt.”


  “Als ik het klaarspeel om mijn landgoederen op orde te krijgen, heb ik echt iets van waarde bereikt.”


  “Hoe komt het, denkt u, dat er in onze kringen zo op werken wordt neergekeken?”


  “Omdat onze voorouders zo verschrikkelijk hard hebben moeten werken om zo machtig te worden dat ze niet meer hoefden te werken.” Hij boog zich enigszins naar haar toe. “Hoe vindt u de cognacbal?”


  Ze vroeg zich af of hij van onderwerp probeerde te veranderen en niet meer wilde praten over wat hem te doen stond: trouwen om geld in plaats van uit liefde. “Erg lekker.”


  “Heeft u ooit cognac gedronken?”


  Ze schudde haar hoofd.


  “Dat zou u eigenlijk eens moeten doen nu u een financieel onafhankelijke vrouw bent.”


  “Ik ben daar eigenlijk erg blij mee, weet u”, hoorde ze zichzelf zeggen voordat ze had nagedacht over hoeveel ze eigenlijk prijs wilde geven.


  “Met die cognacbal?”


  “Met mijn onafhankelijkheid.” Ze draaide haar hoofd om, zodat ze hem aan kon kijken. “Ik kan alles doen wat ik wil, en wanneer ik het wil. Er is niemand die op me let. Ik word niet bewaakt. Dit nieuwe leven bevalt me wel.”


  Heel voorzichtig streek hij een paar losgeschoten pieken achter haar oren en zijn gehandschoende vingers bleven even naast haar wang zweven. Ze probeerde de verwachtingsvolle huivering die door haar heen voer te onderdrukken, maar die leek een eigen leven te leiden en hitte en verlangen bij haar op te roepen. Het was heel erg om te verlangen naar iets wat je nooit kon krijgen: de liefde van een man.


  “Het was heel moedig van u om te doen wat u heeft gedaan”, zei hij zacht, terwijl hij haar aankeek.


  “Ik was aan het eind van mijn Latijn.” En plotseling totaal ademloos. Wat voor macht had hij over vrouwen, dat hij hun vrijwel zonder hen aan te raken de adem kon benemen?


  “Maar u heeft de stappen gezet die nodig waren. Er zijn ook dames die zich gewoonweg zouden hebben teruggetrokken.”


  En als ze verstandig was deed zij dat ook op dat moment. Zich terugtrekken uit zijn buurt, zodat hij haar niet meer kon aanraken. Ze slikte moeizaam. “Wij Engelsen zijn niet zo makkelijk klein te krijgen, dat willen we nog wel eens vergeten.” Ze stond op. “Ik moet nu echt naar huis. Ik moet nog uitnodigingen uitzoeken.”


  Hij stond ook op. “Ik heb u beloofd dat u naar huis gebracht zou worden, en u mag me dan ongeschikt vinden voor uw protegees, ik ben wel een man van mijn woord.”


  Het was niet dat ze hem ongeschikt vond voor Jenny en Kate, ze vertrouwde hem gewoonweg niet. Hij was veel te aardig voor haar geweest.


  Ze liet zich niet om de tuin leiden. Hij had openlijk toegegeven dat hij wist dat de weg naar de erfgenames via haar liep, en hij was er al bijna in geslaagd om haar te laten geloven dat hij lang niet zo erg was als ze eerst had gedacht. Terwijl ze zijn achtergrond toch kende. Die kon ze niet over het hoofd zien.


  Ze weigerde die over het hoofd te zien, want als ze hem zijn verleden niet kwalijk nam, kon ze wel eens tot de conclusie komen dat hij een uitstekende echtgenoot zou zijn. Niet voor de zusters Rose, maar voor haar. En dat was nog het meest angstwekkende van alles. Dat ze er nu opeens achter was gekomen dat ze hem zelf wilde hebben.


  


  Toen Louisa thuiskwam trof ze Jenny in de serre aan, nog steeds in haar nachtjapon, met haar voeten onder zich opgetrokken. De zon viel op haar haren, zodat het een rode gloed kreeg.


  “Ben je ziek?” vroeg Louisa.


  Jenny keek achterom en hield haar peignoir bij de hals stevig dicht. Ze glimlachte lief. “Nee.”


  Louisa zakte neer op een oranjegele stoel. Alles hier in huis was zo felgekleurd. Ze vond het eigenlijk vreselijk lelijk. Helaas kon je goede smaak waarschijnlijk niet kopen. “Dus alles is goed met je?”


  “Ik zit alleen na te denken over die optocht van mannen die hier vanmiddag ongetwijfeld weer voorbij komt. Vader heeft ons een keer meegenomen voor een rondleiding door een fabriek, en als ik in de salon zit, en al die mannen arriveren, voel ik me net een werker aan de lopende band, die steeds maar weer hetzelfde onaffe product voorbij ziet komen.”


  Terwijl Louisa er een lief ding voor zou hebben gegeven om mannen door haar salon te zien paraderen. “Als je genoeg hebt van al dat bezoek, wil ik iedereen best laten weten dat je vandaag niemand ontvangt.” Jenny draaide zich om in haar stoel, zodat ze met haar rug tegen de ene armleuning kwam te zitten, en drapeerde haar benen over de andere. “Ik heb niet genoeg van de mannen, maar van de salon. Vader neemt moeder een paar dagen mee naar Brighton voor wat zon en zeelucht, en ik zat te denken dat we, terwijl zij weg zijn, best een theepartijtje kunnen geven.”


  “Ja, dat lijkt me geen probleem”, zei Louisa enigszins achterdochtig, want ze vermoedde dat er meer achter dat theepartijtje zat dan Jenny los wilde laten. De ogen van het meisje hadden een ondeugende glans. “Als we vanmiddag nog de uitnodigingen versturen, zijn er vast wel een paar dames die kunnen.”


  Jenny ging rechtovereind zitten. “Het zijn niet de dames voor wie ik belangstelling heb, maar de heren.”


  “Een theevisite is meestal alleen voor dames.”


  “We geven een theepartijtje voor heren, met wat sport. Een beetje tennis, wat croquet, wat flirten in de zon. Een strijkkwartet voor de muziek. Misschien een beetje dansen op het gras. We houden het intiem en vragen alleen maar een paar hertogen, een markies en een stuk of twee graven.”


  “Je moeder heeft het niet op met graven.”


  Jenny knipoogde tegen haar. “Moeder is er niet bij.”


  Twee dagen later moest Louisa erkennen dat het theepartijtje een geweldig succes leek te worden. Zelfs Kate was levendig en geanimeerd en genoot kennelijk net zo als Jenny. Louisa was nogal verrast geweest toen Kate het idee enthousiast had ontvangen. Op dat moment speelden Jenny en Kate een partijtje tennis met Falconridge en de hertog van Stonehaven.


  Louisa zat op een bankje onder een boom, met een schetsboek in de hand om zich niet al te zeer op te dringen, en telde regelmatig koppen om er zeker van te zijn dat niemand zich misdroeg, hoewel de enigen over wie ze zich eigenlijk zorgen hoefde te maken Jenny en Kate waren. Vijf jongedames en vijftien heren, onder wie haar broer, waren van de partij, en Louisa voelde zich stokoud. De meeste jongedames hadden hun debuut nog maar pas achter de rug - vandaar dat ze nog ongetrouwd waren, en dus beschikbaar voor een flirt. Sommigen hadden een heel malle manier van lachen, en de paar conversaties die ze had opgevangen gingen nergens over.


  Was zij ooit zo... jong geweest, toen ze nog jonger was?


  Er viel een schaduw over haar gezicht en toen ze opkeek, merkte ze dat Hawkhurst ongemerkt over het grasveld op haar af was gekomen. Hij knikte in de richting van de bank. “Mag ik?”


  “Ja, natuurlijk.” Ze trok haar rok naar zich toe om wat meer plaats te maken.


  “Waarom speelt u niet mee?” vroeg hij.


  “Omdat ik de chaperonne ben”, antwoordde ze snibbig. “Ik snap niet waarom u dat maar niet schijnt te kunnen begrijpen en aldoor alles wat ik doe ter discussie stelt.”


  “Ik vroeg me alleen maar af hoe moeilijk het is om anderen te zien spelen terwijl je zelf moet werken.”


  “Ik heb niets te klagen, dank u wel.”


  “Ik bewonder dat, dat u zo resoluut weigert om uw situatie uw leven te laten beïnvloeden, hoe oneerlijk die ook moge zijn.”


  “Mijn situatie is het resultaat van een keuze die ik zelf heb gemaakt. Er is niets oneerlijks aan. Integendeel, zoals ik u die keer in het park ook al heb gezegd, het is heel bevrijdend om te kunnen doen en laten wat ik wil.”


  “Alleen kunt u nu niet tennissen, ook al had u er zin in.”


  “Dan komt het heel goed uit dat ik er geen zin in heb.”


  Hij grinnikte zachtjes en het geluid danste over haar huid.


  “Ik geloof niet dat ik ooit een vrouw heb ontmoet die zo makkelijk de beperkingen van haar bestaan accepteert. Denkt u dat Jenny net zo makkelijk het aanzoek van Stonehaven accepteert, als hij haar ten huwelijk mocht vragen?”


  Ze weigerde om hem aan te kijken. Ze wilde die donkere, raadselachtige ogen niet zien. Het was zo al moeilijk genoeg, met zijn mannelijke geur die het glansrijk won van de bloemen om hen heen. “Zeker ook weer een man die niets van hartstocht af weet.”


  “Integendeel, hij zou er wel eens een beetje té bekend mee kunnen zijn.”


  Ze draaide haar hoofd om. “Ik heb geen zin om uw cryptische uitlatingen telkens weer te moeten ontcijferen. Zeg maar gewoon waar het op staat, of ga anders weg.”


  Hij glimlachte warm en zette zijn elleboog op de rugleuning van de bank, zodat zijn vingers vlakbij haar hals zweefden. Hij boog zich naar haar toe en fluisterde: “Hij lijdt aan de Franse ziekte.”


  Ze staarde hem aan en schudde haar hoofd. “Daar heb ik nog nooit van gehoord.”


  Zijn vingers raakten haar nek. Ze wilde haar hoofd wegtrekken, hoorde dat eigenlijk te doen, maar ze was ervan overtuigd dat hij haar alleen maar aanraakte om haar uit haar evenwicht te brengen. Ze weigerde om zich uit haar evenwicht te laten brengen.


  “Als een man niet kieskeurig is in zijn keuze van bedpartner, loopt hij de kans om een ziekte op te lopen met een paar akelige symptomen”, legde hij uit. “Heeft u het soms over syfilis?”


  “Ja, dat bedoel ik inderdaad... helaas.”


  “Moet ik aannemen dat u zo bekend bent met de symptomen, omdat u daar zelf aan heeft geleden?”


  “Nee, ik ben heel kieskeurig in mijn keuze van bedpartner.”


  De vibrerende ondertoon in zijn stem suggereerde ervaring en begeerte. Ze weigerde om een gedachte te wijden aan zijn mogelijke bedpartners.


  “Dat is nogal een onflatteuze beschuldiging, die u daar uit.”


  Het grootste gedeelte van haar haren had ze opgestoken, maar een paar lokken had ze langs haar hals los laten hangen. Aan een daarvan trok hij nu, en hij wond hem verstrooid om zijn vinger.


  “Ik wijs er alleen maar op dat ze beter niet met hem kan trouwen.”


  “Alleen maar uit naastenliefde, neem ik aan. Wilt u dat ik haar waarschuw?”


  “Dat is toch uw plicht als chaperonne?”


  “En daarna gaat u me zeker vertellen dat de graaf van Langley ook een ziekte heeft opgelopen?”


  Hij schudde zijn hoofd. “Nee, maar zijn moeder... die is gek. Hij is op zoek naar iemand die op haar kan passen, haar kan voeren en wassen en haar laatste maanden op aarde enigszins dragelijk kan maken.”


  “Ha! Ik heb zijn moeder nog geen twee weken geleden gezien, en ze mankeerde niets!”


  “Het is een bedrieglijke ziekte. Een buitenstaander merkt er niets van.”


  “Ik weet zeker dat ze niet ziek is, en ik vermoed dat Stonehaven ook niets mankeert.”


  “Maar het zou kunnen.”


  “Maar u weet niet of het zo is.”


  “Het zou onbeleefd van me zijn om ernaar te vragen. En de moeder van de graaf... u moet toegeven dat ze vrij oud is. Het moment dat ze constante zorg nodig heeft nadert.”


  Het gemak waarmee de leugens zijn mond uit kwamen was op zijn minst irritant te noemen. Geërgerd gaf ze hem een en klap op zijn pols. “Laat me onmiddellijk los.”


  Even kwam er een verbaasde trek op zijn gezicht. Ze wist niet of dat was omdat ze hem had geslagen of omdat hij zich niet had gerealiseerd dat hij met haar lokken zat te spelen.


  “Lady Louisa! Hawkhurst!” Jenny kwam ademloos en met roze wangen aanlopen. “Jullie zijn volgens mij de enigen die nog niet hebben gespeeld. Kom, nu is het jullie beurt om te tennissen.”


  Louisa schudde haar hoofd. “Ik ben niet een van je gasten, ik ben je chaperonne.”


  “Wat een onzin. Dit is een informeel, intiem partijtje, en de regels maken we zelf. Durft u de uitdaging aan, lord Hawkhurst?”


  Hawkhurst stond op en keek Louisa op zijn beurt uitdagend aan. “Ik wel.”


  Jenny bukte zich en pakte Louisa’s hand. “Kom nou maar mee. U moet de eer van ons vrouwen verdedigen door hem verpletterend te verslaan. De heren hebben nog niet één game gewonnen.”


  “Ik weet echt niet-”


  Jenny boog zich zo ver voorover dat haar ogen op gelijke hoogte met die van Louisa kwamen. “Waarom niet? U bent veel te jong om helemaal geen plezier meer te maken. En moeder is er niet, die kan geen roet in het eten gooien. Alstublieft?”


  Ze wist niet precies waarom Jenny zo aandrong, maar wat kon het eigenlijk voor kwaad? Vanaf het grasveld kon ze net zo goed iedereen in het oog houden.


  “Nou, goed dan”, zei ze uiteindelijk weinig enthousiast.


  “O, geweldig!”


  


  Het voelde goed om het houten racket in zijn vingers te voelen bijten, om de herinnering aan haar zijdezachte haar van zich af te slaan. Hij had niet eens beseft wat hij aan het doen was. Hij had zich geconcentreerd op zijn ingewikkelde leugens en was zonder het te merken verstrikt geraakt in een web van belangstelling voor haar.


  Ze nam haar positie als chaperonne zo ongelooflijk serieus. Dat gefronste voorhoofd, die intense aandacht... en als ze hem op een leugen betrapte, die triomfantelijke glimlach...


  Lieve hemel, hij was nog nooit zo door een vrouw gebiologeerd geweest. Hij moest de lijm die Caroline voor haar plakboek gebruikte maar eens van haar lenen en er zichzelf mee aan Jenny Rose vastmaken. Háár haren hoorde hij om zijn vinger te winden, háár hoorde hij tot een glimlach te verleiden en aan het lachen te maken. Zij hoorde al zijn aandacht en verhalen te krijgen.


  Louisa had geen bruidsschat, helemaal niets, geen cent. Niet helemaal waar, trouwens, ze had vijf pond, terwijl hij er duizenden nodig had. Als hij op die manier met haar bleef flirten en haar aandacht bleef schenken, kon het voor hen allemaal wel eens desastreus aflopen.


  Nu was zij aan slag en hij volgde de bal over het net.


  Hij sloeg de bal terug met al zijn kracht, en zij gilde en dook weg.


  “Een beetje voorzichtig, zeg!” riep Stonehaven hem toe. “Je speelt tegen een dame.”


  Een dame die hem irriteerde, hem kwaad maakte en de laatste tijd bovendien zijn begeerte opwekte.


  “Mijn excuses”, zei Hawk. “Kennelijk ken ik mijn eigen kracht niet.”


  “Weet u zeker dat het daaraan ligt?” riep Louisa terug.


  “Heel zeker.” Hoe kwam het toch dat hij constant was afgeleid als zij in de buurt was? “Laten we maar opnieuw beginnen en die laatste slag als een oefenslag beschouwen.”


  Ze keek hem achterdochtig aan, voordat ze naar achteren liep om te serveren. Hij moest nu kiezen: óf al zijn energie aan winnen besteden, óf zich bij een verlies neerleggen, in ieder geval zo snel mogelijk het spel beëindigen, zodat hij zijn aandacht weer op Jenny kon richten.


  Dat was degene door wie hij gebiologeerd zou moeten zijn, niet haar vermaledijde chaperonne!


  


  Hij had een ontzettend sensuele mond. Volle lippen, een tong die graag op onderzoek uitging. En als hij dan kreunde, zo diep in zijn keel, kon Jenny hem wel helemaal opvreten.


  Zijn handen bleven respectvol, lagen om haar middel en kwamen heel langzaam omhoog, om net onder haar borsten tot stilstand te komen.


  Maar zijn mond, die was beslist ondeugend, die trok een spoor van kussen over haar hals. Zijn tanden hapten naar haar knopen totdat hij er handig eerst één, daarna twee en tenslotte drie had losgemaakt, waarna zijn tong vrij spel had om verboden huid te gaan proeven.


  Ze had niet meer verwacht dat dit moment met hem alleen er nog van zou komen.


  “We moeten terug”, fluisterde ze, maar het klonk niet erg overtuigend.


  “Nog even.”


  “Dat zeg je iedere keer.”


  “Heb je liever dat ik je zonder slag of stoot laat gaan?”


  “Er komt een moment dat je dat wel zult moeten. Mijn moeder staat erop dat ik met een hertog trouw.”


  Hij verstarde en viel stil. Ze voelde zijn vingertoppen in haar ribbenkast drukken.


  “Je doet me pijn.”


  Zijn greep verslapte onmiddellijk en hij drukte zijn voorhoofd tegen het hare. “Je vindt het heerlijk om me te kwellen, om me kleine voorproefjes te geven van iets wat ik nooit kan krijgen.”


  Ze legde haar handen om zijn knappe gezicht. “Ik kwel ons allebei.”


  Voor hij antwoord kon geven glipte ze uit zijn armen en verdween om de hoek, terwijl ze haastig het lijfje van haar jurk weer dicht knoopte. Het was een gevaarlijk spel dat ze speelde, dat wist ze best. Als ze ooit werden betrapt... dan betekende dat voor hen allebei de ondergang.


  Hoofdstuk 11


  


  Een week later stond Hawk naast Falconridge onder een kristallen kroonluchter in een overvolle balzaal en ergerde hij zich groen en geel. De manier waarop die man haar vasthield stond hem totaal niet aan - alsof ze tijdens het dansen geheimen met elkaar uitwisselden waar hij part noch deel aan had. Intieme geheimen, alsof de man haar blote enkel in zijn hand hield, zijn hand over haar kuit liet glijden en zijn mond op de zachte huid aan de binnenkant van haar knie drukte. “Wie is die vent die met Louisa danst?” gromde hij. Falconridge draaide zijn hoofd om, en zag de intensiteit waarmee zijn vriend naar het dansende paar keek. “Die vent is Jeremy Rose”, antwoordde hij lichtelijk ironisch.


  “Aha, de erfgenaam”, zei Hawk nadenkend. Misschien was Louisa slimmer dan hij zich had gerealiseerd. Eerst had ze zich in het huishouden van de familie Rose genesteld, daarna had ze het geld dat ze verdiende besteed aan het verfraaien van haar uiterlijk, en dat alles om de erfgenaam die ongetwijfeld miljoenen zou erven in haar netten te verstrikken. “Een van de erfgenamen”, verbeterde Falconridge. “Bij Amerikanen erft niet alleen de oudste zoon. Ik heb begrepen dat het geld uiteindelijk gelijkelijk tussen de drie kinderen wordt verdeeld.”


  “De dochters erven misschien wel het geld, maar niet de zaak.”


  Falconridge haalde zijn schouders op. “Zo tot in de details weet ik het niet, en we lopen een beetje op de zaken vooruit. James Rose lijkt mij op het moment kerngezond. Heb jij besloten welke zuster het gaat worden?”


  “Jenny heeft me de volgende dans beloofd, en volgens mij is Kate er niet vanavond. Ik heb jou trouwens tijdens dat middagpartijtje met haar zien praten.”


  “Ja, inderdaad, tot mijn grote spijt. Zelfs als ze er wel was vanavond, ze is de laatste met wie ik ooit zou willen trouwen. Ze praat alleen maar over liefde. Ze wil poëzie, bloemen, bonbons. Veel te veel werk en moeite.”


  “Denk je dat je een efgename kunt vinden aan wie je niet een heleboel aandacht hoeft te besteden?”


  “Ik heb een plan bedacht om met een erfgename te trouwen zonder dat ik me daar zelf heel erg voor hoef in te spannen.”


  “Je hebt zeker geen zin om me iets over dat wonderbaarlijke plan te vertellen?”


  “Niet echt, nee.”


  “Nou, mijn plan is om Jenny nog wat langer het hof te blijven maken en dan naar haar vader te gaan en om haar hand te vragen.”


  “Vanwaar dan die belangstelling voor de man met wie Louisa danst?”


  “Ik hou alleen maar een beetje het oog op Ravensleys zuster, omdat hij er zelf niet is vanavond.”


  “Waar is hij trouwens?”


  “Die zit ongetwijfeld weer ergens zijn wonden te likken. Blijkbaar is mevrouw Rose niet onder de indruk van zijn titel.”


  “Ja, dat heb ik gehoord. Ze staat erop dat Jenny met een hertog trouwt, maar volgens mij kan een slimme man haar wel ompraten.”


  “En jij vindt jezelf een slimme man?”


  “Ik geef het in ieder geval niet zo makkelijk op als Ravensley.”


  “Heb je belangstelling voor Jenny?”


  “Ik heb belangstelling voor iedere vrouw die mijn kas kan spekken.”


  Hawk vroeg zich af of Falconridge een serieuze bedreiging vormde voor zijn eigen plannen met Jenny. De muziek stierf ondertussen weg. Hawk liep bij de muur vandaan. “Tijd om de charme in werking te zetten”, zei hij luchtig.


  Een goede strateeg liet de vijand niet merken dat hij zijn zwakke punt had ontdekt. Verdorie, nu begon hij zijn vrienden al als vijanden te zien.


  “Het mooie van mijn plan is dat er geen charme bij komt kijken”, zei Falconridge.


  Hawk draaide zich om. “Waarom ben je dan hier?”


  “Alleen maar als toeschouwer, en om me erop te verheugen dat ik hier al gauw niet meer aan mee hoef te doen.”


  “Je begint behoorlijk irritant te worden, vriend.”


  “Ik kan bijna geen kant meer op.”


  Hawk schudde zijn hoofd. “Ik wens je succes met je onderneming, wat die ook moge zijn.”


  Falconridges mondhoeken krulden enigszins omhoog. “Geluk komt er ook niet bij kijken.”


  Wat het plan ook was, Hawk hoopte dat het goed voor hem afliep, en dat het zijn eigen plannen met Jenny niet in gevaar bracht. Waarom was Falconridge toch altijd zo gesloten? Misschien omdat hij Hawk niet wilde horen afgeven op zijn plannen.


  Hij dacht aan Louisa, die het op had gegeven om te blijven zitten wachten tot een man haar het leven kwam geven dat haar toekwam en in plaats daarvan de touwtjes zelf in handen had genomen. Nu had ze geld om uit te geven en kon ze zich verheugen in de aandacht van een man die waarschijnlijk miljoenen waard was. Ze was een stralend voorbeeld, een voorbeeld dat Hawk vast van plan was te volgen.


  Hij wilde haar blik opvangen, een teken krijgen dat ze zelfs maar had gemerkt dat hij dichterbij was gekomen, maar ze stond geanimeerd met meneer Rose junior te praten, en met een jongedame die Hawk niet kende. Misschien stelde ze hen aan elkaar voor. Ze lachten alle drie, zo voor het oog totaal zorgeloos. Jaloezie paste niet echt bij Hawk, maar hij voelde er toch beslist iets van.


  “Bent u op zoek naar mij, lord Hawkhurst?”


  Hij draaide met een ruk zijn hoofd om zodra hij Jenny’s stem hoorde en hoopte dat de gegeneerde blos die hij plotseling voelde opkomen niet zichtbaar was. “Inderdaad, ik verheug me op onze dans.”


  Hij bood haar zijn arm aan en dwong zich om al zijn aandacht op haar te richten. “Uw broer lijkt zich goed te vermaken”, hoorde hij zichzelf zeggen, ook al had hij de woorden tegen willen houden.


  “Ja, ik geloof dat die lady Louisa een beetje in moeilijkheden probeert te brengen. Hij heeft haar gisteravond leren schaken, en ze heeft hem verpletterend verslagen. Hij zei dat hij nog nooit een vrouw had ontmoet die zo’n goede strateeg was als zij.”


  “Dus hij geniet wel van haar gezelschap”, murmelde hij. Inmiddels hadden ze de dansvloer bereikt en hij nam haar in zijn armen.


  “O ja, ze kunnen het uitstekend met elkaar vinden.”


  “Hoe staat uw moeder tegenover hun... vriendschap?”


  “Volgens mij vindt ze het niet echt leuk, maar Jeremy is haar enige zoon en die kan in haar ogen niets fout doen, dus ik verwacht dat ze haar mond wel zal houden.”


  “Ik heb de indruk gekregen dat uw moeder nogal kieskeurig is als het op de eventuele huwelijkpartners van haar kinderen aankomt.”


  Ze lachte vrolijk. “Zij heeft haar mening, en wij de onze.”


  “En wie neemt uiteindelijk de beslissing?” vroeg hij. “Als het over míjn huwelijk gaat, ik.”


  “En als ik nu eens met uw vader ga praten-”


  “Doet u me een aanzoek?”


  Deed hij haar een aanzoek? Grote genade! Onverwacht liep hem een rilling van afgrijzen over de rug. “Ik probeer er alleen maar achter te komen hoeveel kans van slagen ik heb.”


  “Mijn vader zal me niet dwingen om met iemand te trouwen met wie ik niet wil trouwen. Ik heb u geloof ik al verteld dat hartstocht mijn criterium is. Ik ben erg op u gesteld, milord, maar ik heb nog geen hartstochtelijke kant aan u kunnen ontdekken. Ik moet ook bekennen dat ik er totaal geen haast mee heb om te trouwen of me zelfs maar te verloven. Ik ben van plan om dit Seizoen een beetje te proeven van alles wat me wordt geboden. Misschien dat ik dan het volgende Seizoen een keus maak.”


  “Proeven van alles wat u wordt geboden?”


  Ze glimlachte. “O ja. Mijn chaperonne let zo goed op dat ik heel voorzichtig en langzaam te werk moet gaan, anders wordt ze achterdochtig.” Ze knipoogde naar hem. “Misschien kunt u weer eens een avondje bij de opera voorstellen? En denk eraan, lord Hawkhurst, het is hartstocht waar ik opuit ben, en met minder neem ik niet genoegen.”


  


  “Ik zou het leuk vinden om juffrouw Jenny Rose weer eens mee te nemen naar de opera”, zei Hawkhurst. “Maar ze stond erop dat ik de datum bij u moest verifiëren.”


  Louisa vocht tegen haar teleurstelling, omdat Hawkhurst Jenny het hof bleef maken en omdat de jongedame dat nog steeds aanmoedigde. Ze begon steeds meer moeite te krijgen om zich niet voortdurend van hem bewust te zijn als hij bij haar in de buurt was. Ze keek naar haar balboekje, waarop ze aantekeningen had gemaakt.


  De hertog keek brutaal mee over haar schouder. “Donderdag gaat ze uit eten met lord Bertram.”


  “Hm”, mompelde hij vlakbij haar oor, en ze kon de afkeuring erin horen.


  Ongeduldig sloeg ze haar ogen naar hem op. “En wat is er mis met lord Bertram, als ik vragen mag?”


  Hij keek even snel om zich heen en boog zich toen naar haar toe. “Steenpuisten op zijn achterwerk”, fluisterde hij.


  Haar ogen vernauwden zich. “Als dat waar was kon hij niet zitten, en ik heb hem heel vaak zien zitten.”


  “Hij laat ze aldoor doorprikken.”


  Ze kon het niet helpen, ze trok een vies gezicht toen ze het zich voorstelde. “Ik geloof er niets van.”


  “Vraag het hem dan.”


  Ja, alsof zij een man naar de staat van zijn achterwerk zou vragen.


  “Wie probeert er nog meer bij haar in het gevlij te komen?” vroeg hij.


  “Dat gaat u niets aan.”


  Nu vernauwden zijn donkere ogen zich. “Zie ik daar de markies van Umberton op uw lijst?”


  Ze zuchtte. “Daar is volgens u ongetwijfeld ook iets mee mis.”


  “Iedereen weet dat die vóór de lunch al aan de drank gaat.”


  “Ha! U vergeet hoe goed ik u ken! Datzelfde kan ook van u gezegd worden.”


  Hij grinnikte ondeugend, “Ik houd voor zonsopgang op, en ik begin pas weer bij zonsondergang.”


  “En dat vindt u acceptabel.”


  “Ik vind het acceptabeler dan iemand die de hele dag door drinkt. Ik geloof dat ik daarnet ook lord Ketchum op uw lijst zag staan?”


  “Ik weet zeker dat die niet drinkt.”


  “Die heeft zwemvliezen tussen zijn tenen.”


  Ze keek hem met grote ogen aan. “Pardon?”


  “Ik ben een keer met hem naar zee geweest, en daar zijn we gaan zwemmen. Hij is een fenomenale zwemmer. Hij heeft zwemvliezen tussen zijn tenen. Als een eend.”


  “Dat is belachelijk.”


  “Ja, dat vond ik ook, maar toch is het zo. Wie beweerde er ook alweer dat God geen gevoel voor humor had? Wie nog meer?”


  “Dat zijn uw zaken niet.”


  “Ik vind het niet eerlijk dat een dame die zo mooi is als u haar balboekje moet gebruiken om de afspraken van een andere dame bij te houden.”


  Ze snoof ondamesachtig. “Ik ben hier niet als gast.”


  “Maar ik heb u wel zien dansen.”


  Was dat een boze ondertoon die ze in zijn stem hoorde? “Ik zie niet in waarom het u iets aangaat wat ik doe”, zei ze kortaf.


  Ze zag zijn kaak verstrakken. Hij was kwaad. Waarom? Wat kon het hem schelen?


  Hij schraapte zijn keel. “In dat geval kunt u ook wel met mij dansen.”


  “Mevrouw Rose zou uiterst ontstemd zijn als ze er lucht van kreeg dat ik weer met u had gedanst.”


  “U bent de dochter van een graaf. Het kan toch niemand iets schelen of ze ontstemd is of niet?”


  Ze draaide zich naar hem om. “U bent al net zo irritant als mijn broer. Jullie begrijpen gewoon niet hoe belangrijk die baan voor me is.”


  Zijn ogen schoten vuur en zijn neusvleugels trilden. “Ik waarschuw u, vergelijk me niet met uw broer.”


  Ze trok haar wenkbrauwen op. “U bent met hem bevriend.”


  Hij schudde zijn hoofd alsof hij zijn drift onder controle probeerde te houden. Hij gedroeg zich buitengewoon eigenaardig. Ze wenste dat ze meer ervaring had met mannen, zodat ze de nuances in hun gedrag beter kon duiden.


  “Ga even met me in de tuin wandelen”, zei hij.


  “Ik moet het oog op Jenny houden.”


  “Die heeft na deze dans nog twee besproken dansen. Ik neem aan dat haar dansboekje meer dan vol is. Alsjeblieft, Louisa. Kom even met me mee naar buiten.” Louisa. Niet lady Louisa, alsof ze op intieme voet met elkaar stonden.


  “Op één voorwaarde. Dat ik u een vraag mag stellen waarop u naar waarheid antwoord geeft.”


  Zijn blik werd intens. “Vraag maar.”


  “Heeft lord Bertram echt steenpuisten?”


  Hij rechtte zijn rug, perste zijn lippen op elkaar en schudde zijn hoofd. “Nee.”


  “En lord-”


  “Eén vraag, heb je gezegd. Ik heb aan mijn verplichtingen voldaan, en nu moet jij aan de jouwe voldoen.”


  “U probeert alle andere lords in een slecht daglicht te stellen, zodat we eerder geneigd zijn om uw eigen tekortkomingen over het hoofd te zien”, stelde ze vast, ontstemd omdat ze zich zo door hem had laten manipuleren, dat ze zijn leugens werkelijk had geloofd.


  Hij bood haar zijn arm aan. “Volgens mij hebben we allebei behoefte aan wat frisse lucht, en aangezien jij een chaperonne bent, zoals je me voortdurend onder de neus wrijft, en geen debutante, geven we geen aanstoot door samen te vertrekken.”


  “Toch is het beter als we elkaar niet aanraken, en niet de indruk wekken dat we op de een of andere manier intiem met elkaar zijn.”


  “Goed dan. Ga jij dan maar voor.”


  Misschien ging ze hem wel voor naar de hel, dacht ze, maar toch liep ze voor hem uit door de openslaande deuren naar buiten. Tot haar vreugde waren ze niet de enigen die tijdelijk hun heil op het verlichte tuinpad hadden gezocht, en ze vroeg zich af of er misschien ooit een moment zou komen dat chaperonnes uit de tijd waren. Nu al was haar rol eerder adviserend dan bewakend.


  “Het is een prachtige avond”, zei ze zacht. Ze wilde de stilte doorbreken die zodra ze naar buiten waren gegaan tussen hen was gevallen.


  “Mis je het niet?” vroeg hij.


  Ze keek hem even aan. “Mis ik wat?”


  “De aandacht.”


  Ze lachte luchtig. “Ik heb nooit veel aandacht gekregen. Geen bruidsschat, snapt u?”


  “Ja, dat maakt het moeilijk voor een dame.”


  “Het maakt het onmogelijk.”


  “Je broer denkt dat hij jou een goed huwelijk kan bezorgen door zelf met iemand met geld te trouwen.”


  “Ja, maar nu heb ik ervaren hoe het is om onafhankelijk te zijn, en nu ben ik er niet meer zo zeker van dat ik nog terug wil naar de situatie zoals die vroeger was. Weet u dat ik vanmiddag weer in mijn eentje uit winkelen ben geweest? Dat is toch zo bevrijdend!”


  “En gevaarlijk”, gromde hij.


  “Ik was zo veilig als wat. Er liepen overal politieagenten.”


  “Een vrouw heeft bescherming nodig.”


  “Bescherming, een chaperonne, een bruidsschat, een man... Ik kan niet zeggen dat dat allemaal dingen zijn die een vrouw echt nodig heeft.”


  “En wat heeft een vrouw dan wél nodig, volgens jou?”


  “De meisjes Rose hebben eigenlijk gelijk: hartstocht en liefde. Ik ben het niet met ze eens dat de volgorde ervan belangrijk is, als je ze maar allebei hebt.”


  “Een echtgenoot kan daarvoor zorgen.”


  “Niet altijd. Ik had verwacht dat u dat wel van uw moeder had geleerd.”


  “En wat weet jij van mijn moeder?” vroeg hij, en er klonk iets van kwaadheid door in zijn stem.


  “Alleen maar wat ik heb gehoord. Uw vader is gestorven toen ik nog een baby was, maar ik weet dat hij een heel stuk ouder was dan uw moeder. Was het een huwelijk uit liefde?”


  “Nee, ik vermoed van niet.”


  In de klank van zijn stem lag een diepe bedroefdheid besloten.


  Ze bleef staan en raakte zijn arm even aan. “Mijn oprechte excuses. Dat was niet alleen heel onbeleefd, maar ook cru.”


  “Hield jouw vader van je moeder?” vroeg hij.


  “Ja, volgens mij wel. Te veel misschien wel. Hij heeft haar vreselijk verwend. Dat is een van de redenen waarom we nu zo arm zijn.”


  “Kan een man te veel van een vrouw houden?”


  “Nee, waarschijnlijk niet. Maar hij kan op een domme manier van haar houden.”


  “Dat spreek ik niet tegen.”


  Een paar liep hen voorbij en het leek Louisa verstandiger om in beweging te blijven. Ze begon weer te lopen en hij wandelde naast haar voort. “Wilde u over iets speciaals met me praten?” vroeg ze.


  “Ja. Het is geen geheim dat ik in financiële moeilijkheden verkeer.”


  “Nee, inderdaad, dat is geen geheim.”


  “Ik heb je hulp nodig-”


  “Die kan ik niet geven, dat heb ik al uitgelegd.”


  “Geef me dan eens antwoord op deze vraag: Hoe moet juffrouw Rose erachter komen of een man hartstocht in zich heeft als je haar nooit de gelegenheid geeft om ook maar één moment alleen met hem te zijn?”


  “U wilt toch niet voorstellen dat ik u met haar alleen laat?”


  “Ik ben gewoon nieuwsgierig.” Hij pakte haar bij de arm en leidde haar van het pad af naar de schaduw onder de bomen. “Als haar criterium hartstocht is, hoe kunt u dan beoordelen of een man kan bieden waar zij opuit is?”


  “Daar is vast wel een manier voor te bedenken.”


  “Wees niet zo naïef, Louisa. De enige manier om hartstocht te bewijzen is door hem aan den lijve te ondervinden, en als je haar geen moment alleen met me wilt laten, dan zul je als boodschapper dienst moeten doen.”


  Hij legde een blote hand - wanneer had hij in ’s hemelsnaam zijn handschoen uitgetrokken? - tegen haar wang, boog zich voorover en drukte zijn mond op de hare. De eerste aanraking was teder en warm, als een zomerregen, een verlokkende lichte aanraking, als een fluistering...


  Toen had ze zich terug moeten trekken, een stap achteruit moeten doen, moeten vluchten. Maar in plaats daarvan hield ze stand, alsof ze op het punt stond om een strijd aan te gaan. Ze was zich bewust van zijn andere hand, die om haar middel gleed en haar steeds dichterbij trok tot haar borsten tegen zijn borstkas werden gedrukt. Haar hielen kwamen als vanzelf omhoog om haar dichterbij te brengen, zoals een bloem zich naar de zon keerde. Hij gromde diep in zijn keel, ze voelde zijn borstkas tegen haar aan vibreren, en toen kwam zijn mond opnieuw op de hare, hongerig, gulzig deze keer. Zijn gretigheid overviel haar en toen ze haar lippen van elkaar deed, gleed zijn tong meteen naar binnen, om haar op te eisen, te veroveren, te verleiden.


  Om hartstocht bij haar op te wekken.


  Hartstocht. Tot nu was dat alleen maar een woord geweest. Een woord dat werd gezegd en begrepen. Ervaren had ze het nooit.


  Tot nu toe.


  Ze voelde een golf van hitte door haar lichaam slaan, alsof in al haar zenuwuiteinden een vuur was ontstoken. Ze was zich er vaag van bewust dat ze haar armen om zijn hals sloeg, dat haar handen langs zijn hals wreven en dat haar vingers speelden met zijn haar.


  Hartstocht.


  Gevaarlijke hartstocht.


  Als hij haar nu optilde in zijn armen en haar naar een verborgen hoekje van de tuin droeg, zou ze niet protesteren.


  Ze had haar hele leven een chaperonne gehad, en tot op dit moment had ze nooit echt goed begrepen waarvoor dat nodig was.


  Nu begreep ze het maar al te goed.


  Alleen al bij zijn kus begon haar lichaam te gonzen van verlangen; zijn bedwelmende geur voedde het vuur van haar begeerte en bezorgde haar knikkende knieën. Al haar zintuigen raakten oververhit, terwijl ze tegelijkertijd met elkaar leken te versmelten.


  Hij trok zich hijgend terug, en zelfs in de donkere tuin kon ze zien dat zijn donkere ogen hongerig brandden. “Vertel maar aan juffrouw Rose”, zei hij schor, “dat ik heel goed in staat ben om haar de hartstocht te bezorgen waarnaar ze zo vurig verlangt.”


  Daarna draaide hij zich om en stormde weg, waarbij hij haar verloren en verdwaasd achterliet.


  Ze wankelde achteruit totdat haar knieën een stenen bank raakten. Ze liet zich op de koude zitting vallen, nog steeds buiten adem.


  Haar hele lichaam trilde van onvervuld verlangen, van ontketende begeerte.


  Ze drukte haar gehandschoende vingers tegen haar gezwollen, vochtige lippen. Ze kon hem daar nog steeds proeven - cognac, van een snoepje of uit een glas, dat kon haar niet schelen - een smaak waaraan ze zo verslaafd begon te raken dat ze er nu al naar snakte om hem weer te proeven.


  Hartstocht? O, lieve hemel, ja, de hertog was zeker in staat om voor hartstocht te zorgen... en ook nog voor heel wat meer dan dat.


  Hoofdstuk 12


  Wat had hem in ’s hemelsnaam bezield om Louisa in zijn armen te nemen? Om zijn mond op de hare te drukken en gretig te verslinden wat ze hem in haar onschuld aanbood? Zij was niet de vrouw naar wie zijn begeerte hoorde uit te gaan. Zij was niet de vrouw die ieder moment dat hij wakker was in zijn gedachten hoorde te zijn.


  Nadat hij haar in de tuin had achtergelaten, was hij meteen van het bal vertrokken, had zijn koetsier met het rijtuig naar huis gestuurd en was zelf gaan lopen. Nu sloop hij door de straten als een hongerig dier. Hij kon haar nog steeds proeven op zijn tong. Misschien bleef hij haar wel eeuwig proeven, zelfs als hij iemand anders kuste.


  Hij had haar oorspronkelijk niet mee naar de tuin genomen om haar te verleiden. Hij was van plan geweest om haar hulp in te roepen, om eerlijk tegen haar te zijn, om zichzelf zo nodig helemaal bloot te geven als hij haar daarmee als bondgenoot kon krijgen.


  En in plaats daarvan was hij totaal gebiologeerd geweest door het spel van de lichten over haar gezicht. En toen ze hem zo bot had onderbroken, en had geweigerd om zijn verzoek zelfs maar in overweging te nemen... had hij een domme zet gedaan. Een heel domme zet.


  Nu was natuurlijk iedere kans dat ze hem ooit zou helpen verkeken. Hij had zich precies gedragen als de ploert voor wie ze hem altijd had gehouden. Hij vroeg zich af of ze er blij mee was dat ze gelijk had gekregen.


  Aan de andere kant had hij totaal niet in kunnen schatten wat ze dacht. Ze had alle uiterlijke kenmerken gehad van een vrouw die opgewonden was, dat had het nog dubbel zo moeilijk gemaakt om haar de rug toe te keren.


  Hij hield zichzelf voor dat het kwam doordat ze voor hem onbereikbaar was - als de zuster van zijn vriend was zijn overweldigende begeerte voor haar totaal onacceptabel - dat hij zo’n onbedwingbare drang voelde om haar te bezitten. Kon hij daar maar één keer aan toegeven... overwinnen en verdergaan, dat was tenslotte zijn motto.


  Dan kon hij zich daarna weer concentreren op zijn taak: trouwen met een vrouw die hem van de middelen voorzag waarmee hij zijn zuster en zijn moeder kon beschermen.


  Hij kwam wankelend tot stilstand, de omgeving kwam hem bekend voor. Het was niet de plek waar hij heen had willen gaan, maar voor het moment was het goed genoeg. Hij deed het hek open en achter zich weer dicht, en liep over de hobbelige keien naar het huis. Hij had behoefte aan een vriend, nee, meer nog, aan een medeplichtige.


  Hij arriveerde bij de deur van een huis waarin hij altijd even welkom was geweest als in zijn eigen woning. Zo had hij dat althans altijd gevoeld. Hij vroeg zich af of Ravensleys ouders net zo’n lage dunk van hem hadden gehad als zijn zuster.


  Hij deed zonder aarzelen de deur open en liep de hal door alsof hij de heer des huizes was. Op dit tijdstip wist hij wel waar hij Ravensley kon vinden. De lampen in de gang naar de bibliotheek waren laag gedraaid. Eigenlijk was hij verbaasd dat Ravensley het huis nog steeds met gas verlichtte en niet weer op de veel goedkopere kaarsen was overgestapt.


  Toen hij de deur van de bibliotheek opendeed schrok hij van het duister dat hij daar aantrof. Het enige licht was afkomstig van een klein vuur in de haard. Hij moest zijn ogen inspannen om Ravensley in een stoel bij de haard te kunnen zien zitten.


  “Aha, de hertog, mijn vriend met de mooie titel, komt op bezoek!” riep Ravensley hem met een enigszins dubbelslaande tong toe.


  “Zo, dronken?” vroeg Hawk terwijl hij zichzelf een flink glas whisky inschonk, voordat hij tegenover zijn vriend ging zitten. “Je was niet op het feest vanavond.”


  “Nee, ik ben niet welkom bij de familie Rose. Mijn titel is niet goed genoeg voor een van hun dochters, en als ik toch met een van hen trouw, wordt ze onterfd. Helaas kan ik me niet permitteren om te trouwen met een vrouw zonder geld.”


  “Maar je bent toch wel naar het theepartijtje geweest?”


  Hij haalde zijn schouders op. “Vanavond had ik geen zin om vanuit de verte te kijken naar iets wat ik toch niet kan krijgen. Wat doe jij hier zo laat? Het is vast al ver over twaalven.”


  “Ja, dat klopt.” Hawk nam een paar slokjes van zijn whisky. “Jij mag dan bij Jenny uit de buurt worden gehouden, ik slaag er maar niet in om haar genegenheid te winnen, en je zuster wil me niet helpen.” Ravensley lachte bitter. “Dat wist je toch al? Wat is daar voor nieuws aan?”


  “Ik ben niet gewend om niet te kunnen krijgen wat ik wil.”


  “En jij wilt Jenny?”


  “Zeker weten. Hoe eerder, hoe beter, voordat ik van mijn doel word afgeleid.”


  “Waardoor word je afgeleid?”


  De vraag moest niet zijn: waardoor, maar door wie. Door je vermaledijde zuster, had hij bijna geroepen. Als hij eenmaal met Jenny getrouwd was zou hij die nooit meer te zien krijgen, want als zijn vrouw had Jenny natuurlijk geen chaperonne meer nodig. Met dat huwelijk waren al zijn problemen in één klap opgelost, ook de problemen waarvan hij niet eens had geweten dat hij ze had.


  “Dat doet er niet toe. Maar ik heb lang over mijn strategie nagedacht, en ik denk dat ik met jouw hulp nog voor het eind van het Seizoen getrouwd kan zijn. Ik besef dat ik veel van je vraag, want jij hebt zelf ook een voorkeur voor haar, maar aan de andere kant heb jij geen enkele kans om haar te krijgen, dus vraag ik je om onze vriendschap zwaarder te laten wegen dan je eigen behoeftes - nogmaals, omdat die toch niet bevredigd kunnen worden.”


  “En hoe wou je dat precies voor elkaar krijgen?” Hawk staarde in het vuur, waar de vlammen dansten en zich in allerlei bochten wrongen. Voor Caroline, zwoer hij in stilte, en hij sloeg de rest van de whisky achterover.


  “Door twee vliegen in één klap te slaan, zoals jij een paar weken geleden al zei. Juffrouw Rose wil weten hoe hartstochtelijk ik kan zoenen. Ik ben van plan me te laten betrappen, terwijl ik haar dat demonstreer.”


  


  “Gaat het echt wel goed met u?” vroeg Jeremy. Louisa, die in het rijtuig naar het ratelen van de wielen over de hobbelige keien had zitten luisteren, probeerde te glimlachen. Hij had haar uit de tuin zien terugkomen en had zich sindsdien aldoor bezorgd getoond: Hij was champagne voor haar gaan halen, had erop gestaan dat ze nog een keer met hem danste, had geprobeerd haar aan het lachen te maken met grappige verhalen over zijn vele reizen. Hij was buitengewoon aangenaam gezelschap geweest en was er bijna in geslaagd om haar haar onderonsje met Hawkhurst te laten vergeten.


  “Ja, heel goed, dank u.”


  “Ik heb nog nooit een vrouw zo witjes van een wandeling in de tuin zien terugkomen. Meestal zorgt die juist voor wat kleur op de wangen.”


  “Het was er gewoon een beetje te warm.”


  “Ik dacht dat ik de hertog met u mee naar buiten zag lopen”, zei Jenny.


  “Die is maar even bij me gebleven”, legde Louisa haastig uit. “Toen moest hij weg.”


  “Uw broer was er niet vanavond”, zei Jenny.


  “Nee, die had waarschijnlijk ook andere dingen te doen.”


  “Jammer, hij is een fijne danspartner.” Jenny staarde uit het raam.


  Louisa vroeg zich af wat ze zou zeggen als ze wist dat haar moeder Alex had gedreigd dat hij geen cent te zien zou krijgen als hij met een van haar dochters trouwde. Lieve hemel, volgens Louisa had ze nog nooit een vrouw ontmoet die zo onaangenaam was als mevrouw Rose. Draaide dan alles bij haar om geld, titels en aanzien?


  “Een dubbeltje voor uw gedachten”, zei Jeremy. Louisa lachte en vroeg zich af of de leden van dit gezin wel eens aan iets anders dachten dan geld. “Ik denk eigenlijk helemaal niet. Ik ben alleen maar moe.”


  “U bent niet goed in liegen,” zei hij, “maar ik zal niet aandringen.”


  De rest van de weg legden ze in stilte af. Toen ze het huis van de familie Rose binnen waren gegaan zei Jenny: “Jeremy heeft gelijk. U ziet inderdaad bleek.” Ze stak haar arm door die van Louisa. “Kom mee. Na een glaasje van vaders cognac gaan die wangen wel weer blozen.”


  “Ik ben niet bleek”, protesteerde Louisa. “Dat is mijn normale gelaatskleur.”


  Jenny glimlachte opgewekt en boog zich naar haar toe. “Het is een smoesje, lady Louisa. Ik wil precies horen wat er tijdens die wandeling in de tuin is gebeurd, en een beetje cognac maakt de tong altijd wat losser.”


  “Het was gewoon een wandeling-”


  “Sst! Niets meer zeggen tot we in de bibliotheek zijn”, zei Jenny.


  “Ben ik ook uitgenodigd?” vroeg Jeremy.


  “Ja, natuurlijk. Jij mag de glazen inschenken”, zei Jenny.


  “Dit is allemaal hoogst ongepast”, aarzelde Louisa. “Onzin”, zei Jenny. “Het is laat. Nu hoeft u mijn chaperonne niet meer te zijn. Wees liever een vriendin. Ik heb best behoefte aan een vriendin.”


  Uit haar stem kon Louisa opmerken dat ze dat oprecht meende. “Ben je hier eenzaam?”


  “Natuurlijk ben ik hier eenzaam. Ik ken bijna niemand, en Kate heeft zich teruggetrokken...” Ze schudde haar hoofd. “De bals vind ik enig, maar ook in een kamer vol mensen kun je verbazingwekkend eenzaam zijn. Kom nu maar mee, dan gaan we ons lekker ontspannen met een glaasje cognac-”


  “Ik heb nog nooit cognac gedronken”, zei Louisa, terwijl ze zich door Jenny liet meetronen. Hoewel ze die wel had geproefd in de vorm van het snoepje dat Hawkhurst haar had gegeven. Ze wenste dat ze hem uit haar hoofd kon zetten, en ze was bang dat ze door de cognac alleen nog maar meer aan hem zou gaan denken. Ze overwoog om iets anders te drinken te vragen, maar wilde niet onbeleefd zijn.


  “Die helpt je om je te ontspannen”, zei Jenny.


  Ze gingen de bibliotheek binnen. Louisa en Jenny gingen bij de haard zitten en Jeremy schonk hun allebei een glas in en bracht die naar hen toe, waarna hij terugging om er zelf ook een te halen. Daarna ging hij op de sofa tussen de twee stoelen in zitten, met zijn benen lui voor zich uit gestrekt . Zijn jasje en vest had hij losgeknoopt, en hij leek buitengewoon op zijn gemak. Louisa had nog nooit een man in zo’n ontklede staat gezien, zelfs Alex niet. Hij hief zijn glas. “Op het ontdekken van de waarheid achter de wandeling in de tuin.”


  “Daar ga ik niet op drinken”, zei Louisa met een glimlach. Ze vond hem heel charmant en kwam bijna in de verleiding om een vrouw voor hem te gaan zoeken. “Dus er is iets oneerbaars gebeurd”, stelde Jenny vast.


  “Nee, helemaal niet”, zei Louisa haastig. Ze nam een slok van de cognac. De smaak viel haar alleszins mee.


  “Kom op, lady Louisa, u bent onder vrienden”, zei Jeremy. “Heeft de schurk misbruik van u gemaakt?” Ze draaide met een ruk haar hoofd om. “Nee, natuurlijk niet. En waarom noemt u hem een schurk?”


  “Is hij dat dan niet?”


  Ze nam nog een slok van de cognac. Het was tot daar aan toe als zij een lage dunk van Hawkhurst had. maar ze vond het geen prettig idee als die Amerikanen dat ook zouden hebben, ook al was het nog zo verdiend. “Hij vroeg zich alleen maar af hoe een heer Jenny kon bewijzen dat hij een hartstochtelijke aard had als hij nooit één ogenblik met haar alleen kon zijn.”


  “Een goed punt”, zei Jeremy. “Er wordt hier veel te veel gechaperonneerd, als je het mij vraagt. In Amerika houden de moeders zelf een oogje in het zeil, of dreigen de vaders, als dat nodig mocht zijn, en dat is meer dan voldoende. Daar hoef je niemand voor in te huren.”


  “Lady Louisa is mijn sociale chaperonne. Ze houdt me ook in het oog, meer dan me lief is, maar haar belangrijkste taak is om me weg te houden bij avonturiers en nietsnutten en me in de richting van hoogstaande mannen te leiden. Desalniettemin zijn er heel veel manieren waarop een man zijn hartstocht kan bewijzen”, zei Jenny. “Een echte hartstochtelijke man zou dat weten. Er moet zich eerst hartstocht voordoen buiten de slaapkamer, voordat die in de slaapkamer kan ontstaan.”


  Louisa’s wangen werden warm. Ze keek eerst naar Jenny en daarna naar Jeremy, die er geamuseerd uitzag. Ze dacht aan de hartstocht die ze in de tuin had ervaren. Die had zich zeker buiten de slaapkamer voorgedaan, maar, besefte ze, alleen maar omdat er geen slaapkamer in de buurt was geweest.


  “Vertel me eens, lieve zus, wat weet jij van hartstocht buiten de slaapkamer?” vroeg Jeremy laconiek.


  “Ik dacht dat we hier bij elkaar waren gekomen om uit te vinden wat er met de hertog was gebeurd in de tuin.” Jenny dronk haar glas leeg en hield het omhoog in de richting van haar broer. “Nog een, alsjeblieft.” Hij trok zijn wenkbrauwen op, grinnikte en schudde zijn hoofd. “Sinds wanneer ben jij zo’n zuiplap?”


  “Niet zo zeuren, anders stuur ik je weg.”


  Totaal niet uit het veld geslagen stond hij op en ging gehoorzaam haar glas opnieuw vullen.


  Jenny boog zich naar Louisa toe. “Hartstocht uit zich in de manier waarop een man mijn blik vasthoudt als we walsen, de manier waarop hij me in zijn armen houdt. Als je goed kijkt, kun je iets in zijn ogen zien... een vuur dat je huid verhit nog voor hij je met één vinger heeft aangeraakt. Ik ga als maagd het huwelijk in, maar ik verwacht wel dat ik al lang voor die tijd door mijn bruidegom ben verleid met de belofte van hartstocht.”


  Haar broer kwam terug met haar glas en ze ging weer rechtop zitten.


  “Fluisteren jullie elkaar geheimpjes toe?” vroeg hij.


  “Ik legde alleen maar uit wat ik wil van een man. Iets waar de hertog van Hawkhurst volgens mij zonder enige moeite voor kan zorgen.”


  Louisa werd plotseling overspoeld door herinneringen waarbij ze zich beslist ongemakkelijk voelde: zijn aanraking, zijn geur, de manier waarop hij kreunde, hoe hij smaakte, hoe hij eruitzag in het donker...


  “Interessant, plotseling hebben uw wangen juist erg diepe blossen, lady Louisa”, zei Jeremy.


  Ze schraapte haar keel en schudde haar hoofd. “Dat komt door de cognac.”


  Ze nam een slok als om haar woorden kracht bij te zetten. Hawkhurst wilde Jenny. Als hij bij een vrouw die hij niet begeerde al zoveel hartstocht wist op te wekken, ging Jenny waarschijnlijk in vlammen op als hij haar ooit te pakken kreeg. “Je hebt dus een voorkeur voor hem?” vroeg Louisa.


  Jenny trok haar wenkbrauwen op. “Voor Hawkhurst?”


  Louisa knikte.


  Jenny haalde haar schouders op. “Hij is buitengewoon knap, dat wel. Een prachtig lijf. Hij danst geweldig goed. En hij heeft een ondeugende kant. Ik vind het leuk in zijn gezelschap. Maar hij moet me eerst nog wat meer het hof maken voordat ik besluit of ik echt de voorkeur aan hem geef.”


  “Het hof maken”, bromde haar broer. “Je maakt het een man niet makkelijk, zeg.”


  “Dat moet ook niet.” Jenny hield haar glas omhoog. “Meer.”


  Hij kwam kreunend overeind. “En u, lady Louisa?” Louisa sloeg ondamesachtig het laatste restje cognac achterover. “Ja, graag.”


  Misschien dat nog wat meer cognac die beelden van Hawkhurst uit haar gedachten zou verdrijven, en enigszins de pijn in haar hart kon verlichten, omdat zijn kus niet voor haar, maar voor Jenny bestemd was geweest. Louisa was de boodschapper maar, dat moest ze heel goed onthouden.


  Louisa boog voorover en zei: “Hawkhurst kust heel hartstochtelijk.”


  Jenny’s ogen werden groot. “Hoe weet u dat?”


  “In de tuin. Hij was kwaad, omdat hij geen moment met jou alleen gelaten wordt, en als je chaperonne heb ik niemand die op mij let, dus heeft hij me gevraagd om de boodschap aan je over te brengen.”


  Jenny grinnikte ondeugend. “Dus hij heeft u vertéld dat hij hartstochtelijk kust? Dat kan iedereen wel zeggen.”


  Louisa schudde haar hoofd. Ze vond het niet makkelijk om op te moeten biechten wat ze nu ging zeggen, en ze was kwaad op Hawkhurst omdat hij haar in zo’n penibele situatie had gebracht. “Hij heeft het heel kundig gedemonstreerd.”


  “Wie heeft wat gedemonstreerd?” vroeg Jeremy. Louisa slaakte een gil en trok zich haastig terug, waarbij ze met haar hand tegen het glas stootte, zodat een gedeelte van de cognac over de rand van het glas gutste.


  “Verdraaid nog aan toe”, zei Jeremy, terwijl hij haastig een stap achteruit deed en daarmee voorkwam dat hij cognac op zijn kleren morste. “Het was niet mijn bedoeling om u aan het schrikken te maken.”


  “Lady Louisa blijkt persoonlijke ervaring met Hawkhursts kussen te hebben”, zei Jenny.


  “Ik weet niet of ik dat wel zo prettig vind om te horen”, zei hij. “Heeft hij misbruik van u gemaakt in de tuin?”


  Louisa nam het glas van hem aan. “Laten we het er alstublieft niet meer over hebben. Hij wilde me alleen maar overhalen om zijn zaak bij jou te bepleiten, en daar ben ik niet toe bereid.”


  “Omdat u hem geen geschikte kandidaat vindt?” vroeg Jenny.


  “Hij heeft de gewoonte om hele nachten door te feesten, hij drinkt veel te veel, en hij heeft de reputatie een rokkenjager te zijn. Uit de verhalen die ik heb gehoord heb ik opgemaakt dat hij zich niet kan binden. Ik denk dat je doodongelukkig zou worden.”


  “Moet u die beslissing niet aan Jenny overlaten?” vroeg Jeremy.


  Moest ze dat inderdaad doen? En als die voor Hawkhurst koos, wat dan?


  Waarom vond ze het zo’n vreselijke gedachte dat hij aan een ander zou toebehoren? Haar zou hij nooit toebehoren. Het kon toch niet echt waar zijn, dat zij eigenlijk was gaan genieten van zijn gezelschap, en hem als haar eigendom was gaan beschouwen?


  Hoofdstuk 13


  


  Hij stond in een hoek van de balzaal te kijken, te wachten, een roofdier dat zijn prooi had uitgekozen. Hij probeerde zich niet te rechtvaardigen. Hij was inderdaad de schoft voor wie Louisa hem hield. Hij probeerde niet net te doen of hij niet wist dat zijn ziel tot in lengte van dagen zou branden in de hel voor wat hij op het punt stond te doen.


  Hij was niet trots op zijn plan, maar trots was een luxe die een man die aan de grond zat zich niet kon veroorloven. Jenny Rose had geen haast met trouwen, hij liep het gevaar dat anderen haar interesse wekten, en zelf moest hij trouwen om diegenen van wie hij hield adequaat te kunnen beschermen én om ervoor te zorgen dat hij afstand tot Louisa bewaarde.


  Gelukkig wist hij van Ravensley dat Jenny het als een sport beschouwde om aan haar chaperonne te ontsnappen, zodat ze een kus met iemand kon delen. Tijdens zijn dans met haar had hij haar toegefluisterd dat hij haar tijdens de zesde wals van de avond graag wilde bewijzen hoe hartstochtelijk hij kon kussen en daartoe op haar zou wachten in de bibliotheek. Ravensley wist van het rendez-vous af. Die zou tijdens de zesde wals Jenny’s broer uitnodigen om in de bibliotheek een glaasje cognac met hem te gaan drinken. In plaats daarvan zou hij zijn zuster daar aantreffen in de armen van Hawkhurst, met diens mond op de hare, en het schouderstuk van haar jurk net zo ver omlaag geschoven dat het duidelijk was dat zijn bedoelingen verre van eerbaar waren.


  Meneer Rose junior zou ongetwijfeld in woede ontsteken, omdat zijn zuster in haar eer was aangetast. Ravensley zou veinzen dat hij ontzet was. Juffrouw Rose zou natuurlijk dodelijk gegeneerd zijn omdat ze in de armen van een schoft was aangetroffen... en Hawk zou zich gedwongen zien de reputatie van de jongedame te redden.


  Jenny danste op dat moment met Falconridge. De volgende dans was de zesde wals. Het was tijd om zich voor te bereiden op zijn prooi. Om die laatste stap te zetten, waarmee hij aan zijn verplichtingen voldeed, en hij er definitief voor zorgde dat hij Caroline kon beschermen.


  


  “Louisa!”


  De fluisterende stem klonk achter haar. Ze draaide zich om en zag haar broer, half verborgen achter een potpalm. Ze was opgelucht geweest toen ze hem die avond op het bal van de hertog van Pemburton was tegengekomen. Hij had zelfs met Jenny gedanst. Ze vond het een akelig idee dat hij thuis zat te treuren omdat mevrouw Rose hem te min vond, en hoewel Louisa hem zelf een paar weken daarvoor nog ongeschikt had gevonden, begon ze haar mening over hem als potentiële echtgenoot enigszins te herzien.


  Hij perste zijn lippen op elkaar en maakte een hoofdbeweging naar achteren. Hij wilde haar duidelijk in het geniep even spreken. Wat was er aan de hand?


  Ze keek om zich heen. Iedereen had iets omhanden. Ze glipte achter de palm. “Wat is er?”


  “Ik moet je even onder vier ogen spreken.”


  “Ja, dat is duidelijk. Ik moet op mijn pupillen letten, dus wat is er?”


  “Het heeft juist met hen te maken.” Hij deed zijn ogen dicht. “Met één van hen. Met Jenny.”


  Ze legde haar hand op zijn arm en hij deed zijn ogen weer open. “Ik weet dat het heel onaardig was wat mevrouw Rose heeft gezegd, en je bent er vast nog steeds door gekwetst-”


  “Nee, nee”, verzekerde hij haar haastig. “Daar ben ik overheen. Nu maak ik me zorgen over jou.”


  Ze trok haar voorhoofd in rimpels. “Pardon?”


  Hij nam haar gehandschoende hand in de zijne en keek haar ernstig aan. “Ik weet dat je baan heel belangrijk voor je is, en dat je er absoluut niet op zit te wachten dat er iets oneerbaars gebeurt, waardoor je reputatie als chaperonne een knauw krijgt. Wat je over mij zei, dat ik niet geschikt was, dat was waar, dat zie ik nu wel in. Jij mag natuurlijk alleen maar de meest hoogstaande heren aanraden, anders wil niemand je meer als chaperonne in dienst nemen.”


  “Je verontschuldiging is aanvaard.”


  “Ik probeer je niet mijn verontschuldigingen te maken, Louisa. Ik probeer mezelf ervan te overtuigen dat wat ik ga doen nodig is. Omwille van Jenny, maar vooral omwille van jou, omdat het haar zeker niet mag overkomen terwijl ze onder jouw hoede is.”


  Ze begon zich ongemakkelijk te voelen. “Waar heb je het over?”


  “Ik heb nog nooit iemand verraden, maar helaas heeft mijn vriend me nu in een onmogelijke positie geplaatst. Als zijn plan slaagt, is jouw reputatie als chaperonne naar de maan. Mijn loyaliteit wordt op de proef gesteld, maar ik heb geen keus, ik moet loyaal zijn aan jou, lieve zuster.”


  “Alex-”


  “Hawk is van plan om tijdens de zesde wals juffrouw Jenny Rose te compromitteren. Hij heeft een rendez-vous met haar belegd in Pemburtons bibliotheek-”


  “Wát heeft hij gedaan?” onderbrak ze hem ongelovig.


  “Hij heeft haar gevraagd om naar de bibliotheek te komen voor een kus. Maar ik ben bang dat hij meer van plan is, want hij heeft me gevraagd om een paar minuten te wachten. En dan moet ik haar broer mee naar binnen nemen onder het mom dat we Pemburtons whisky gaan proeven-”


  “Nee”, zei ze, en ze wierp een blik op haar balboekje. De zesde wals was de volgende dans. De muziek van de vorige stierf al weg. “Je moet hem tegenhouden, Alex. Dat is de verkeerde manier om het te doen, om ervoor te zorgen dat ze met hem trouwt.”


  “Naar mij wil hij niet luisteren, en als er iets misgaat, en ze wordt met ons allebei aangetroffen... Je kunt je voorstellen dat haar reputatie dan volledig geruïneerd is, en de jouwe ook. Dan huurt niemand je nog in als chaperonne-”


  Ze wuifde zijn bedenkingen weg en keek in paniek om zich heen. Ze zag Jenny nergens. Ze wendde zich weer tot haar broer. “De bibliotheek, zei je?”


  “Ja.”


  “Hou haar broer daar vandaan. Ik doe wat ik kan om Jenny hieruit te redden zonder dat haar reputatie schade oploopt.” Ze kneep even in zijn arm. “Dank je wel.”


  Hij keek haar even aan met een eigenaardige blik in zijn ogen die ze niet goed kon duiden: was het schuldgevoel? Schaamte? Misschien allebei een beetje, maar ze had geen tijd om zich daar verder in te verdiepen. Ze moest zo snel mogelijk in de bibliotheek zien te komen. Ze hoopte vurig dat ze niet te laat kwam.


  


  Ze glipte de bibliotheek in. Zodra ze de deur achter zich dicht had getrokken bevond ze zich totaal in het duister. De gordijnen waren dicht, er brandde geen vuur in de haard. Maar dat was eigenlijk niet zo vreemd. Geheime rendez-vous speelden zich natuurlijk in het duister af. Nou, daar ging ze meteen een eind aan maken. Dit was een modern huis, waarin net elektriciteit was aangebracht. Ze hoefde alleen maar het lichtknopje te-


  Er werd een arm om haar middel geslagen en ze werd tegen een lang. stevig lichaam aan getrokken. Hawkhurst. Zijn geur drong haar neus in, zijn mond kwam neer op de hare en zijn tong brak gedecideerd door haar halfslachtige weigering om hem toegang te verlenen heen.


  De hemel mocht haar bijstaan. Ze was niet vergeten hoe zijn kus haar kon betoveren, hoeveel hitte erdoor werd gegenereerd, die gevoelens van begeerte, verlangen en hartstocht hij bij haar wakker riep. Ze hoorde hem meteen van zich af te duwen. In plaats daarvan trok ze hem zachtjes kreunend naar zich toe en klauwde met haar vingers door zijn haar.


  Ze moest zich eigenlijk losrukken, hem erop wijzen dat ze niet de vrouw was op wie hij uit was, niet de vrouw die hij te gronde wilde richten, niet de vrouw met wie hij wilde trouwen.


  Nog één haal van zijn tong, dan zou ze het doen. Dan zou ze hem op zijn vergissing wijzen.


  Nog heel even... wilde ze zich aanvaard voelen, en mooi, en begeerd.


  Zijn kus ontroerde haar tot in haar ziel, zette haar lichaam in vuur en vlam en bezorgde al haar zenuw-uiteinden de meest onbeschrijflijke gevoelens. Zijn grote hand kromde zich om haar achterhoofd, terwijl zijn tong steeds dieper groef, steeds gepassioneerder, als hij maar niet genoeg van haar kon krijgen.


  Ze voelde een steek in haar hart, omdat ze wist dat hij dacht dat het Jenny was, van wie hij niet genoeg kon krijgen. Jenny die hij zo wanhopig graag wilde dat hij bereid was om haar te compromitteren om ervoor te zorgen dat ze voor eeuwig de zijne zou zijn.


  Hij brak de kus af en gromde diep in zijn keel. Ondertussen drukte zijn hete, vochtige mond een spoor van kussen langs haar hals omlaag. Ze liet haar hoofd achterovervallen en fluisterde schor zijn naam. Nog één seconde, dan zou ze hem hardop zeggen, nog één seconde, dan zou ze hem duidelijk maken dat hij zich vergiste-


  Hij duwde haar achteruit - waarbij hij perfect alle stoelen en tafels uit de weg wist te gaan - en ze realiseerde zich dat hij de plattegrond van het vertrek uit zijn hoofd moest hebben geleerd, zichzelf er zo vertrouwd mee had gemaakt dat hij het pad naar zijn doel op zijn duimpje kende. Of misschien was hij gewoon al zo lang in het vertrek geweest dat zijn ogen de tijd hadden gehad om zich aan te passen.


  Zijn handen en zijn mond lieten haar geen ogenblik los, terwijl zijn benen haar geleidden. Ze kwam met de achterkant van haar knieën ergens tegenaan, en voor ze het wist viel ze achterover in een berg zachte kussens.


  Dit was waanzin.


  Ze had het gevoel dat ze in brand stond, alsof ze hem nog dichter naar zich toe moest trekken, omdat ze anders zou sterven. Ze was zich maar amper bewust van het feit dat hij zijn vest en zijn overhemd open knoopte, maar plotseling gleden haar handen over de hete huid van zijn borst en voelde ze onder haar vingertoppen verlokkelijk zacht haar.


  Hij trok haar rokken tot aan haar middel omhoog. Ze voelde het gevoel van hete huid op hete huid... het verraste haar, maar even later betrapte ze zich erop dat ze haar rug kromde om nog dichterbij hem te komen, dat ze hem nodig had, wilde, begeerde...


  De vlijmende pijn kwam onverwachts. Plotseling vulde hij haar volledig en hij ving haar kreet op in zijn mond...


  Daarna volgde er een stilte, die alleen maar doorbroken werd door hun hijgende ademhaling.


  “De volgende keer doet het geen pijn meer”, zei hij schor.


  Ze had hem op dat moment moeten zeggen dat er geen volgende keer zou komen, maar eigenlijk wilde ze die belofte niet opgeven, hield ze eraan vast alsof hij hem aan haar had gedaan en niet aan een ander, alsof hij hem zou houden, alsof ze nog een keer de kans zou krijgen om hem in haar armen te houden en zijn armen om zich heen te voelen, om te genieten van die intieme versmelting.


  Hij begon te bewegen, en de pijn waarover hij het had gehad begon weg te ebben en maakte plaats voor gevoelens die ze nog nooit had gehad: alsof haar hele lichaam zich rond één punt samentrok. Ze slaakte een zachte kreet en zijn mond kwam weer neer op de hare en smoorde ieder geluid, terwijl hij tegelijkertijd haar genot probeerde te verhogen...


  Want dat was het. Genotvol. Intens genotvol. Tegen de grens van pijn aan, en toch net weer niet. Het was onbeschrijflijk. Maar ze wilde het, wilde het zo wanhopig dat ze er bijna bang van werd...


  Ze voelde zich omhoogklimmen naar een top...


  Toen schoten er een miljoen bontgekleurde sterren door haar lichaam en kwam ze terecht in een maalstroom van gevoelens. Ze kromde haar rug, hij wierp zijn hoofd achterover en kreunde luid en voldaan.


  


  Lieve hemel, wat had hij gedaan?


  Ze lag zwaar ademend onder hem in het duister, een vrouw die na een hartstochtelijk liefdesspel haar evenwicht probeerde te hervinden.


  Terwijl hij betwijfelde of hij het zijne ooit zou hervinden.


  Hij hoorde de deur opengaan...


  “Verdorie nog aan toe!”


  Hij rolde van haar af en had amper genoeg tijd om zijn broek dicht te knopen voordat het licht in de kamer aanging. Hij hoorde haar ontzette kreet en probeerde zich in een positie te manoeuvreren waardoor hij haar zo goed mogelijk aan de blikken van de binnenkomers kon onttrekken.


  Terwijl hij zich omdraaide om de verwachte binnendringers aan te kijken, hoorde hij haar achter zich overeind komen van de sofa.


  “Alex, ik kan uitleggen-” begon ze.


  “Je hoeft niets uit te leggen”, hoorde Hawk zichzelf grommen, terwijl hij Ravensley en meneer Rose junior aankeek.


  Tot zijn verbazing leek Ravensley oprecht geschokt. Rose deed niet eens een poging om zijn woede te verbergen. Die was van zijn hele gezicht af te lezen. “Schoft!” zei hij met opeengeklemde tanden, terwijl hij op Hawkhurst af kwam.


  Hawk zag de gebalde vuist - jeminee, wat had die man een grote handen! - maar hij bleef doodstil staan, zonder moeite te doen om weg te duiken voor wat hij zag als zijn verdiende loon. De vuist van Rose kwam met kracht tegen zijn wang, naast zijn neus, vlak onder zijn oog. Een pijnscheut vlijmde door zijn gezicht en dreunde door zijn schedel, en hij zeeg neer op de grond. Hij hoorde nog vaag dat Louisa een gil gaf, maar het suizen in zijn oren overstemde die grotendeels.


  Sla me nog een keer, dacht hij. Ik verdien het om harder gestompt te worden dan dat, verdorie. Sla me nog een keer.


  Hij zag Rose zijn jasje uittrekken en het voorzichtig om Louisa’s schouders hangen. Daarna knoopte hij het dicht, ook al was ze er op de een of andere manier in geslaagd om haar kleren weer in orde te brengen. Maar haar haren zaten in de war en ze zag eruit als een vrouw die terdege was aangerand. Misschien was dat ook wel zo.


  Hij durfde haar niet aan te kijken, omdat hij in haar ogen ongetwijfeld een beschuldiging zou zien.


  “Ik zal mijn vader zeggen dat u morgenochtend om acht uur naar ons huis komt om de zaak recht te zetten”, zei Rose. “Als u ook maar één minuut te laat bent, krijgt u te maken met het gevaarlijke eind van mijn revolver.”


  Rose leidde Louisa door een zijdeur de tuin in. Hawk nam aan dat hij haar regelrecht naar hun rijtuig ging brengen, daarna zijn zusters op zou halen en zou zorgen dat iedereen veilig thuiskwam. Hij keek even naar Ravensley, die hem aan stond te staren alsof Hawkhurst een volslagen vreemde voor hem was.


  “Je zei dat je betrapt wilde worden terwijl je haar een zoen gaf’, zei Ravensley langzaam, alsof hij naar ieder woord moest zoeken.


  Hawk wendde zijn blik af en kwam overeind. Zijn kleren waren verfomfaaid en hijzelf kon ook beter van een zijdeur gebruik maken op weg naar buiten. “Een kús!” brulde Ravensley.


  Hawk was zich pas bewust van de vuist die op hem af kwam, toen hij die voelde op een plek onder zijn kaak. Zijn hoofd vloog achterover en kwam onzacht in aanraking met de marmeren schoorsteenmantel. Hij viel op de grond. Vaag zag hij nog dat Ravensley voor hem op zijn hurken kwam zitten.


  “Ze is mijn zuster! Ik hoop dat je mag wegrotten in de hel voor wat je hier vanavond hebt gedaan!”


  Hij hoorde Ravensleys boze voetstappen de kamer uit stormen. Hawk bleef roerloos op de grond liggen en vroeg zich af of hij ooit nog ergens door een voordeur naar binnen zou worden gelaten. Wegrotten in de hel? 


  Hij vermoedde dat hij er eeuwig zou moeten branden.


  Louisa had het koud, zo verschrikkelijk koud, ook al zat ze in een bad vol water dat zo heet was dat de stoom ervan af sloeg. Jeremy was zo bezorgd geweest, zo aardig. Telkens weer had hij haar verzekerd dat zij hier geen schuld aan had, dat het haar niet kwalijk zou worden genomen, en dat alles goed zou komen.


  Maar hoe kon alles goed komen als ze allemaal dachten dat Hawkhurst met haar zou trouwen? Een man die geld nodig had, trouwen met een vrouw zonder geld? Ze waren allemaal niet goed wijs als ze niet zagen hoe de vork werkelijk in de stee! zat.


  Zij had net zoveel schuld als hij. Ze had niet alleen naar de bibliotheek moeten gaan om hem met zijn snode plan te confronteren. Na die eerste kus had ze iets moeten zeggen, had ze moeten laten weten dat zij het was, in plaats van in verrukking zijn naam te fluisteren. Toen hij haar had neergelegd op de sofa had ze meteen weer op moeten staan. Toen hij haar rokken optilde, had ze die weer omlaag moeten schuiven.


  Hij was inderdaad gretig geweest, maar hij had haar nergens toe gedwongen. Ze had te allen tijde kunnen weigeren, en ze wist zeker dat hij dat zou hebben gerespecteerd. Maar ze had er steeds nog éven mee willen wachten, nog één keer door hem aangeraakt willen worden... Ze had een herinnering willen kweken waarop ze haar leven lang kon teren.


  Haar ogen stroomden vol tranen.


  “Het geeft niet”, zei Jenny, terwijl ze met een warme doek over Louisa’s gezicht wreef.


  Louisa’s haar hing over de rand van het bad en Kate zat achter haar en borstelde de klitten eruit.


  “U hoeft niet te huilen. Papa zorgt wel dat het goed komt”, ging Kate verder.


  Papa. Hun vader. Niet de hare. Want de hare was dood. En niet haar broer, want die was alleen maar als versteend bij de deur blijven staan en had niets gedaan.


  Nee, niet helemaal niets. Hij had Jeremy Rose meegenomen naar de bibliotheek, terwijl hij wist dat Louisa daar zou zijn, waarschijnlijk alleen met Hawkhurst. Waarom had hij dat gedaan, terwijl ze hem zo expliciet had gevraagd om dat niet te doen? Waarom had hij niet alleen zijn vriend verraden, maar haar ook? Ze Voelde een scherpe pijn in haar hart. Het was de naarste avond van haar leven.


  “Het is niet nodig om iets te doen”, zei Louisa zacht. “Wij zijn de enigen die het weten, en als wij onze mond houden, hoeft er verder niemand achter te komen.”


  Jenny lachte ongelovig. “Louisa, die man heeft je op de meest vreselijke manier gecompromitteerd!”


  De meest vreselijke manier? Ze kon wel ergere manieren bedenken, en ze had er op het moment zelf zeker niet tegen geprotesteerd. Integendeel, ze had juist genoten van de manier waarop hij met haar was omgesprongen.


  Jenny keek haar ernstig aan. “Als jij niet naar hem toe was gegaan, was ik het geweest die jouw broer en de mijne hadden betrapt.”


  Louisa voelde de tranen branden. “Snap je het nou? Dat is precies de reden waarom ik niet met hem kan trouwen. Het was donker. Hij wist niet dat ik het was. Hij wil mij niet.”


  “Hij wil mij ook niet”, zei Jenny. “Hij wil alleen mijn geld, en hij is blijkbaar tot alles in staat om het te krijgen.”


  “Ja, je hébt gezegd dat je een man wilde die voor hartstocht kon zorgen”, zei Kate. “En afgaande op hoe Louisa eruitzag toen we het rijtuig in kwamen, zou ik zeggen dat hij daar zeker voor heeft gezorgd.”


  Ze waren opgehouden haar lady Louisa te noemen, alsof het onfortuinlijke incident van die avond - Louisa dacht dat ze het in gedachten wel altijd zo zou blijven noemen, het onfortuinlijke incident - hen opeens heel dicht tot elkaar had gebracht, een band tussen hen had gesmeed die tot nu toe had ontbroken. “Kate!” zei Jenny bestraffend. “Dat mag je niet zeggen!”


  “Maar het is wel waar.”


  Louisa voelde het voortdurende zachte trekken aan haar haren ophouden. Kate liep om het bad heen en knielde naast haar neer. “Jullie rendez-vous was toch hartstochtelijk, hè?”


  Louisa werd overstroomd door een hele serie herinneringen en had het opeens niet meer koud. Ondanks het feit dat het donker was geweest kon ze hem in gedachten haarscherp zien, kon ze zijn handen en zijn mond op haar huid nog steeds voelen, het gewicht van zijn lichaam...


  “Zulke dingen hoor je niet te vragen, Kate”, zei Jenny, maar haar stem klonk niet erg overtuigd.


  “Jij bent er net zo nieuwsgierig naar als ik”, zei Kate. “Je moet niet zo hypocriet doen.”


  “Ik mag dan nieuwsgierig zijn, ik zou er nooit naar vragen, hoewel ik denk dat Louisa’s blos je al antwoord heeft gegeven op de vraag waar wij altijd over kibbelen. Er bestaat wél hartstocht zonder liefde.”


  Op het moment dat Louisa die waarheid hardop hoorde uitspreken barstte ze in tranen uit. Omdat al zijn liefkozingen, kussen en gefluisterde lieve woordjes voor een andere vrouw bestemd waren geweest. En morgen zou ze hem opnieuw onder ogen moeten komen. Hoe moest ze dat doen, nu ze zo intiem met elkaar waren geweest?


  Hoofdstuk 14


  


  “U had de opdracht om te zorgen dat mijn dochters met een hertog thuiskwamen, niet om er zelf een te strikken!”


  Mevrouw Rose was al aan het razen en tieren vanaf het moment dat ze zich bij het sombere gezelschap in meneer Roses studeerkamer had gevoegd en te horen had gekregen dat de hertog van Hawkhurst elk moment kon arriveren om duidelijk te maken wat zijn plannen waren ten opzichte van Louisa.


  En het feit dat Louisa diep gebukt ging onder schuldgevoelens maakte alles er niet veel beter op. Ze wilde niet uitleggen dat hij haar in het donkere vertrek voor iemand anders had gehouden. Ze wilde niet hoeven opbiechten dat ze had nagelaten om hem op zijn vergissing te wijzen. Ze had hém ervan beschuldigd dat hij geen scrupules had, maar nu was zij er verantwoordelijk voor dat ze in deze pijnlijke situatie terecht waren gekomen.


  “Kom, lieverd, laten we een beetje positief blijven”, zei meneer Rose zachtzinnig van achter zijn bureau. “Tenslotte is het onze plicht om het meisje te beschermen.”


  “Ze is enkel bij ons in loondienst”, zei mevrouw Rose.


  “Een chaperonne is geen bediende”, sprak Louisa haar tegen. Ze rechtte haar rug en haar kin kwam een eindje omhoog.


  Mevrouw Rose hield op met ijsberen. “Hoe erg bent u gecompromitteerd?”


  “Met alle respect, moeder”, zei Jeremy, die achter zijn vader tegen de muur geleund stond. “Gecompromitteerd zijn heeft geen gradaties. Je bent het of je bent het niet, en lady Louisa is het, dat heb ik met eigen ogen gezien.”


  “Dat kwam toevallig wel heel handig uit, dat uw broer Jeremy meevroeg om een glaasje cognac te gaan drinken”, zei mevrouw Rose bits. “Ik kan me niet aan de indruk onttrekken dat het allemaal afgesproken werk was om ervoor te zorgen dat u bereikte waar u opuit was.”


  “Mama!” zei Jenny hevig geïrriteerd. “We wéten dat het afgesproken werk was, maar Louisa was niet bij de afspraak betrokken. Het was een val die was opgezet voor mij, alleen is lady Louisa er helaas in gelopen.”


  “Helaas, dat mag je wel zeggen. Jíj had het moeten zijn. Hij is jóúw hertog en lady Louisa heeft misbruik gemaakt van de situatie omdat ze ervoor wilde zorgen dat hij uiteindelijk bij háár terechtkwam en niet bij jou! Ze wist heel goed waar ze aan begon, en ze is er heel sluw toch mee doorgegaan-”


  “Genoeg!” bulderde een stem bij de deuropening. Louisa sprong overeind en draaide zich razendsnel om. De hertog van Hawkhurst stond in het vertrek. Die had kennelijk besloten dat hij niet hoefde te worden aangekondigd, omdat hij werd verwacht. De ene helft van zijn gezicht was ernstig gehavend en blauw. Het gebied onder zijn oog was vreselijk opgezwollen. Het moest afschuwelijk veel pijn doen.


  “U praat over de dochter van een graaf en mijn toekomstige hertogin. Ik zou mijn woorden maar zorgvuldig kiezen als ik u was, mevrouw”, zei Hawkhurst, zo dreigend dat mevrouw Rose willekeurig een stap achteruit deed. Meneer Rose kwam nu ook overeind, en Jeremy deed een stap naar voren.


  Jenny en Kate keken elkaar even aan alsof het hun wel aanstond wat Hawkhurst had gezegd. Ongetwijfeld omdat eruit bleek dat hij van plan was om met Louisa te trouwen. Nou, dat moest ze dan maar meteen ten overstaan van iedereen even rechtzetten.


  Ze schraapte haar keel. “Lord Hawkhurst, volgens mij hebben u en ik het een en ander te bespreken.”


  “Ja, dat is zo, maar geen dingen waarmee deze mensen iets te maken hebben. Ik zou het dan ook op prijs stellen als ze zouden willen vertrekken.”


  Jeremy deed nog een stap naar voren. “U kunt toch niet in alle ernst verwachten dat ik u met haar alleen ga laten, na wat er gisteravond is gebeurd?”


  “De schade is toch al aangericht, en de tijd waarin u haar kon beschermen is al lang voorbij”, zei Hawkhurst. “Bij het rechtzetten van deze situatie hebben we geen publiek nodig.”


  “Daar ben ik het faliekant mee oneens”, zei Jeremy. “Ik ben niet van plan om uit deze kamer te vertrekken en u de kans te geven om haar te intimideren en te dwingen-”


  “Ik heb net gezegd dat ze mijn toekomstige hertogin is. De afspraken die we daarover maken gaan u niet aan.”


  “Ik ben niet van plan met je te trouwen”, zei Louisa. Hawkhurst draaide met een ruk zijn hoofd om en keek haar aan. Hij was duidelijk verbijsterd over haar opmerking. Ze moest vechten tegen de verleiding om naar hem toe te lopen en haar koele handpalm tegen zijn wang te leggen.


  “Pardon?” zei Hawkhurst.


  Louisa schudde haar hoofd. “Ik trouw niet met je.”


  “Waarom niet, als ik vragen mag?”


  Ze haalde diep adem en liep op hem af, en deze keer gaf ze toe aan haar innerlijke drang. Ze stak haar hand uit en raakte zijn wang even aan. Hij maakte een schrikbeweging. Ze liet haar hand weer zakken en knipperde haar tranen weg.


  “Je hebt niets aan mij”, fluisterde ze. “Ik ben de trotse bezitster van acht pond. Ik ben niet de vrouw die je wilt, de vrouw die je gisteren in de bibliotheek verwachtte. Er zijn maar een paar mensen die weten wat er is gebeurd, en die houden hun mond wel. Mijn reputatie is intact. Dan is er geen reden om drastische maatregelen te nemen.”


  “En als je zwanger bent?” perste hij er met moeite uit.


  Ze keek hem met grote ogen aan. “Maar...” Ze kon de woorden niet vinden. “Maar het is maar één keer gebeurd.”


  Hij boog zich naar haar toe. “Lieve schat, dat kan al genoeg zijn.”


  Plotseling begonnen haar knieën te knikken, en ze moest eruit hebben gezien alsof ze elk moment flauw kon vallen, want hij stak zijn hand uit om haar te ondersteunen en bracht haar naar een sofa, waarop ze neerzeeg.


  Hij knielde voor haar neer. “Zo onschuldig kun je toch niet zijn.”


  Ze drukte haar hand tegen haar mond en schudde haar hoofd. “Mijn moeder heeft voor haar dood nooit over dat soort dingen met me gesproken. Ik had wel een idee wat er gebeurde, maar de details waren me niet duidelijk. En wie had ik ernaar moeten vragen? Alex?”


  Onverwacht teder streek hij het haar uit haar gezicht weg. “Dus nu zie je wel in waarom we moeten trouwen.”


  Weer schudde ze haar hoofd. “Alleen als ik zwanger ben. Wanneer kom ik daar achter?”


  “Over een paar maanden pas. Maar vanwege de kans dat je zwanger bent moeten we nu trouwen. Ik wil niet dat er gekletst wordt over mijn erfgenaam.”


  “Over je erfgenaam?”


  Hij trok een gezicht en kromp daarna even in elkaar. “Of over mijn vrouw.”


  Het was verkeerd. Alle redenen die hij opgaf om met haar te trouwen waren verkeerd. Aan de andere kant, als ze inderdaad zwanger was, moest ze in de eerste plaats aan het kind denken. Ze keek over zijn schouder naar de enige persoon die ze nooit had verwacht om raad te zullen vragen. “Mevrouw Rose, wanneer weet ik of ik een kind verwacht, en waar blijkt dat uit?”


  Mevrouw Rose rechtte haar schouders alsof ze zich schrap zette voor iets onaangenaams. “Je komt er makkelijker achter dat je niet zwanger bent dan of je het wél bent. Er zijn tekenen die ik in het bijzijn van heren niet zal noemen, maar een dokter kan pas na een paar maanden vaststellen of een dame in gezegende omstandigheden verkeert.”


  Daarmee bevestigde ze dat Hawkhurst de situatie inderdaad goed had begrepen en Louisa vroeg zich onwillekeurig af of hij ooit eerder een vrouw in een dergelijke situatie had gebracht en toen had geweigerd om met haar te trouwen. Hoe wist hij dat anders allemaal?


  Ze raapte al haar moed en overtuiging bij elkaar, kwam overeind en wachtte tot Hawkhurst ook overeind was gekomen. Daarna keek ze hem recht in de ogen. “Dan zal ik u uiterlijk over een paar maanden mijn antwoord geven.”


  Daarna verliet ze de kamer waarin een doodse stilte was gevallen.


  


  Zijn moeder zou het hem nooit vergeven. Hij zou het zichzelf nooit vergeven. Hij wilde niet dat mensen bij de geboorte van zijn kind gingen terugrekenen. Hij zag nu al de opgetrokken wenkbrauwen en de veelbetekenende blikken.


  Hij sloeg zijn glas cognac achterover en voelde de drank in zijn keel branden.


  Hij was Louisa het liefste achterna gegaan, om voor haar op zijn knieën te vallen, haar te smeken om zich te bedenken, maar daarvoor had hij toch te veel mannelijke trots. Met het oog van de beide heren Rose op zich gevestigd maakte hij aanstalten om te vertrekken.


  Mevrouw Rose was snel naar voren gekomen om hem tegen te houden. “U bent kennelijk nog steeds een vrij man. Heeft u misschien zin om met ons te ontbijten?”


  Hij had de uitnodiging beleefd afgeslagen.


  Hij was naar huis gegaan en had door de lege gangen geijsbeerd. Het enige personeelslid dat hij nog had was zijn kamerbediende. Die bleef bij hem, omdat hij graag op rattengevechten gokte en er op die manier in geslaagd was om een aardig appeltje voor de dorst bij elkaar te sparen. Hawk vroeg zich af of voor hem de zon ooit nog zou schijnen.


  Hij had de situatie totaal verkeerd aangepakt. Zijn gezicht deed pijn. Zijn woede borrelde nét onder de oppervlakte. Hij was kwaad op Louisa, omdat ze naar de bibliotheek was gekomen. Als ze weg was gebleven, had hij zijn broek aangehouden en haar rokken niet opgestroopt.


  Maar ze was wél gekomen, en had daarmee een verleiding gevormd die hij niet kon weerstaan. Zijn bloed was meteen tot op het kookpunt verhit geweest. Haar één keer bezitten en haar dan vergeten, had hij gedacht. Veroveren en verdergaan.


  En nu verlangde hij nog meer naar haar.


  Hij goot nog meer cognac in zijn glas en sloeg het achterover.


  Er was maar één verklaring voor, dat hij nog steeds in haar geïnteresseerd was. Hij had haar nog niet veroverd. Ze had zijn aanzoek afgeslagen. Ze had hem de rug toegekeerd en was de kamer uit gelopen.


  Hij hoorde iemand bitter lachen, en had niet meteen door dat hij dat zelf was.


  Die vrouw dreef hem tot waanzin.


  Hij had haar gehad, en daarna had hij amper meer moeten merken dat ze erbij was in de studeerkamer van meneer Rose. In plaats daarvan waren alle subtiele details aan haar hem meteen opgevallen: haar parfum, het simpele lintje dat haar haren bij elkaar hield. Haar lichtelijk rode ogen, waaraan hij kon zien dat ze had gehuild. Toen ze haar hand op zijn wang had gelegd, had hij het tot in zijn tenen gevoeld. Jeremy Rose had gelijk toen hij weigerde om te vertrekken, want Hawk had Louisa het liefste ter plekke in zijn armen genomen om haar wéér te bezitten.


  En deze keer wilde hij het genot zo lang mogelijk laten duren. Al haar kledingstukken één voor één uittrekken. Hun versmelting was in een bepaald opzicht onbevredigend geweest, omdat die maar zo kort had geduurd. Als hij haar nog één keer op zijn gemak kon bezitten, dan had hij haar daarna niet meer nodig. Nog één keer, meer vroeg hij niet.


  Maar in de stemming waarin ze nu verkeerde zat die ene keer er waarschijnlijk niet in.


  Hij goot net nog wat meer cognac in zijn glas toen hij voetstappen hoorde. Nu hij geen butler meer had kwamen zijn vrienden meestal gewoon regelrecht het huis in.


  Hij wierp een blik op Falconridge en zei: “Pak een glas.”


  Zijn tong sloeg dubbel en dat verbaasde hem. Hoeveel had hij eigenlijk al gedronken?


  “Grote genade, wat is er met je gezicht gebeurd?”


  “Tegen een vuist op gebotst. Of liever gezegd, twéé vuisten.”


  “Dus de roddels zijn waar?”


  Hij draaide zijn hoofd om en dwong zich om zijn aandacht op Falconridge te richten. “Wat voor roddels?”


  “Dat je lady Louisa hebt gecompromitteerd en binnenkort met haar gaat trouwen.”


  “Heeft Ravensley je dat verteld?”


  “Nee, ik heb het op de club gehoord. Er worden weddenschappen afgesloten op de datum van de bruiloft.”


  Hawk ging iets te snel rechtop zitten en werd een beetje misselijk. “Kletsen ze op de club over lady Louisa?”


  “Dat heb ik toch net gezegd?”


  Hawk liet zijn hoofd in zijn handen zakken. “Hoe zijn ze erachter gekomen?”


  “Geen idee.”


  “Ravensley.”


  “Wat heeft die er voor belang bij om zijn vriend en zijn zuster in een schandaal te betrekken?”


  Hawk gluurde tussen zijn vingers door naar Falconridge. “Alleen de familie Rose, Ravensley, Louisa en ik weten wat er gebeurd is. Ik heb hem vanochtend verteld dat ik haar een aanzoek had gedaan en dat ze me had afgewezen. Hij is de enige die er iets bij te winnen heeft.”


  “Ik wil je niet voor het hoofd stoten, maar op welke manier wint hij erbij als hij jou als zwager krijgt?”


  “Dan ben ik permanent afgeschreven als rivaal, bij Jenny Rose.”


  Falconridge keek ontzet. “Dat kun je niet menen.”


  “Ik kan het niet anders verklaren. Walgelijk, waartoe we bereid zijn als er geld in het geding is.” Falconridge draaide zijn hoofd om en staarde naar de koude, lege haard. “Dat is een heel waar woord, dat je daar zegt.”


  


  “Hij is terug.”


  Louisa keek op van de uitnodigingen die ze had zitten doornemen. In de deuropening van haar slaapkamer stond Jenny. “Wie is terug?”


  “De hertog van Hawkhurst. Ik denk dat hij je nog een keer ten huwelijk komt vragen.”


  “Waarom denk je dat?”


  “Omdat hij jou wil zien, en hij heeft een cadeautje voor je meegebracht.”


  “Zeg maar dat ik niemand ontvang.” Ze richtte haar blik weer op de uitnodigingen. Tot haar stomme verbazing had mevrouw Rose haar niet onmiddellijk ontslagen vanwege het onfortuinlijke incident, en Louisa moest een activiteitenrooster maken voor de komende week.


  “Ik vind dat je hem tenminste aan moet horen.” Louisa keek op. “Waarom? Ik heb toch heel duidelijk gezegd hoe ik er tegenover sta?”


  “Wat is het ergste wat er kan gebeuren als je met hem trouwt?”


  “Dat ik getrouwd ben met een schoft en een rokkenjager. Hij heeft zelf toegegeven dat het hem alleen om de jacht gaat. Nou, mij heeft hij dubbel en dwars gevangen, zonder dat hij me zelfs maar achterna heeft hoeven zitten. Wat heeft het dan voor zin om hem verder nog op bezoek te krijgen?”


  “Volgens mij is hij lang niet zo slecht als je denkt. Ik heb gezien hoe hij naar je kijkt.”


  Ze lachte. “Hoe hij naar mij kijkt? Alsof ik het irritante kleine zusje van zijn vriend ben. Of van zijn voormalige vriend. Ik weet niet eens of Alex kwaad is om wat er is gebeurd. Als je broer niet voor me in de bres was gesprongen, had ik van niemand steun gekregen. En dat kwetst me, als ik heel eerlijk ben.”


  “En terecht. Ik had meer van je broer verwacht.” Ze kwam een eindje verder de kamer in. “Ik ben bang dat het gedeeltelijk míjn schuld is, wat er is gebeurd, maar ik weet niet precies waarom. Je broer heeft me over Hawkhursts plannen ingelicht. Hij wist dat ik absoluut niet van plan was om naar de bibliotheek te gaan, dus ik snap eigenlijk niet waarom hij jou eropuit heeft gestuurd om mij te redden, terwijl hij wist dat ik helemaal niet gered hoefde te worden.”


  Een diepe teleurstelling welde in Louisa op. Haar broer had haar nog veel grondiger verraden dan ze had gedacht. Ze begreep er niets van. Waarom had hij dat gedaan?


  “Ik zag je nergens in de balzaal.”


  “Ik geef toe dat ik graag hartstocht wil ervaren. De hertog is een erg viriele man en ik was vreselijk in de verleiding om uit te vinden wat hij te bieden had, maar ik wilde er alleen maar van proeven. Ik wilde niet de hele maaltijd nuttigen, dus heb ik aan Falconridge gevraagd om met me in de tuin te gaan wandelen - om de verleiding uit de weg te gaan.”


  Louisa slaakte een zucht. “Ik wou dat je me in vertrouwen had genomen.”


  “Ja, achteraf heb ik ook spijt dat ik dat niet heb gedaan, maar ik dacht dat ik door niet naar de bibliotheek te gaan de hertog duidelijk kon maken dat het geen zin had om me nog verder het hof te maken.”


  “Dus je wilde zelf van hem af, maar je vindt wel dat ik met hem moet trouwen?”


  “Zoals ik al zei, hij kijkt heel anders naar jou dan naar mij. Ik geloof echt dat je hem niet zonder meer moet afwimpelen. Hij heeft een cadeau voor je meegebracht, Louisa. Het is zo ongelooflijk romantisch!”


  “Er is niets wat hij kan zeggen om me op andere gedachten te brengen.”


  “Wat kan het dan voor kwaad om hem te ontvangen?”


  Wat het voor kwaad kon? Dat hij haar aan het twijfelen kon brengen. Nee, ze zou sterk zijn. Ze legde de uitnodigingen weg. “Goed dan.”


  Ze liep achter Jenny aan de trap af naar de hal. Jeremy, haar trouwe ridder, stond kwaad naar de hertog te kijken.


  Toen ze dichterbij kwam en de hertog beter kon zien, kromp haar hart ineen. De blauwe plekken op zijn gezicht waren nu donkerpaars en zijn oog leek nog meer opgezwollen dan eerst. Hij had een papieren zakje in zijn hand. Ze herkende het embleem erop en glimlachte onwillekeurig.


  “Wat heeft u daar?”


  “Een klein teken van mijn... waardering. Tien toffees.”


  “En ik was nou net gevallen voor cognacballen.”


  Zijn mondhoeken krulden omhoog en meteen daarop betrok zijn gezicht. “Alsjeblieft, maak me niet aan het lachen.”


  “Die blauwe plekken zien er pijnlijk uit.”


  Zijn blik ging naar Jeremy. “Ze hebben hun doel bereikt. Ik vraag me af of u misschien even met me in de tuin wilt gaan wandelen.”


  “Jeremy en ik willen best als chaperonne fungeren”, zei Jenny.


  “Ik heb geen chaperonne nodig”, wierp Louisa tegen.


  “Met hem in de buurt wel, denk ik”, zei Jeremy. Louisa sloeg haar ogen ten hemel en schudde haar hoofd. “Nou, goed dan. Kom maar mee.”


  Ze gaf het zakje aan de butler en vroeg hem of hij het naar haar slaapkamer wilde laten brengen. Daarna ging ze de anderen voor naar de tuin. Jenny en Jeremy volgden hen op een afstand. De hertog bood haar geen arm aan, maar liep met zijn handen op zijn rug. De avond was gevallen, en de gaslampen verspreidden een gedempt licht dat haar deed denken aan hun eerste kus, in een andere tuin.


  “Blijkbaar is in heel Londen onze indiscretie het gespreksonderwerp van de dag”, zei hij zacht na een poosje zwijgend te hebben voortgelopen.


  Ze bleef staan en staarde hem verbaasd aan. “Heeft u aan iemand-”


  “Ik heb tegen niemand iets gezegd. Falconridge hoorde de geruchten en kwam bij mij vragen of ze op waarheid berustten.”


  Ze zuchtte. “Verdorie.”


  “Ja, zo denk ik er ook over.”


  Ze dacht een spoortje humor in zijn stem te horen, maar er was niets grappigs aan de situatie waarin ze verkeerden.


  “Hoe dan ook, geruchten veranderen niets aan de zaak”, zei ze.


  “Natuurlijk wel, die veranderen juist alles. Je reputatie is aan flarden-”


  “Dat zou alleen een verschil maken als me dat iets kon schelen, en dat is niet zo.”


  “Nou, mij kan het wél iets schelen!”


  Ze hoorde voetstappen achter zich, draaide zich om en hief haar hand op om Jeremy op een afstand te houden. “Er is niets aan de hand.”


  “U behandelt haar met respect.”


  “Ik doe mijn best. Ze is wat aan de koppige kant, en hoort schijnbaar niet wat ik zeg.” Hawkhurst wendde zich weer tot Louisa. “Nog geen maand geleden maakte je je zorgen dat je reputatie schade zou oplopen als je mij bij je pupillen aanprees. Hoe kun je nu dan zeggen dat je reputatie je niet kan schelen? Denk je dat je geen ontslag krijgt? Denk je dat je een andere baan kunt vinden? En zelfs al zijn je vooruitzichten als chaperonne niet totaal de grond in geboord, we moeten toch denken aan de gevolgen voor ons kind? Als we nu meteen trouwen, kunnen we de schade beperken.”


  Ons kind. Ons kind. Ons kind.


  Louisa voelde zich plotseling duizelig. “En als ik niet in verwachting ben zijn we allebei veroordeeld om doodongelukkig te worden.”


  Hij legde zijn vinger onder haar kin en duwde hem zo ver omhoog dat ze hem wel aan moest kijken. “Veroordeeld zijn we toch al. Mijn gedrag heeft een onuitwisbare smet geworpen op mijn reputatie als heer. Bij de aristocratie ben ik in de toekomst niet meer welkom, en ik krijg ongetwijfeld precies de reputatie waar jij me al van verdacht, dat ik als echtgenoot voor een erfgename niet deug. En jij, lieve schat, verliest je positie als financieel onafhankelijke vrouw. Zodra mevrouw Rose lucht krijgt van de roddels die de ronde doen ontslaat ze je. Zeggen jullie dan ook eens iets”, gromde hij tegen de twee anderen.


  “Ik ben bang dat hij gelijk heeft”, zei Jeremy zacht. “Ik vind het vreselijk om het te moeten zeggen, maar nu er over gisteravond wordt geroddeld... ben je reddeloos verloren.”


  “Je vindt nergens anders een baan”, voegde Hawkhurst eraan toe. “Niemand die erover piekert om een chaperonne in te huren die zelf in een compromitterende situatie is betrapt, net zoals niemand een bediende in dienst neemt die betrapt is toen hij ergens anders het bestek stal.”


  Ze was nog nooit zo wanhopig geweest. Haar carrière als chaperonne was geëindigd met lelijke beschuldigingen en roddels. Wat bleef er nu nog voor haar over? Niets.


  Ze wist niet of ze het zou kunnen opbrengen om nog met Alex onder één dak te wonen. Hij had geweten dat ze in de bibliotheek was, en toch had hij Jeremy ermee naartoe genomen. Waarom?


  Zonder baan had ze geen geld. Dan kwam ze op straat te staan. En als ze een baby verwachtte...


  “Maar je houdt niet van me”, zei ze tegen Hawkhurst, in de hoop misschien dat hij het zou tegenspreken. “Liefde is voor mij geen vereiste voor een huwelijk.”


  “Nou, voor mij wel. Ik ben niet zoals Jenny, die genoegen neemt met hartstocht.”


  “Het is anders een prima substituut.” Hij wierp een blik achterom en vroeg kwaad: “Kun je er tenminste voor zorgen dat niemand ons kan horen?”


  Jenny en Jeremy liepen een eindje bij hen vandaan en Hawkhurst wendde zich weer tot Louisa. “Ik ga je niet vertellen dat het niet moeilijk wordt, want dat wordt het wel. En ik ga ook niet zeggen dat het is wat ik wil, want dat is het niet. Maar voor jou geldt waarschijnlijk hetzelfde. Een huwelijk met mij is duidelijk ook niet wat jij wilt. Maar in de afgelopen paar weken ben ik waardering gaan voelen voor je vastberadenheid en je vermogen om zelf de touwtjes in handen te nemen. Je hebt zo’n sterk en doelgericht karakter, dat ik denk dat ons huwelijk daar wel bij zou varen. Ik ben me ervan bewust dat ík er het meeste op vooruit zou gaan, maar ik beloof je dat ik je geen strobreed in de weg zal leggen bij alles wat je wilt ondernemen. Het is mijn zwakheid waardoor we in de problemen zijn beland, en ik zal de rest van mijn leven proberen om het goed te maken.” Hij zakte neer op één knie, nam haar hand in allebei de zijne en keek haar aan. “Wil je me alsjeblieft de eer aandoen om mijn vrouw te worden?”


  Ze voelde de tranen in haar ogen branden en kon hem nauwelijks zien. Lieve hemel, zo’n trotse man op zijn knieën, met Jenny Rose erbij, met een man erbij die nooit voor iemand zou hoeven buigen.


  Een verzoek dat zo regelrecht uit zijn hart kwam kon ze niet afslaan. Ze slikte moeizaam en knikte. “Ja”, zei ze schor.


  Hij drukte zijn lippen op haar hand en zei zacht: “Dank je.”


  Met haar vrije hand raakte ze even zijn gebogen hoofd aan en ze liet haar vingers door zijn dikke haar glijden. Alles kwam goed. Daar zou ze althans haar uiterste best voor doen.


  Hoofdstuk 15


  


  “Ik ga met Hawkhurst trouwen.”


  Alex’ enige reactie op Louisa’s mededeling was een kort knikje. Hij zag er verwaarloosd uit, zoals hij daar met verkreukelde kleren aan languit in een stoel hing. Hij had haar amper begroet toen ze de kamer binnen kwam.


  “Je stinkt als een brouwerij”, zei ze.


  “En hoe weet jij, lieve zuster, hoe een brouwerij ruikt?”


  “Ik weet hoe alcohol ruikt, en ik neem aan dat die geur in een brouwerij op zijn sterkst is. Je moet dringend in bad.”


  “Als ik personeel had kon ik misschien in bad. Maar de bedienden hebben me allemaal in de steek gelaten.”


  “Arme, arme Alex. Aldoor zit hij maar te wachten tot zijn leven begint. Snap je dan niet dat je dat zelf actie moet ondernemen? Dat je zelf-”


  “Dat heb ik gedaan!” schreeuwde hij, terwijl hij wankelend overeind kwam en meteen weer terug viel op zijn stoel, “Ik heb actie ondernomen.”


  “Wat heb je dan gedaan?”


  Hij schudde zijn hoofd en wendde zijn blik af.


  Dat was het enige wat ze nodig had. Hij bevestigde daarmee haar bangste vermoedens. “Je hebt me niet alleen verraden door Jeremy mee te nemen naar de bibliotheek, je hebt ook de roddels verspreid.”


  “Hawk zei dat je geweigerd had om met hem te trouwen.”


  “Waarom is het voor jou zo belangrijk dat ik met Hawkhurst trouw?”


  Hij schudde nogmaals zijn hoofd. “Niet dat jij met Hawk trouwt, maar dat hij niet met Jenny trouwt.” Woede sneed door haar ziel en verdriet door haar hart. Ze hield van hem, en toch had hij haar verraden. Hij was de enige pijler onder haar bestaan waarvan ze altijd had gedacht dat ze erop kon vertrouwen, maar nu had hij heel egoïstisch aan zijn eigen wensen de voorrang gegeven. Ze voelde een voor haar ongewone drang om hem net zo te kwetsen als hij haar had gedaan.


  “Mevrouw Rose wil een prestigieuze titel voor haar dochters. Waarschijnlijk zou ze ze met de koning van de onderwereld laten trouwen als hij bij haar aanklopte.” Ze deed een stap naar hem toe. “Maar ze laat ze niet trouwen met een graaf.”


  “Als ik als enige overblijf heeft ze geen keus”, zei hij schor.


  “Ben je zo inhalig dat je overal toe in staat bent? Dat het je niets meer kan schelen of je mijn reputatie te gronde richt? Mijn hart breekt? Konkelt om me met een man te laten trouwen van wie ik alleen maar afkeer had, en dat wist je?”


  Hij lachte verbitterd. “Dan laat je je afkeer wel op een vreemde manier merken, Louisa. Lieve hemel, je lag onder hem-”


  Haar hand raakte zijn wang en de pets weerklonk door de kamer. “Hoe durf je! Hoe durf je in ’s hemelsnaam kritiek op mij te hebben terwijl je zelf zo’n liederlijk leven leidt?”


  “Van wie zou ik het hebben geleerd, denk je, om zo’n liederlijk leven te leiden?”


  Waarom deed hij toch zo vreselijk zijn best om haar te kwetsen? Waar was de broer van vroeger gebleven, die haar altijd had verdedigd?


  Hawkhurst bleek nu veel meer eergevoel te hebben dan hij, in ieder geval genoeg om haar reputatie te willen beschermen. Hoe had ze die twee mannen toch zo verschrikkelijk verkeerd kunnen beoordelen?


  “Ik heb medelijden met je, Alex.”


  “Ik heb medelijden met ons allebei.”


  


  In het rijtuig dat over de hobbelige landweg reed keek Hawk naar zijn vrouw, die de vinger waaraan hij amper een uur tevoren een simpele gouden ring had geschoven maar niet met rust kon laten. Het was, voor zover hij zich kon herinneren, de somberste plechtigheid die hij ooit had bijgewoond. De ceremonie had zich afgespeeld in een kleine kapel, met als enige gasten Jenny, Kate en Jeremy Rose en Falconridge.


  Als haar man had hij het volste recht om naast haar te gaan zitten, maar hij was bang dat ze er dan bij aankomst in zijn voorouderlijk huis uit zou zien alsof ze net een vrijpartij achter de rug had, omdat dat ook zo zou zijn.


  Louisa droeg een zilvergrijs reistenue dat haar kuis van top tot teen bedekte. Het was dus vreemd dat Hawk zo opgewonden was, want er was niets opwindends aan haar kleding - afgezien van het feit dat zij ze droeg. Hij merkte dat hij haar kleren benijdde, alleen maar omdat die haar huid raakten. Ze was nu zijn vrouw. Het sloeg nergens op dat hij zo intens naar haar verlangde dat hij er zelf bijna bang van werd.


  In een poging om zichzelf af te leiden dacht hij aan de luxueuze bruiloft die hij had gehoopt Caroline te kunnen geven als hij met Jenny Rose trouwde, en even voelde hij zich schuldig omdat zijn eigen vrouw het met zo’n eenvoudige bruiloft had moeten doen. Er was niet eens iemand geweest aan wiens arm ze door het middenpad had kunnen lopen.


  “Straks wrijf je nog een gat in die handschoen”, waarschuwde hij.


  Ze keek op. “Alles is zo snel gegaan. Ik kan het allemaal nog niet goed bevatten.”


  “Het spijt me dat je broer niet is gekomen”, zei hij.


  Ze schudde kort haar hoofd. “Ik ben eigenlijk wel blij dat hij er niet bij was. Ik ben heel kwaad op hem. Hij heeft expres van alles ondernomen om me te gronde te richten. Om ons allebei te gronde te richten. Zijn beste vriend en zijn zuster. Wat voor een man doet er zoiets?”


  “Een man die de wanhoop nabij is.”


  “Je zegt dat alsof je het eens bent met wat hij heeft gedaan.”


  “Nee, ik keur zijn daden niet goed, maar de mijne ook niet. Aan de andere kant begrijp ik wel dat we allebei uit radeloosheid stommiteiten hebben uitgehaald.”


  “Hij wilde Jenny zelf hebben.”


  “Falconridge volgens mij ook. En Stonehaven en Pemburton. Ik wist dat Jenny dit Seizoen nog niet wilde trouwen, dus heb ik geprobeerd om het door te drukken. Maar het was heel dom van me om je broer in vertrouwen te nemen.”


  “Hij was tamelijk dronken, de laatste keer dat ik hem heb gezien. Ik ben kwaad op hem, maar tegelijkertijd maak ik me ook zorgen om hem.”


  “Hij redt zich wel, zit daar maar niet over in. En nu je met mij getrouwd bent heb je heel wat andere dingen om je zorgen over te maken.”


  “Jij bent zo lang als ik me kan herinneren Alex’ beste vriend geweest, en toch kan ik me niet herinneren dat ik ooit in een van je huizen ben uitgenodigd of je moeder heb ontmoet”, zei ze, alsof ze het onderwerp verder wilde laten rusten.


  “Mijn moeder leeft nogal teruggetrokken. Ze is erg op haar privacy gesteld.”


  “Ik zal mijn best doen om daar geen inbreuk op te maken...”


  “Het is nu jouw huis. Je mag precies doen waar je zin in hebt.”


  “Hoe denk je dat ze op ons huwelijk zal reageren?”


  “Ze vindt al heel lang dat ik moet trouwen. Ik denk dat ze opgetogen zal zijn.”


  Ze keek naar haar handen in hun grijze handschoenen. “Ik bedoelde eigenlijk: hoe gaat ze reageren op het feit dat je met mij getrouwd bent?”


  “Ze is vast verrukt.”


  Ze keek op en hij zag de twijfel in haar blauwe ogen. “Verrukt, terwijl ik alleen maar mezelf en een schandaal bij te dragen heb aan ons huwelijk?”


  Hij trok zijn voorhoofd in rimpels. “En die acht pond dan? Heb je die niet meer?”


  Ze keek ontzet, en hij had meteen spijt van zijn woorden. “Neem me niet kwalijk, ik probeerde je alleen maar wat op te beuren door je een beetje te plagen. Je hebt de hele middag nog niet één keer gelachen.”


  “Ik zie weinig reden om te lachen. Jij had behoefte aan een vrouw met geld, en nu ben je getrouwd met een vrouw die maar honderd en acht pond op haar naam heeft staan.”


  “Honderd en-”


  “De familie Rose heeft me een huwelijkscadeau gegeven. Ik had het je waarschijnlijk al eerder moeten vertellen.”


  “Ik ben eigenlijk verbaasd dat ze ons íéts hebben gegeven.”


  Ze haalde haar schouders op. “Ik denk dat het van Jenny en Kate kwam, meer dan van hun ouders.”


  “En ook van Jeremy Rose? Die leek nogal op je gesteld.”


  Toen glimlachte ze wel, alsof er een dierbare herinnering door haar gedachten ging. Hij schrok van de steek jaloezie die hij voelde.


  “Volgens mij heeft hij gewoon een aardig karakter”, zei ze.


  “En wat vind je van míjn karakter?” hoorde hij zichzelf vragen voordat hij de woorden tegen kon houden.


  “Gevaarlijk”, zei ze zacht, en ze draaide haar hoofd om om uit het raam te kijken naar het landschap waar ze doorheen reden. “Volgens mij heb jij een vrij gevaarlijk karakter. Ik heb je altijd net een roofdier gevonden.”


  Hij wist niet of hij dat als een compliment of als een belediging moest opvatten. Als een belediging, waarschijnlijk. Tenslotte had hij voor haar een gevaar gevormd, precies zoals hij had gevreesd. Hij grinnikte wrang.


  “Vertel eens wat er zo grappig is”, drong ze aan. “Ik heb ook wel zin om te lachen.”


  “Ik dacht aan die avond bij jullie in de bibliotheek, toen je zei dat ik ongeschikt was en ik protesteerde. Kennelijk ken je me beter dan ik mezelf.”


  “Ik weet helemaal niet of ik je wel zo goed kende als ik dacht. Ik ben naar de bibliotheek bij de Pemburtons gegaan om je te zeggen dat je niet zulke drastische maatregelen hoefde te nemen, omdat ik had besloten om Jenny aan te raden om je serieus als huwelijkskandidaat in overweging te nemen.”


  Hij keek haar verbijsterd aan. “Waarom ben je van gedachten veranderd?”


  “Dat weet ik niet precies. Ik geloof... ik geloof dat ik me nogal overdreven preuts begon te voelen. Jeremy Rose blijft soms ook de halve nacht weg. Hij drinkt, hij rookt, en ik heb hem soms horen vloeken, maar daardoor is hij totaal niet in mijn achting gedaald. Ik begon te denken dat ik voor jou misschien wat te streng was geweest.” Ze keek hem even aan. “En je maakt me aan het lachen.”


  “Lachen?” vroeg hij grinnikend. Hij had zich er altijd op voor laten staan dat hij bij vrouwen hartstocht kon opwekken, en nu had zij haar mening over hem gewijzigd niet vanwege zijn verleidelijke kussen, maar omdat ze hem gráppig vond?


  Ze knikte. “Met die malle verhalen over alle andere lords. Was daar iets van waar?”


  “Nee.”


  “Dat dacht ik al.” Ze keek tevreden uit het raam.


  Hij overwoog haar te vertellen dat hij haar die malle verhalen had verteld omdat hij het leuk vond om haar te horen lachen, maar uiteindelijk bleef hij alleen maar, net als zij, uit het raam staren.


  


  Het huis was een van de grootste en statigste huizen die Louisa ooit had gezien. Afgaande op de ramen had het minstens drie verdiepingen. Ze liet zich door Hawkhurst uit het rijtuig helpen en keek vol ontzag om zich heen. De enorme tuin rondom het huis was fantastisch goed onderhouden en droeg bij aan de atmosfeer van grandeur.


  “Je bent er kennelijk in geslaagd om je tuinman te houden”, zei ze.


  “Denby is erg aan de tuin gehecht. Hij heeft er jaren van zijn leven aan besteed om hem zo te krijgen als hij nu is, en hij weigert om hem in de steek te laten, ook al kan ik hem geen salaris meer betalen. Hij heeft plezier in zijn werk. Voor hem is dat genoeg, zegt hij.”


  “In dat geval boft hij”, zei ze. “Ik wou dat we allemaal zo gemakkelijk het geluk konden vinden.”


  “Ja, dat is zo. Maar kom, ik wil je aan mijn moeder voorstellen.”


  Louisa probeerde niet al te zenuwachtig te worden, maar dat lukte niet helemaal. Ze zag net zo erg op tegen de ontmoeting met zijn moeder als tegen haar sollicitatiegesprek met mevrouw Rose. “Wat is je moeder voor iemand?” vroeg ze, terwijl ze naast hem, met haar hand op zijn arm, de brede trap naar de gigantische voordeur op liep.


  “Ze is rustig en vriendelijk. Niet iemand die aldoor anderen bekritiseert.”


  “Ze zal wel een lage dunk van me krijgen als ze hoort waarom we getrouwd zijn.”


  “Ze heeft van niemand een lage dunk.” Hij duwde de voordeur open. “We hebben geen butler meer.”


  Zijn stem klonk gespannen, en ze besefte dat het voor hem niet makkelijk moest zijn om al zijn financiële tekortkomingen openlijk toe te moeten geven. Vóór vandaag waren het voor haar alleen maar geruchten geweest. Nu kreeg ze met de realiteit te maken. Ze wilde deze dag voor hen allebei niet nog moeilijker maken dan hij al was.


  “Voordat ik bij de familie Rose introk heb ik het zelf ook een poosje zonder gedaan, en ik kan je geruststellen: ik vind dat helemaal geen ramp.” Ze liep langs hem heen de enorme hal in.


  Aan beide kanten ervan was een trap. Aan de muur hingen portretten. In grote kristallen vazen stonden de meest schitterende boeketten.


  “Er staan binnen net zoveel bloemen als buiten”, zei ze diep onder de indruk.


  “Ja, mijn moeder vindt het fíjn om veel bloemen om zich heen te hebben.”


  “Ze zijn werkelijk prachtig.”


  “Ze schikt ze zelf.”


  Louisa liep naar een uitzonderlijk kleurrijk boeket en rook eraan. “Wat zijn dat? Ze ruiken niet zo sterk als sommige andere bloemen.”


  “Dat zou je aan haar moeten vragen.”


  Ze draaide zich om en glimlachte. “Dan hebben we meteen iets om over te praten. Het is altijd een beetje moeilijk om een gesprek gaande te houden met iemand die je net hebt-”


  “Hawk! Je bent thuis!”


  Louisa zag een jong meisje in een eenvoudige blauwe jurk dat door de hal aan kwam rennen en glijdend voor Hawkhurst tot stilstand kwam. Met gefronste wenkbrauwen stak ze haar hand uit en raakte zijn gezicht aan. De zwelling was weggetrokken en de blauwe plekken waren verbleekt tot een soort geel. “Wat is er in ’s hemelsnaam gebeurd?”


  “Ik keek niet uit waar ik liep, en toen ben ik tegen een deur op gebotst. Dom, hè?”


  “Doet het pijn?”


  “Nee, nu niet meer.”


  “We wisten niet dat je al zo gauw thuis zou komen. Je had het ons moeten laten weten, dan was alles klaar geweest.”


  “Ik heb een verrassing meegebracht.” Hij stak zijn hand naar Louisa uit en trok zijn wenkbrauwen op. Enigszins verdwaasd liep ze naar hem toe en probeerde onderweg te bedenken wie dat meisje kon zijn. “Laat me je voorstellen aan mijn zuster Caroline.” Louisa was er trots op dat haar mond niet openzakte van verbazing. “Heel aangenaam kennis met u te maken, lady Car-”


  “Nee, niet lady, gewoon Caroline”, zei hij zacht. Louisa schraapte haar keel en glimlachte geforceerd. “Caroline.”


  “Caroline, dit is mijn hertogin.”


  Caroline zette grote ogen op. “O, dan moet u Jenny Rose zijn. Hawk heeft me zoveel over u verteld! Hij zei dat u de mooiste-”


  “Nee”, viel Hawk haar in de rede. “Dit is de dochter van graaf Ravensley, lady Louisa. Voordat ze mijn hertogin werd dan.”


  “O.” Caroline keek schaapachtig en sloeg haar hand voor haar mond. “Neem me niet kwalijk-”


  “Het geeft niet, pop”, zei Hawkhurst. Er klonk diepe bezorgdheid door in zijn stem. “Ik heb het onhandig aangepakt.”


  Dat was tamelijk zwak uitgedrukt, vond Louisa. “Maar je bent wel getrouwd, als ze je hertogin is”, zei Caroline.


  “Ja, we zijn vanmiddag getrouwd, een paar uur geleden.”


  “O, daar zal moeder wel van opkijken, denk je ook niet?”


  “Ja, vast wel. Waar is ze?”


  “Denby wilde haar een nieuw soort bloem laten zien die hij helemaal aan de andere kant van het landgoed had ontdekt. Ze kunnen ieder moment terug zijn.”


  “Als ze terugkomt, wil je haar dan zeggen dat ik in de bibliotheek zit en haar graag wil spreken? Dan laat ik jullie tweeën nu alleen, dan kunnen jullie elkaar wat beter leren kennen.”


  Louisa staarde hem verbaasd na, terwijl hij de hal door liep en een gang in verdween.


  “Het spijt me verschrikkelijk dat ik me vergiste in wie u was”, zei Caroline.


  Louisa glimlachte naar haar en slikte haar gekwetste trots in. Goed, hij was duidelijk zo gefascineerd geweest door Jenny dat hij met zijn zuster over haar had gepraat, maar daar kon het meisje niets aan doen. “Je hoeft je niet te verontschuldigen, hoor. Jenny Rose is inderdaad heel mooi, en je broer heeft het vast vaak over haar gehad.”


  “Nee, maar één keer eigenlijk. Na het eerste bal.” Ze rechtte haar schouders. “Ik ben heel blij dat u met hem getrouwd bent, hij is heel lang ontzettend eenzaam geweest.”


  “Heeft hij je dat verteld?”


  “Nee, hij praat nooit over zichzelf, maar ik zie het toch wel. Aan de manier waarop hij maar wat voor zich uit zit te staren, dan vraag ik me altijd af waar hij aan denkt. Heeft u een broer?”


  “Ja, toevallig wel. Hawkhurst en hij zijn bevriend.”


  Of waren vroeger bevriend. Want onder de gegeven omstandigheden kon ze zich niet goed voorstellen dat ze nog vrienden konden blijven.


  “Goh. Zou u het leuk vinden als ik u het huis liet zien?”


  Louisa stak haar hand uit en kneep even in die van Caroline. “Later misschien. Nu wil het liefste even naar je broer in de bibliotheek.”


  “Houdt u zoveel van hem dat u niet lang zonder hem kunt?”


  “Zoiets”, zei Louisa met een opgewekte glimlach waar haar kaak van uit de kom dreigde te schieten.


  


  Hawk keek gefascineerd naar de woede die op Louisa’s gezicht te zien was.


  Hij had zijn eerste glas cognac nog niet leeg toen ze kwam binnenstormen om hem de mantel uit te vegen. Hij was er niet aan gewend om verantwoording af te leggen voor zijn daden, maar zij eiste dat om de haverklap van hem.


  “Is het niet bij je opgekomen dat je me wel eens had mogen vertellen dat je een zuster had?”


  Ze deed geen enkele moeite om haar woede te verbergen, althans niet voor zover hij kon zien.


  “Dat heb ik je toch verteld? Meteen nadat ze opdook.”


  Ze zette met een klap haar handen op zijn bureau en leunde dreigend naar voren. “Een beetje waarschuwing vooraf had ik wel op prijs gesteld, zodat ik daar niet met open mond hoefde te staan.”


  “Je mond was niet open. Je hebt je kranig door de ontmoeting heen geslagen. Ik had eerder Caroline van tevoren moeten waarschuwen. Het spijt me dat ze aannam-”


  Ze wuifde met haar handen voor zijn gezicht. “Je kunt geen excuses aanbieden voor iets wat iemand anders heeft gedaan. Alleen voor wat je zelf hebt gedaan.”


  “Ja, maar wat ze zei-”


  “Je probeert me alleen maar af te leiden. Je had me moeten waarschuwen.”


  “Zou het verschil hebben gemaakt op je beslissing om met me te trouwen?”


  “Nee.”


  “Dan snap ik niet wat het voor zin zou hebben gehad.”


  “Weet Alex dat je een zuster hebt?”


  “Nee.”


  “Maar hij heeft bij je gelogeerd.”


  “In het verleden hebben we, als er logés kwamen, Caroline altijd tijdelijk in een van de andere huizen ondergebracht. Niemand van enig belang weet dat ze bestaat.”


  “Waarom niet?”


  “Omdat ik dat niet nodig vind.”


  “Schaam je je voor haar?”


  Hij voelde een steek in zijn hart. “Nee.”


  “Waarom doe je dan zo geheimzinnig?”


  Haar stem klonk oprecht medelevend en onbegrijpend. Hoe moest hij haar iets uitleggen wat niet uit te leggen viel?


  “We hebben altijd geprobeerd om haar te beschermen”, zei hij.


  “Dit gesprek zou veel makkelijker gaan als je gewoon zei waar het op stond.”


  Hij staarde haar verbaasd aan. “Ik heb geen idee waar je het over hebt.”


  “Je zuster. Het is duidelijk dat je iets achterhoudt.”


  “Ik weet niet wat je wilt”, snauwde hij, maar meteen bracht hij zijn drift weer onder controle. Hij had overwogen om zijn moeder bericht te sturen dat ze Caroline ergens anders onder moest brengen, maar had besloten dat hij haar bestaan niet tot in lengte van dagen voor zijn vrouw geheim kon houden.


  “Ik wil het een en ander over je zuster horen zonder je daar voor elk stukje informatie open te hoeven breken als een oude schatkist met een roestig slot.”


  Hij kon het niet helpen, hij moest lachen. “Een oude schatkist met een roestig slot?”


  “Nou ja, vergelijkingen zijn niet mijn sterkste punt, vooral niet als ik geïrriteerd ben. Je geeft me een klein beetje informatie, net genoeg om me nieuwsgierig te maken, en dan klap je meteen weer dicht, alsof je al veel te veel hebt gezegd, terwijl je eigenlijk helemaal niets hebt gezegd.”


  “Ik ben het niet gewend om over Caroline te praten... met niemand.”


  “Hawkhurst-”


  Hij hief zijn hand op om haar tot zwijgen te brengen. “Om te beginnen is het Hawk, niet Hawkhurst. Je bent mijn vrouw, en een beetje intimiteit is wel op zijn plaats.”


  “Niet van onderwerp veranderen.”


  Hij kende wel honderd vrouwen die makkelijker in de omgang waren dan zij. Waarom had hij die allemaal kunnen weerstaan, en haar niet?


  Hij zuchtte. “Goed dan. Je wilt dat ik het slot van de schatkist haal.” Hij slikte moeizaam. “Je hebt haar ontmoet. Je hebt gezien hoe onschuldig ze is. Ze is net zeventien geworden. Ze is vier jaar na de dood van mijn vader geboren, en ik weet niet wie haar vader is. Mijn moeder wil het niet over hem hebben, ongetwijfeld omdat ze weet dat ik hem zou vermoorden als ik wist wie hij was, omdat hij haar in de steek heeft gelaten en haar alles in haar eentje heeft laten opknappen. Ik weet verder helemaal niets van hem, maar alleen al daarom haat ik hem. Misschien is hij wel dood, en in dat geval hoop ik dat het een lange lijdensweg is geweest.”


  Ze ging rechtop staan, sloeg haar armen over elkaar en keek hem aandachtig aan. Hij vroeg zich af wat ze dacht.


  “Komt het door wat er met je moeder is gebeurd dat je er zo op stond om met me te trouwen?”


  “Zeventien jaar, Louisa. In al die tijd is ze niet één keer meer naar Londen geweest. Zeventien jaar lang heb ik voor een ongebruikte loge in de opera betaald in de hoop dat ze zou terugkomen en tot haar blijdschap zou merken dat hij nog steeds beschikbaar was. Ze heeft zich teruggetrokken in een wereld die alleen nog maar bestaat uit haar tuin, haar dochter en soms haar zoon. Denk je dat jij wel opgewassen zou zijn geweest tegen de kritiek? Dat jij het wel in je eentje had klaargespeeld? Ik weet dat je geen respect hebt voor mij en voor het leven dat ik heb geleid, maar ik kan je wel verzekeren dat ik vrouwen soms wel verlaat, maar nooit in de steek laat.”


  “Je bent vanwege je moeder met mij getrouwd,” zei ze zacht, “maar vanwege je zuster wilde je zo vreselijk graag met Jenny Rose trouwen.”


  “Geld maakt afkomst veel minder belangrijk.”


  Hij liep naar het raam en staarde naar buiten, naar de tuin. “Zodra we terugkomen in Londen zul je merken dat we daar nog maar heel weinig eigendommen over hebben. Ik heb alles verkocht wat ik kon verkopen. In dat opzicht is het misschien wel een zegen dat moeder niet meer naar de stad komt. Wat sommige dingen betreft is ze net zo onschuldig als Caroline. Ik hecht niet aan materiële zaken. Het kan me niet schelen dat mijn landgoederen verwaarloosd zijn en dringend opgeknapt moeten worden. Het kan me niet schelen dat ik het in de winter steenkoud heb en dat ik me niet ieder jaar nieuwe kleren kan veroorloven.”


  Hij keek haar aan. “Ik wilde niet dat er over Caroline gekletst werd. Ik wilde niet dat ze door iemand met de nek werd aangekeken. Ik hoopte dat mannen haar het hof zouden maken omdat ze met haar wilden trouwen. Vergelijk dat eens met het leven van de zusters Rose, en vertel me dan dat geld geen verschil maakt.”


  “Dat kan ik niet.”


  “Dat weet ik heus wel, Louisa. Het was retorisch bedoeld.”


  Ze schudde haar hoofd. “Je had niet met me moeten trouwen.”


  “Die keus is me afgenomen op het moment dat jij de bibliotheek van de Pemburtons in kwam.”


  Hij dacht dat ze iets terug ging zeggen, maar voordat ze haar mond open kon doen hoorde hij zijn moeders stem.


  “Hawk!”


  Hij draaide zich om en glimlachte. “Hallo, moeder.” Naast haar stond, met een opgewonden gezicht, Caroline. Hij zag wel dat die op springen stond, zo graag wilde ze zijn nieuws aan haar moeder vertellen.


  “Wat is er met je gezicht gebeurd?” vroeg zijn moeder.


  “Hij is tegen een deur aan gelopen. Wat een stoethaspel, hè?” zei Caroline.


  “Ja, heel onhandig van hem”, zei zijn moeder. Ze stak haar hand uit en streelde heel even vederlicht zijn wang. “Caroline zei dat je een verrassing voor ons had.”


  Op dat moment viel haar blik op Louisa, en ze fronste haar wenkbrauwen.


  “Ik heb het haar niet verteld, zodat je het voorstellen deze keer wat handiger kunt aanpakken”, zei Caroline. “Want dat andere had ik haar verteld, en je wilt natuurlijk niet dat ze dezelfde fout maakt als ik.”


  “Wat voor fout?” vroeg zijn moeder, en hij zag de bezorgdheid in haar ogen.


  “Niets belangrijks, lady Hawkhurst”, zei Louisa voordat hij iets uit kon leggen. Ze maakte een reverence. “Ik ben lady Louisa Wentworth, of althans, dat was ik, voordat uw zoon me de eer aandeed om vanmiddag met me te trouwen.”


  Zijn moeder draaide met een ruk haar hoofd om en keek hem aan, en hij zag de vragen in haar ogen, vragen die ze in het bijzijn van zijn vrouw nooit hardop zou stellen. Ze glimlachte enigszins beverig tegen Louisa. “Wat een verrassing. Mag ik je welkom heten in de familie?”


  Ze legde haar handen op Louisa’s schouders en drukte haar wang tegen die van Louisa. “Welkom, lieverd.” Maar over Louisa’s schouder heen bleef Hawks moeder haar zoon aankijken, en de boodschap in haar blik was duidelijk: wat heb je in ’s hemelsnaam gedaan?


  Hoofdstuk 16


  


  Enige tijd later trof hij zijn moeder aan in de tuin, met haar gebruikelijke rieten mand aan de arm. Denby was bloemen voor haar af aan het plukken. Ze stuurde de tuinman weg toen ze Hawk aan zag komen, maar de man aarzelde.


  “Ik heb begrepen dat ik u moet feliciteren, milord”, zei hij.


  “Ja, dank je wel.”


  “Als uw vrouw een voorkeur heeft voor een bepaalde bloem, wilt u me dat dan laten weten? Dan plant ik hem aan.”


  “Dank je, heel vriendelijk. Ik zal het haar zeggen. Ze zal je gebaar ongetwijfeld erg op prijs stellen.”


  Denby boog en vertrok, met de schaar in zijn hand. Hawks moeder wreef zachtjes over een teer bloemblaadje. “Ik wil een boeket maken voor de slaapkamer naast de jouwe. Ik neem aan dat je hertogin daar gaat slapen.”


  “Ja, ze is er haar koffers al uit aan het pakken.”


  Zijn moeder knikte, en bleef hem aankijken. “Dit huwelijk is erg plotseling gesloten, of vergis ik me?”


  “Ja.” Hij schraapte zijn keel. Ze had recht op de waarheid. “Louisa en ik zijn betrapt in een tamelijk compromitterende situatie.”


  “Moet ik aannemen dat de deur waar je tegenop bent gelopen iets met haar broer te maken had?”


  “Eigenlijk ben ik tegen twéé deuren op gelopen. Die andere had te maken met Jeremy Rose, en die was veel steviger.”


  Ze fronste haar wenkbrauwen. “Is dat familie van die Jenny Rose over wie je me hebt verteld?”


  Hij knikte. “Haar broer.”


  “Mag ik vragen wat er precies is gebeurd?”


  “Laten we het erop houden dat ik stom ben geweest, en dat Louisa nu voor mijn stommiteit moet betalen.”


  Ze stak haar hand uit en aaide hem over zijn wang. “Malle jongen. Zo heb ik je niet opgevoed.”


  Hij zuchtte. “Nee, dat klopt.”


  “Heb je gevoelens voor haar? Voor Louisa?”


  “Ik kan niet ontkennen dat ik me tot haar aangetrokken voel. Ik weet niet of dat hetzelfde is als gevoelens voor haar hebben. Ik heb me vast voorgenomen om een goede echtgenoot te zijn, maar ik ben bang dat ik geen goede broer ben geweest. Voor Caroline wordt het nu een stuk moeilijker.”


  “Daar hoef jij je geen zorgen over te maken.”


  “Ze is mijn zusje. Natuurlijk maak ik me zorgen over haar.” Hij glimlachte wrang. “En waarschijnlijk gaat Louisa dat ook doen. Ze is...” Hij wist niet goed hoe hij zijn vrouw met woorden moest beschrijven zonder haar tekort te doen.


  “Ja?” drong zijn moeder aan.


  “Ik bewonder haar enorm. Ze is niet iemand die altijd de makkelijkste weg neemt, en ze gaat ook geen moeilijke keuzes uit de weg. Heel ironisch dat ik door mijn zwakte naar de bibliotheek ben gegaan, en dat zij er juist door haar kracht is terechtgekomen. De bibliotheek is de plek waar we betrapt zijn.”


  “Je moet jezelf niet onderschatten, Hawk.”


  “Wat heb ik haar te bieden, moeder? Een titel? Daar krijgt ze geen hap meer door te eten. Die houdt haar niet warm in de winter.”


  Ze glimlachte ondeugend, zo’n glimlach had hij nog nooit van haar gezien. “Het is jouw taak om haar warm te houden in de winter.”


  Als het enigszins mogelijk was, was hij in ieder geval van plan om haar die avond warm te houden.


  Die avond aan het diner betrapte Louisa zichzelf erop dat ze met belangstelling naar haar man zat te kijken. Ze had gedacht dat ze Hawkhurst kende. Ze had hem totaal ongeschikt gevonden voor Jenny of Kate - voor andere vrouwen ook, trouwens. Ongeschikt als echtgenoot, en nu was ze met hem getrouwd. En door hem gefascineerd, door de liefdevolle manier waarop hij omging met zijn moeder en zijn zuster.


  Hij zat veel ingewikkelder in elkaar dan ze had beseft. Toen hij haar opbiechtte dat hij die loge in de opera had aangehouden vanwege de piepkleine kans dat hij zijn moeder er een plezier mee zou kunnen doen, was er iets in Louisa gebroken - de wrok die ze voelde vanwege zijn vroegere wangedrag was versplinterd tot stof.


  Hij was Jenny Rose wel degelijk waard geweest, meer dan waard zelfs. Ze wist uit eigen ervaring dat hij voor de hartstocht kon zorgen waarnaar het meisje zo gretig op zoek was. En nu kwam ze erachter dat hij misschien zelfs wel tot liefde in staat zou zijn geweest. Dat zag ze in zijn ogen als hij naar zijn moeder keek, in de glimlach naar zijn zuster.


  Ze had het vreselijk voor hem bedorven, dat zag ze nu wel in. Het was haar trouwdag, en vannacht was haar huwelijksnacht, en ze had zich voor zover ze kon herinneren nog nooit zo ellendig gevoeld.


  Ze had het liefste de trouwbeloftes die ze elkaar die middag hadden gedaan meteen herroepen en het document dat ze hadden ondertekend in snippers gescheurd. Ze wilde terug naar Londen, om Jenny te zeggen dat ze de hertog had gevonden met wie ze moest trouwen.


  “Nu je zoveel eerder bent getrouwd dan je verwachtte, betekent dat dat ik nog dit Seizoen naar Londen mag?” vroeg Caroline, waarmee ze heel effectief Louisa’s gedachtegang onderbrak.


  Hawkhursts blik schoot naar Louisa, en die dacht nervositeit en teleurstelling in zijn ogen te zien. Hij hief zijn wijnglas, liet de inhoud rondzwieren en zei: “Nee, dit Seizoen niet.”


  “Maar je hebt beloofd dat ik mijn debuut zou krijgen zodra je getrouwd was.”


  “Dat weet ik wel, pop, maar daar moet nog zoveel voor worden geregeld dat je veel beter tot het volgende Seizoen kunt wachten.”


  “O.” Caroline trok haar mond scheef. “Wat moet er dan allemaal worden geregeld?”


  “Caroline, lieve schat”, kwam de douairière tussenbeide. “Laten we het voor vanavond even laten rusten. Dit is een huwelijksdiner, om het huwelijk van Hawk en Louisa te vieren.” Ze hief haar wijnglas op naar Louisa. “Ik hoop dat je altijd net zo gelukkig mag zijn als wij tot nu toe zijn geweest.”


  “Dank u wel, milady.” Louisa nam een slokje van haar wijn en zag Hawk hetzelfde doen. Ze vroeg zich af of hij gelukkig met haar zou worden, of dat hij haar altijd als een obstakel zou zien dat hem had afgehouden van een veel gemakkelijker leven.


  “Hoe hebben jullie elkaar ontmoet?” vroeg Caroline, die nu haar aandacht op Louisa richtte.


  “Je broer kwam vroeger altijd bij de mijne logeren op ons landgoed”, legde Louisa uit.


  “Bent u meteen al de eerste keer dat u hem ontmoette verliefd op hem geworden?”


  “Nee, absoluut niet”, antwoordde Hawk voordat Louisa iets kon zeggen. “Ze vond me maar niks, en dat kan ik haar niet kwalijk nemen. Ze betrapte me op het roken van haar vaders pijp, en op het drinken van zijn sterke drank. Ik was nog jong, en ik gedroeg me abominabel.”


  “Je bent kennelijk die keer vergeten dat je mijn kindermeisje wilde vermoorden”, zei ze.


  “Nee, dat ben ik niet vergeten”, bracht hij er met moeite uit, alsof hij bijna ergens in stikte.


  “Waarom wilde je haar kindermeisje vermoorden?” vroeg Caroline.


  “Dat wilde ik natuurlijk niet. Het was een misverstand. Ik liep door de stal, en toen struikelde ik en viel boven op haar. En voordat ik kon opstaan kwam Louisa net langs.”


  Louisa hapte naar adem en sloeg haar hand voor haar mond. Toen ze voorzichtig naar hem keek zag ze de geamuseerde blik in zijn ogen. Nu ze ouder was zag ze dat incident opeens met heel andere ogen. “O.”


  “Ja, O”, zei hij.


  “Al die jaren heb ik-” Ze voelde haar gezicht rood worden nu ze voor het eerst precies besefte waarop ze hem eigenlijk indertijd had betrapt. “Geen wonder dat je me al die tijd uit de weg bent gegaan.”


  “Nu snap ik er niets meer van”, zei Caroline. “Waarom ben je haar uit de weg gegaan?”


  Hij hield Louisa’s blik vast. “Ik ging alle dames van adel uit de weg.”


  “Doen alle heren dat?” vroeg Caroline.


  “Nee, alleen de losbollen. Het is een periode van mijn leven waarop ik niet trots ben, maar ik drink erop, dat ik nu ik getrouwd ben mijn leven heb gebeterd.” Hij hief zijn glas op naar Louisa.


  Na het diner zaten ze in de salon en luisterden naar het kundige pianospel van Caroline. Ze speelde een melancholieke melodie, die Louisa niet kende, maar die riep beelden van eenzaamheid bij haar op. Onwillekeurig moest ze denken aan wat het meisje eerder die dag had gezegd, dat haar broer heel eenzaam was geweest, en ze vroeg zichzelf of datzelfde misschien had gegolden voor Caroline. Wat voor vrienden had ze? Als ze altijd heen en weer werd geschoven tussen meerdere huizen, wie had ze dan die ze in vertrouwen kon nemen? Een meisje had behoefte aan meer mensen om zich heen dan alleen haar moeder en haar broer.


  Selwyn Manor was veel groter dan het huis waarin Louisa was opgegroeid. Ze probeerde zich voor te stellen dat ze hier de rest van haar leven zou wonen, maar het kostte haar moeite. Ze probeerde zich voor te stellen dat haar kinderen hier op zouden groeien, en ook dat kreeg ze niet voor elkaar. Misschien voelde ze zich gewoonweg te schuldig om hier gelukkig te worden.


  Aan de ene kant wenste Louisa dat ze nooit de bibliotheek van de Pemburtons in was gegaan. Ook twijfelde ze soms aan de zuiverheid van haar motieven. Had ze echt Jenny willen beschermen... of had mevrouw Rose eigenlijk gelijk? Had ze diep in haar hart zelf met Hawkhurst willen trouwen?


  Als dat zo was, had ze hem en zijn familie een vreselijke wandienst bewezen, en had ze hem afgehouden van het geld dat hij nodig had om Caroline te beschermen.


  En bovendien begon ze, terwijl ze hem van het pianospel van Caroline zag genieten, te vermoeden dat ze waarschijnlijk ook Jenny een wandienst had bewezen, en dat hij tot veel meer liefde in staat was dan ze ooit had gedacht.


  


  Hawk ijsbeerde door zijn slaapkamer. Zijn haar was nog vochtig van het bad dat hij had genomen. Aan de andere kant van de tussendeur bevonden zich zowel de hemel als de hel.


  Te weten dat ze zo dichtbij was en zichzelf toch het genoegen van haar aanraking te ontzeggen...


  Ze waren getrouwd. De omstandigheden waren niet ideaal, maar ze gaven hem wel het recht om zijn lusten op haar bot te vieren. Ze was zijn eigendom. Misschien dat hij haar hart nooit zou bezitten, maar haar lichaam was in ieder geval van hem.


  Na het diner had hij haar beloofd dat hij naar haar slaapkamer zou komen om welterusten te zeggen. Het werd tijd dat hij zich aan zijn belofte ging houden. Het enige wat hij aanhad was zijn zijden kamerjas. Weliswaar had hij zich voorgenomen om deze keer rustig de tijd te nemen voor hun samenkomen, maar hij zag er de zin niet van in om onnodige barrières tussen hen op te werpen. Vanavond zou hij haar tot de zijne maken, en de brand die in zijn bloed woedde voor eeuwig blussen. Vanavond zou de verovering eindelijk echt compleet zijn.


  Ze verschilde in niets van al die andere vrouwen, en als hij haar eenmaal werkelijk had gehad kon hij verder.


  


  De drie vrouwen hadden samen de beschikking over één kamenier. Die hielp Louisa bij het baden, maar toen Louisa klaar was, en in een grote badhanddoek was gewikkeld, vroeg ze de bediende om weg te gaan, zodat ze zich klaar kon maken voor de nacht.


  Voor haar huwelijksnacht.


  Voor haar echtgenoot.


  Vreemd, dat het haar plotseling verlegen maakte om zich door iemand te laten helpen. Het leek haar plotseling zo iets intiems, om zich voor te bereiden op de komst van haar man.


  Met trillende handen trok Louisa het doorzichtige witte nachtgewaad aan dat Jenny en Kate haar cadeau hadden gedaan.


  Toen Hawkhurst en zij na Carolines recital samen naar boven waren gegaan, had hij haar gezegd dat hij straks nog even bij haar langs zou komen. Ze hadden niet van tevoren de details van hun huwelijk besproken, maar ze was er vrij zeker van dat hij heel wat meer van plan was dan alleen maar welterusten zeggen. Anders had hij dat toch ook op de gang kunnen zeggen?


  Ze ging voor de toilettafel zitten en bracht wat parfum aan achter haar oren, tussen haar borsten en op haar polsen. Raar eigenlijk om zoveel moeite te doen terwijl het bedrijven van de liefde maar zo kort duurde, maar ze vond het toch noodzakelijk. Ze wilde dat hij net zo graag bij haar was als zij bij hem, al was het dan maar voor een paar minuten. Ze wilde er verleidelijk uitzien. Ze wilde hem de mooie Jenny Rose laten vergeten, de vrouw over wie hij Caroline had verteld. Ze wilde dat hij alleen oog had voor haar, Louisa. Eigenlijk wilde ze dat hij alleen maar naar haar verlangde.


  Maar ze was nu onbedoeld zijn vrouw, omdat ze te zwak was geweest om zich van hem los te maken. Ze wist dat ze die avond waarschijnlijk geen hartstocht van hem kon verwachten. Dat hij naar haar toe kwam uit plichtsgevoel, niet uit begeerte.


  En ze verlangde er zo vreselijk naar om door hem begeerd te worden.


  Zij was niet degene op wie hij had gejaagd, maar ze was wel degene die hij te pakken had gekregen. De paar momenten die hij die nacht met haar doorbracht wilde ze dat hij blij was dat zíj in zijn bed lag, en niet iemand anders.


  Ze begon weer haar haren te borstelen, alleen maar om iets omhanden te hebben. Ze keek naar haar spiegelbeeld om niet voortdurend naar de tussendeur te hoeven kijken. Wat moest ze doen als hij niet kwam? Als hij zich had bedacht en geen welterusten kwam zeggen? Hoelang moest ze wachten voordat ze erop aandrong dat hij zijn huwelijkse plicht vervulde? Moest ze daar wel op aandringen?


  Ze hoorde de tussendeur in het slot vallen en werd bijna duizelig van opluchting. Ze voelde zich nerveus worden en verzette zich ertegen. Ze wist wat ze kon verwachten, er was geen enkele reden om zenuwachtig te zijn. En hij had toch beloofd dat het deze keer geen pijn zou doen?


  Ze maakte aanstalten om op te staan.


  “Nee, blijf zitten”, commandeerde hij.


  Ze zonk weer terug op de stoel en vroeg zich af of ze naar hem zou durven kijken.


  “Ik wil alleen maar even naar je kijken”, zei hij.


  “Mag ik ook naar jou kijken?”


  “Als je dat wilt.”


  Hij kwam achter haar staan, zodat ze hem in de spiegel kon zien. Hij had een donkerblauwe zijden kamerjas aan. Voordat hij pal achter haar ging staan, had ze de ceintuur gezien die losjes om zijn middel vastzat, niet eens met een knoop. Er zou maar weinig voor nodig zijn om die los te trekken.


  Hij stak zijn hand uit en maakte voorzichtig haar vingers los van de borstel die ze zonder het te beseffen nog steeds omklemd hield. Heel langzaam begon hij haar haren te borstelen.


  “Die avond dat ik je ten huwelijk vroeg, bij de familie Rose in de tuin, zei je dat je anders was dan Jenny en behoefte had aan meer dan alleen maar hartstocht.” Ze knikte, en vroeg zich af waar hij heen wilde. Hoorden ze eigenlijk wel te praten? Had ze niet al op haar rug horen te liggen? Betekende het feit dat hij tegen haar praatte dat hij haar fysiek niet begeerde? Dat hij niet met haar zou vrijen?


  “Betekent dat dat je vindt dat ik wél hartstocht kan leveren?”


  Ze knikte.


  “Dus ons moment in de bibliotheek van Pemburton-”


  “Was een moment van hartstocht, inderdaad”, zei ze haastig.


  Hij glimlachte, de trotse glimlach van een man die tevreden was met het antwoord.


  “Vanavond wordt heel anders”, zei hij zacht.


  Een gevoel van diepe teleurstelling welde in haar op. Het werd natuurlijk anders, omdat hij vanavond wist met wie hij de liefde bedreef. Vanavond wist hij dat ze Jenny niet was. Toch wilde ze hem niet laten merken hoezeer haar dat frustreerde. Dat ze wist waarom het anders zou worden. “Ja, dat weet ik. Je hebt me beloofd dat het deze keer geen pijn zou doen.”


  “En aan die belofte zal ik me houden.” Hij liep om haar heen, legde de borstel op de toilettafel, pakte haar bij haar bovenarmen en trok haar overeind, “Ik had niet verwacht dat je zo’n verleidelijke nachtjapon aan zou hebben.”


  “Een cadeautje van Jenny en Kate.”


  “Ze hebben een goede smaak.”


  Voor ze antwoord kon geven had hij zijn mond al op de hare gedrukt en smeekte zijn tong haar om haar lippen vaneen te doen. Hij nam haar gezicht tussen zijn grote handen en hield het zo dat hij zijn kus kon verdiepen.


  Hij had haar gezegd dat het die avond anders zou worden dan in de bibliotheek, en ze kon het verschil nu al voelen. De haast ontbrak, dat gejaagde gevoel. Alleen maar een langzame, innige kus die zo’n intens verlangen bij haar opriep dat ze dacht dat ze er dood aan zou gaan.


  Toen hij zich terugtrok waren zijn ogen donker van de hartstocht die ze nooit meer had verwacht te mogen beleven.


  “Toen je zei dat het vanavond anders zou worden, dacht ik dat je zonder hartstocht bedoelde”, zei ze zacht.


  Hij boog zich voorover en tilde haar op in zijn armen. “Vanavond wordt inderdaad heel anders, maar hartstocht komt er wel bij kijken, dat geef ik je op een briefje.”


  Ze sloeg haar armen om zijn nek en vlijde haar hoofd tegen zijn schouder. “Wat ben ik daar blij om.”


  Hij grinnikte zachtjes. “Wie had kunnen denken dat je al met zo weinig tevreden zou zijn?”


  “Ik ben altijd heel makkelijk in de omgang.”


  “Nee, dat ben je niet, en ik verbied je om te veranderen.”


  Hij legde haar neer op het bed en bleef even naar haar staan kijken. “Ik vind het juist prettig dat je me het vuur na aan de schenen legt”, zei hij. “En dat je onverbloemd voor je mening uitkomt.”


  Hij trok zijn ceintuur los en toen zijn kamerjas openviel stond hij in volle pracht voor haar.


  “Ik vind het prettig dat je niet bang bent”, zei hij. Haar blik kwam omhoog naar zijn gezicht. “Ik ben alleen maar bang om je teleur te stellen.”


  “Dat zou je niet eens kunnen, al probeerde je het.”


  Hij liet het zijden kledingstuk van zijn schouders glijden en nog voor het halverwege zijn rug was gegleden lag hij al half boven op haar, met zijn mond op de hare in een kus die heel anders was dan alle kussen die hij haar daarvoor had gegeven. Deze, voelde ze aan, was alleen maar voor haar bestemd. Nu was ze geen boodschapper meer.


  Ze was de geadresseerde. De vrouw voor wie zijn geschenk was bedoeld. En wat voor geschenk! Hij hield niets achter, en terwijl ze zijn gretigheid en zijn honger kon voelen, nam hij toch rustig de tijd. Langzaam begon ze te beseffen dat hij het serieus had gemeend toen hij zei dat het die avond heel anders zou worden.


  Die avond hoefden ze niet bang te zijn om te worden betrapt. Die avond hoefden ze het niet zo snel mogelijk achter de rug te hebben. Die avond ging het misschien wel langer duren dan een paar minuten. Ze wenste opeens dat ze de tijd had genomen om nog wat meer parfum op te doen.


  Niet dat hij ergens kritiek op leek te hebben, totaal niet. Hij schoof haar nachtjapon aan één kant over haar schouder omlaag en knabbelde aan de blootgelegde huid. Daarna maakten zijn tanden plaats voor zijn tong, en ze huiverde.


  Ze vond het heerlijk om het gewicht van zijn lichaam op het hare te voelen, ze hield van het zachte, korte haar op zijn borst. Ze genoot van het geduld waarmee hij steeds meer van haar huid ontblootte. Hiervoor had hij haar nog nooit helemaal gezien, en zij hem ook niet. Ze vroeg zich af of hij haar net zo aantrekkelijk zou vinden als zij hem.


  Ze kon niet uitleggen waarom ze geen verlegenheid voelde, waarom ze zichzelf niet probeerde te bedekken toen hij uiteindelijk haar nachtjapon uittrok. Misschien omdat hij nu haar wettige man was. Misschien omdat ze al zo intiem met hem was geweest als een vrouw en een man maar konden zijn.


  Misschien kwam het gewoonweg doordat ze zich langzamerhand was gaan realiseren dat ze heel veel om hem gaf, en dat misschien al een hele poos had gedaan zonder het toe te willen geven. Dat ze hem, als ze heel eerlijk was, de vorige keer niet tegen had gehouden omdat er geen man was die haar zo fascineerde als hij. Alleen hij slaagde erin om haar lichaam én haar ziel in vuur en vlam te zetten.


  Geen andere man had haar ooit zo vurig naar een bruidsschat doen verlangen. En nu was ze opeens op een onverklaarbare manier toch met hem getrouwd, zelfs zonder bruidsschat.


  Steunend op een elleboog liet hij zijn verhitte blik loom over haar lichaam glijden. Ze had hem het liefste naar zich toe getrokken, hem gevraagd om haar niet zo te kwellen. Ze had de moed gehad om haar veilige wereldje achter zich te laten en op zoek te gaan naar een baan, maar nu durfde ze haar man niet te vragen om datgene waar ze zo vreselijk naar verlangde: zijn handen, zijn mond, zijn lichaam op het hare. Plotseling kwam zijn mond terug op de hare, nog gretiger dan eerst. Met zijn handen en zijn mond gaf hij haar het gevoel gekoesterd te worden, en zij probeerde hem datzelfde gevoel te geven, door haar handen over zijn schouders te laten glijden, over zijn borst, over zijn platte buik.


  “Laat me zien wat je prettig vindt”, zei ze op een bepaald moment, en ze voelde de siddering die door zijn lichaam voer toen hij goedkeurend kreunde.


  Hij liet haar zien waar ze hem aan moest raken - overal. Geen enkele plek was verboden terrein, er waren geen delen aan hem die hij niet aangeraakt wilde hebben. Ze stond versteld over het scala aan oppervlaktestructuren, over het geduld waarmee hij haar op verkenning uit liet gaan en waarmee hij zelf ieder stukje van haar lichaam verkende. Op een gegeven moment werd zijn hijgen te zwaar, zijn lichaam te hard, en hij kreunde: “Genoeg!”


  Plotseling lag ze niet op haar rug, maar op haar buik, terwijl zijn mond de lijn van haar ruggengraat volgde.


  “Je hebt kuiltjes”, zei hij, en ze hoorde aan zijn stem dat hij dat leuk vond.


  “Alleen als ik lach”, murmelde ze.


  Hij lachte en kuste haar derrière. “Nee, hier. En hier.”


  “Dat wist ik niet.”


  “Waarschijnlijk bekijk ik jouw lichaam veel oplettender dan jij.”


  Hij kuste de achterkant van haar knieën, haar enkels, haar tenen.


  Toen ging hij op zijn rug naast haar liggen. “Kom eens op me zitten.”


  Ze kon hem zijn verzoek niet weigeren. Ze begon te denken dat ze die man nooit iets zou kunnen weigeren waar hij om vroeg. Hij was een attente minnaar, en ze nam aan dat die attentheid zich ook buiten de slaapkamer wel zou manifesteren. Ze had daar toch al tekenen van gezien?


  Hij posteerde haar boven hem. “Doe het maar in je eigen tempo, stukje voor stukje. Zonder haast, zonder pijn.”


  “Zoals je hebt beloofd.”


  “Zoals ik heb beloofd.” Hij trok haar hoofd omlaag en gaf haar een langzame, sensuele kus die niets van haar eiste, en daardoor juist alles van haar eiste.


  Hij vulde haar zo langzaam als zonlicht ’s ochtends het duister verdreef. Steunend op haar armen boog ze haar hoofd, zodat haar haren een zijden gordijn om hen heen konden vormen. Ze wiegde zich tegen hem aan en voelde het genot toenemen. Ondertussen streelde hij haar borsten en beminde hij met zijn tong en zijn lippen haar mond.


  Het genot binnen in haar werd steeds intenser, tot ze het plotseling niet meer in de hand had en ongebreideld door haar heen stroomde. Steeds weer zwiepten zijn heupen omhoog, en zij kwam hem iedere keer tegemoet. Ze wrong zich in allerlei bochten, wilde meer, wilde alles...


  En toen het kwam overtrof het alles wat ze tot nu toe had meegemaakt.


  


  Hawk lag doodstil, voldaan en nog glanzend van transpiratie, met Louisa tegen zijn zij aan gevlijd. Hij was nu volkomen vertrouwd met haar. Hij kende iedere holte, curve en vlakte van haar lichaam, omdat hij op ieder stukje ervan zijn lippen had gedrukt. Hij wist


  hoe het klonk als ze kreunde, een kreet slaakte, of hijgde.


  Hij wist hoe het voelde als ze haar hoogtepunt bereikte en haar lichaam daarna rond hem samentrok en vibreerde.


  Hij wist alles. Er waren geen verrassingen meer te verwachten.


  En toch verlangde hij nog steeds naar haar, met een intensiteit die hem verbijsterde.


  Hij had een laken over hen heen getrokken om haar warm te houden, en nu wilde hij dat weer wegduwen, zodat hij naar haar schitterende naakte lichaam kon kijken.


  Hij voelde haar wimpers bewegen tegen zijn borst, en toen hij naar haar keek, bleek ze met een tevreden glimlach naar hem te liggen kijken.


  “Ik dacht dat het altijd heel snel gebeurde”, zei ze. “Niet altijd.”


  Ze schoof haar hand omlaag en begon hem te strelen. Zijn lichaam reageerde onmiddellijk.


  “Je hebt er maar één.”


  Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op. “Ja, en?”


  “Hoe kun je dan met twee vrouwen tegelijk het bed delen?”


  Hij had geen zin om op de details in te gaan en zei dus alleen maar: “Ze gingen om de beurt.”


  “Ik geloof niet dat ik het prettig zou vinden om je met een andere vrouw te delen.”


  Hij streelde haar wang met zijn duim. “Dat hoeft ook niet.”


  Ze kwam op een elleboog overeind en keek hem ernstig aan. “Je hebt me verteld dat het voor jou de jacht is waar je van geniet.”


  Hij slikte. Hij was even vergeten hoe goed ze hem had gekend voordat ze hem werkelijk had leren kennen. “Ja.”


  “Je verovert en gaat dan weer verder.”


  “Ja.”


  Haar ogen stonden droevig. “Volgens mij ben ik nu grondig veroverd.”


  “En toch verlang ik nu alweer naar je.”


  “Maar over een poosje krijg je genoeg van me.”


  “Ik kan het me niet voorstellen, maar als dat gebeurt... dan zal ik je toch niet ontrouw zijn, Louisa.”


  Ze glimlachte naar hem, boog zich voorover en trok met haar tong een cirkel om een van zijn tepels. Hij kreunde zachtjes.


  “Misschien moet ik die uitdaging maar eens aangaan, en kijken of ik ervoor kan zorgen dat je niet genoeg van me krijgt”, zei ze.


  Hij duwde haar omver, zodat ze op haar rug kwam te liggen. “En misschien moet ik de uitdaging aangaan om je minstens nog één hoogtepunt te bezorgen voordat ik in slaap val.”


  Hij voegde de daad bij het woord.


  Hoofdstuk 17


  


  Toen Louisa de volgende ochtend wakker werd lag ze nog steeds in Hawks armen. Hij beminde haar nog één keer heel, heel langzaam en vertrok daarna om allerlei zaken te gaan regelen.


  Een poosje later liep ze het terras op, denkend aan hun laatste gesprek. Het kon zijn dat hij niet van haar hield, dat hij nooit van haar zou houden, maar ze vertrouwde erop dat hij woord zou houden en haar trouw bleef.


  Net zoals zij hem trouw zou blijven.


  Ze had gemerkt dat hij een man was die zijn daden baseerde op wat hij als zijn plicht en zijn verantwoordelijkheid beschouwde, terwijl zij een vrouw was die haar keuzes baseerde op liefde.


  Ho, stop! Ze had haar beslissing om chaperonne te worden gebaseerd op de verwachting dat liefde voor haar niet was weggelegd. Ze was met Hawkhurst getrouwd om een kind te beschermen dat misschien niet eens bestond. Ze was niet met Hawkhurst getrouwd omdat ze van hem hield, hoewel ze niet kon ontkennen dat ze een zekere genegenheid voor hem had opgevat.


  Misschien dat er op den duur toch een soort liefde tussen hen kon ontstaan. Dat hoopte ze althans. Misschien moest ze er zelf het initiatief toe nemen. Was genegenheid besmettelijk?


  Hartstocht wekte blijkbaar wel hartstocht op. Kon hartstocht tot liefde leiden? Was het mogelijk dat ze meer zou krijgen dan ze had verwacht?


  Ze wilde een poosje in eenzaamheid dat soort gedachten wat nader uitwerken, voordat ze Hawkhursts moeder ging zoeken om te vragen wat voor karweitjes in het huis zij op zich kon nemen. Ze wilde de douairière niet van haar troon stoten, maar ze was ook niet gewend om haar leven in ledigheid te slijten.


  Ze wandelde door de weelderige tuin en kon niet voorkomen dat haar gedachten weer teruggingen naar Hawkhurst. Vreemd, dat ze in zo’n korte tijd haar mening over hem zo radicaal had gewijzigd. Ze realiseerde zich nu dat haar oorspronkelijke opinie van hem gebaseerd was geweest op het dronken gebral van Alex, het gebral van een man die ze ten onrechte had vertrouwd. Een man die haar vreselijk had verraden. Hij had heel goed geweten wat voor haar de consequenties van zijn daden zouden zijn, maar dat had hem niet weerhouden.


  Misschien kwam het wel nooit meer goed tussen hen. Op dat moment kon het haar niet schelen als ze hem nooit meer zou zien.


  Die gedachte bedroefde haar wel, want hij was toch haar broer, en ze had nooit verwacht dat er zo’n verwijdering tussen hen zou ontstaan. Wat hadden zijn daden hem eigenlijk opgeleverd, behalve dat hij nu zijn zelfrespect kwijt was?


  Ze zag Caroline zitten op een bankje onder een boom, met een boek op haar schoot. Ze zag er inderdaad erg jong en onschuldig uit. Ze deed Louisa denken aan Kate, die ook altijd las. Ze vroeg zich af of de beide meisjes lazen om te ontsnappen naar een wereld waar het veel prettiger was.


  Louisa kon het hun niet kwalijk nemen. Ze was de laatste tijd ook nogal eens in de verleiding gekomen om te ontsnappen, maar uiteindelijk had ze toch gekozen om in de realiteit te blijven.


  Louisa overwoog om terug te gaan naar het huis, maar ze had dat meisje een wandienst bewezen, ook al had ze het niet zo bedoeld, en ze had zich vast voorgenomen om dat op de een of andere manier goed te maken. Maar misschien moest ze er nog even mee wachten. Met het meisje aanspreken-


  Caroline keek op, glimlachte opgewekt en wuifde. Nu was Louisa’s kans om ongezien weg te sluipen verkeken, nu móest ze iets zeggen. Ze liep op het meisje af en hoopte dat ze iets kon bedenken. Ze had nog nooit gesproken met iemand in Carolines situatie, en ze moest koste wat kost voorkomen dat het meisje zich minderwaardig ging voelen vanwege de omstandigheden waaronder ze was geboren.


  Als Hawk er niet op had gestaan om met haar te trouwen, had ze zelf misschien een kind gekregen dat met dezelfde problemen geconfronteerd was als Caroline. “Hallo”, zei Louisa glimlachend. Misschien kon Caroline later, als ze elkaar beter kenden, wel de zuster worden die Louisa nooit had gehad. “Wat lees je?”


  “Iets waar u waarschijnlijk nog nooit van heeft gehoord”, zei Caroline, en haar glimlach kreeg iets ondeugends.


  Louisa ging naast haar zitten. “Daar zou ik maar niet al te zeker van zijn. Ik lees tamelijk veel.”


  “Dit is het enige exemplaar van dit boek dat bestaat”, zei Caroline.


  “O, dus een heel zeldzame uitgave.” Ze hield haar hoofd schuin en bestudeerde de kaft. “Heel oud ziet het er niet uit. Hoe heet het?”


  “Er was eens een tijd op een sprookjesheide.”


  “Nee, je hebt gelijk, dat heb ik nooit gelezen. Ik heb er zelfs nog nooit van gehoord. Waar gaat het over?”


  “Over een elfenprinses, alleen weet ze niet dat ze een elf is, en ook niet dat ze een prinses is. Ze denkt dat ze een heel gewoon meisje is, totdat er allerlei vreemde dingen gebeuren. Het is heel erg goed. Wilt u het lezen?”


  “Als je het uit hebt misschien.”


  Het meisje lachte. “Ik heb het al minstens honderd keer gelezen.” Ze stak Louisa het boek toe. “Alstublieft, ik zou het enig vinden als u het las.”


  Louisa pakte het van haar aan. “Dank je wel. Ik zal er erg voorzichtig op zijn.” Ze sloeg het boek open en zag een boodschap:


  Gefeliciteerd met je verjaardag, pop. Met al mijn liefde, Hawk


  “O, je hebt het van je broer gekregen”, murmelde ze zacht, getroffen door zijn warmte voor dit kind, dat buitenechtelijk was geboren en hem toch zwaar tot last moest zijn.


  “Niet alleen dat”, zei Caroline. “Hij heeft het geschreven.”


  Louisa keek met een ruk op van het boek. “Pardon?”


  “Ja, het is er een van de drie die hij me heeft gegeven.” Plotseling was Caroline heel ernstig. “Toen ik nog klein was voelde ik me vaak heel eenzaam, en dan schreef Hawk verhaaltjes voor me, om te zorgen dat ik vrienden had. Die vrienden, beloofde hij dan, zouden me nooit in de steek laten. En hoewel ik nu bijna volwassen ben, vind ik het nog steeds leuk om ze te lezen. Ik hoop dat ik later ooit een dochter krijg aan wie ik ze voor kan lezen. Hawk heeft me beloofd dat ik ga trouwen, en hij houdt zijn beloftes altijd.”


  “Je houdt heel veel van hem, hè?” Louisa ontdekte tot haar verbijstering dat de man van wie ze zo’n lage dunk had gehad door dit meisje werd verafgood. Had hij maar eerder meer van zichzelf laten zien, dan had ze hem zonder voorbehoud bij Jenny aanbevolen. Caroline lachte. “Ja, natuurlijk, hij is mijn broer. Maar zelfs al was hij dat niet, dan zou ik nog steeds heel veel om hem geven. Dat kan toch niet anders. U bent met hem getrouwd, dus u moet ook van hem houden. Dat doet u toch wel?”


  “Mensen trouwen om allerlei verschillende redenen, Caroline.”


  “Of niet”, zei ze zacht. Ze keek naar het boek, dat nog steeds open op Louisa’s schoot lag, en streelde even over de woorden die met zoveel zorg op het schutblad waren geschreven. “Mijn moeder is niet met mijn vader getrouwd.”


  “Dat weet ik. We hoeven er niet over te praten.”


  Ze glimlachte verlegen. “U bent net als alle anderen.”


  “Hoe bedoel je dat?”


  “Niemand wil er met me over praten, over mijn... situatie. Ze denken dat ze daarmee voorkomen dat ik gekwetst wordt, door er niet over te praten. Maar soms doet wat er níét wordt gezegd meer pijn dan wat er misschien wél zou worden gezegd.”


  Carolines wijze woorden maakten indruk op Louisa, en ze kneep even in de hand van het meisje. Hawk had zo graag met iemand met geld willen trouwen, om Caroline te kunnen geven wat hij dacht dat ze nodig had. Misschien was het voor Caroline al voldoende als ze niet als een geheim zou worden beschouwd, iets wat niet gezien mocht worden en waarover niet werd gesproken.


  “Weet je iets over je vader?” vroeg Louisa, en ze hield haar adem in. Was dat een te indiscrete vraag geweest? Kate en Jenny zouden daar meteen naar vragen, zonder enige aarzeling. Had dat aanstekelijk op haar gewerkt, en was zij nu net zo schaamteloos opdringerig geworden als zij?


  “Ik weet dat hij van mijn moeder hield.” Haar ogen werden groot. “En van mij. Hij wilde met haar trouwen, maar zij zei dat dat niet eerlijk zou zijn ten opzichte van Hawk, en dat bij hem haar voornaamste verplichting lag.”


  “Daar bedoelde ze vast niet mee dat ze meer van Hawk hield-”


  “O nee, ik weet best dat ze even veel van ons alletwee houdt. Maar Hawk is een hertog, en ze zei dat ze daarom niet met de man van wie ze hield kon trouwen. Ik heb dat altijd heel verdrietig gevonden. Daarom gaan we ook nooit naar Londen, omdat ze Hawk niet met een schandaal wilde opzadelen voordat hij een vrouw had gevonden. Maar nu hij getrouwd is kunnen we wel naar Londen, denk ik. Ik zou het enig vinden om een keer naar een bal te gaan.”


  “Kun je dansen?”


  “O ja, dat heeft Hawk me geleerd.”


  “Gisteravond tijdens het eten... toen hadden jullie het erover... hij heeft je een Seizoen beloofd, nadat hij getrouwd was.”


  Ze knikte. “Hij zei dat we beter konden wachten, omdat moeder niet naar Londen wil, en hij dus eerst een vrouw moest hebben die als mijn chaperonne dienst kon doen en me bij iedereen kon introduceren.”


  Een vrouw met geld, die nog heel wat meer kon doen dan dat.


  “Weet je waar je broer nu is?” vroeg Louisa.


  “Het landgoed aan het bekijken, denk ik. Het is eigenlijk een beetje mal, want er zijn nog maar een paar pachters over, en daar komen zo weinig inkomsten vandaan dat het bijna niet meer de moeite waard is.” Ze boog zich naar Louisa toe. “Mama zegt dat er zelfs geld bij moet, omdat Hawk erop staat dat ze ’s winters te eten hebben. Hij is heel gul in dat opzicht. Hij zorgt altijd goed voor degenen die aan zijn zorgen zijn toevertrouwd.”


  “Dat begin ik me te realiseren”, murmelde Louisa. “En hij schept er nooit over op”, zei Caroline.


  “Nee, dat klopt”, beaamde Louisa.


  “Soms zegt u dingen op een manier dat het wel lijkt alsof u Hawk helemaal niet kent.”


  “Ik denk dat het altijd zo gaat in een huwelijk, dat je iedere dag weer nieuwe dingen aan elkaar ontdekt.”


  “Is hij op zijn knieën gegaan, toen hij u ten huwelijk vroeg?”


  De tranen brandden in Louisa’s ogen bij de herinnering. “Ja”, gaf ze toe.


  “Dat moet ontzettend romantisch zijn geweest.”


  “Ik kan eerlijk zeggen dat ik in mijn hele leven nog nooit zo ontroerd ben geweest.”


  “Ik ben bang dat ik nooit een man vind die van mij houdt”, zei Caroline melancholiek.


  Louisa zuchtte. Zij was een getrouwde vrouw, en zij had precies dezelfde angst.


  “U kent Hawk al heel lang”, murmelde Caroline.


  “Ja.”


  Het meisje bleef Louisa strak aankijken. “Maar van mij wist u niets af, hè?”


  Louisa slikte moeizaam en wenste dat ze het gesprek niet zo had laten uitlopen. “Nee.” Ze glimlachte. “Maar jij wist ook niets van mij af, dus dan staan we quitte, toch?”


  Caroline wendde haar blik af. “Niet echt.”


  “Ik weet al heel lang wie je broer is”, zei Louisa, die het gevoel had dat ze met ieder woord een nog diepere kuil groef voor zichzelf. “Maar ik kende hem niet echt goed.”


  “Maar u bent wel met hem getrouwd, en toen heeft hij u nog steeds niets over me verteld.”


  “Ik denk dat hij me ermee wilde verrassen, dat ik zo’n schattige schoonzus zou krijgen.”


  “Ja, dat zal wel”, zei Caroline.


  Maar Louisa hoorde aan haar stem dat ze wist hoe het werkelijk zat: ze was een geheim waarover pas werd gesproken als er niet aan te ontkomen viel.


  Plotseling wenste ze dat ze de tuin niet was in gegaan.


  ’s Middags begon het te regenen. De hemel werd loodgrijs en zo nu en dan zette een bliksemflits de omgeving in een vreemd licht. Het was ideaal weer om opgekruld in een stoel te gaan zitten lezen en aan de malende gedachten aan haar blunder van die ochtend met Caroline te ontsnappen. Louisa was er niet in geslaagd om het gevoel van eigenwaarde van het meisje te versterken. Ze wist zo weinig van haar af, van haar plaats in de familie, en Hawkhurst praatte ook al niet graag over haar, zodat hij Louisa niet veel verder kon helpen.


  Als hij haar die avond welterusten kwam wensen, zou ze hem zeggen dat ze daar bezorgd over was.


  Maar nu zat ze in een stoel bij haar slaapkamerraam en ging op in een voor haar totaal nieuwe sprookjeswereld, waarin elfjes, eenhoorns en ridders een hoofdrol speelden, plus een snode prins die veel uiterlijke gelijkenis met haar echtgenoot vertoonde.


  Hoe vaak had ze hem niet verteld dat ze hem niet geschikt vond? Nu bleek dat hij er zelf net zo over dacht.


  Kon een schrijver zichzelf in zijn verhalen totaal buiten beschouwing laten? In haar tekeningen zat altijd iets van haarzelf. Zelfs de roos die ze in de serre van de familie Rose had geschilderd was meer geweest dan alleen maar een bloem: de dauwdruppel had symbool gestaan voor een traan, omdat ze de wereld die ze van kinds af aan had gekend achter had moeten laten.


  Ze was doodsbang geweest, en haar lef was alleen maar een masker, om niemand te laten merken hoe bang ze was om te falen, hoezeer ze verlangde naar succes. Ging hetzelfde misschien op voor Hawkhurst?


  Ze deed het boek dicht en staarde door het raam naar de regenvlagen die tegen de ruiten kletterden. Wat wist ze eigenlijk van de man met wie ze getrouwd was?


  Dat hij hield van liederlijke nachten... en van cog-nacballen. Dat hij bereid was een vrouw met geld in opspraak te brengen om met haar te kunnen trouwen en toegang te krijgen tot haar geld...


  Nee, dat hij alles zou doen, inclusief een vrouw in opspraak brengen en zichzelf erbij, om zijn familie te kunnen beschermen. En toen hij merkte dat hij de verkeerde vrouw in zijn armen hield was hij haar te hulp geschoten.


  “En wat heeft dat zijn familie gekost?” fluisterde ze tegen de regen. “Wat heeft het hém gekost?”


  Kon een man zo overtuigend over slechteriken, helden, offers en liefde schrijven zonder die verschillende kwaliteiten tot op zekere hoogte zelf te bezitten? Ze legde het boek op het tafeltje naast haar stoel, pakte haar schetsboek en begon te tekenen wat hij zo schitterend had beschreven. Een wereld waarin het goede altijd won. Een wereld waarvan ze nooit had verwacht dat hij erin zou geloven, laat staan dat hij de moeite zou nemen om hem te creëren. Een wereld die in het leven was geroepen om een klein meisje haar eenzaamheid te doen vergeten.


  Ze dacht aan wat Caroline had gezegd, dat Hawkhurst eenzaam was geweest. Ze kon dat maar moeilijk geloven, maar uit het leven van zijn slechte hoofdfiguur spraken inderdaad eenzaamheid en verlangen. Waren die op eigen ervaring gebaseerd?


  Zijn zuster adoreerde hem duidelijk. Voordat zo’n band kon ontstaan moest hij heel wat tijd met haar hebben doorgebracht, tijd waarin hij zijn vrienden niet kon laten delen, omdat het bestaan van zijn zusje geheim moest blijven.


  Louisa dacht aan alles wat zij had moeten missen, omdat Alex zo nodig snuisterijen voor zijn maîtresse moest kopen. Ze dacht aan de roddels die vrijwel meteen de ronde hadden gedaan, roddels die ten doel hadden om Jenny voor Hawkhurst onbereikbaar te maken, roddels die haar broer had verspreid.


  Ze had Hawkhurst inderdaad een enorme wandienst bewezen. Hij had geen slechte invloed gehad, maar haar broer. Hoe bestond had dat ze nu pas doorkreeg hoe egoïstisch en egocentrisch Alex werkelijk was? Ze had de schuld voor die karaktereigenschappen altijd bij zijn vrienden gelegd. En nu kwam ze erachter dat de man die ze altijd voor harteloos had gehouden juist een heel onzelfzuchtig groot hart had. Hartstocht werd niet alleen maar door liefkozingen opgewekt, daar moest iemands ziel voor aangeraakt worden. Ze streelde liefkozend over het boek. Het ging erom dat je iemand anders liet prevaleren boven jezelf. Dat je liefde opofferde aan plicht en geluk aan verantwoordelijkheid.


  Ze had er nooit eerder over nagedacht hoe oneerlijk Hawks situatie was, of die van haarzelf, en nu vroeg ze zich af wat voor verhalen hij zou creëren voor zijn zoon, als ze inderdaad zwanger was. Hij zou zijn eigen kinderen toch wel net zoveel geven als zijn zuster? Dat was nog een aspect aan hem waarover ze nog nooit had nagedacht: hij zou wel eens een fantastische vader kunnen zijn.


  Maar hoe lang zou het duren voordat hij een hekel kreeg aan de vrouw die hem die kinderen had gegeven? De vrouw die met haar impulsieve gedrag zijn plannen in de war had gestuurd en door haar zwakte zijn dromen had vermorzeld?


  Maar genoeg daarover. Ze hadden allebei niet al te verstandig gehandeld. Misschien dat ze nooit zijn hart zou krijgen, maar in ieder geval konden ze wel zelf het heft in handen nemen en vorm geven aan hun eigen toekomst.


  Opnieuw begon ze de ontmoeting te tekenen van de elfenprinses met de eenhoorn, op een open plek in het bos. Toen ze ermee klaar was leek het haar wel leuk om de snode prins eens te proberen.


  Zodra ze echt begon te tekenen ging ze helemaal in haar bezigheid op. Uiteindelijk hield ze er alleen maar mee op, omdat het buiten zo donker begon te worden dat het diner wel al gauw zou worden opgediend. Ze wilde nog even alleen zijn met haar man voordat de hele familie bijeenkwam.


  Na lang zoeken vond ze hem in een slaapkamer in de oostelijke vleugel, waar hij alle objecten aan het bekijken was alsof hij ze nog nooit eerder had gezien. Zo hield hij eerst een vaas omhoog, en maakte een aantekening in een groot opschrijfboek op zijn schoot, en pakte vervolgens een porseleinen beeldje op - van een vrouw die onder een boom zat, met een boek op haar schoot.


  Hij had geen jasje aan, en geen vest. Alleen maar een overhemd, waarvan de bovenste drie knopen bovendien open stonden. Zijn kleding was nonchalant, maar hijzelf leek eerder heel gespannen. Er liepen strepen door zijn haar, waar hij kennelijk net met zijn vingers doorheen had geharkt, en terwijl ze naar hem stond te kijken deed hij het weer, zo’n haal door die dikke lokken, vergezeld van een melancholieke zucht.


  Hij zette het beeldje neer en schrok op toen hij haar plotseling in de deuropening zag staan. Hij zag eruit als iemand die op iets onbehoorlijks was betrapt. “Kennelijk wil je me vroeg het graf in hebben”, zei hij. “Als je zo onverwacht opduikt heb je best kans dat mijn hart stil blijft staan.”


  “Je hebt me nooit getroffen als iemand die makkelijk bang te maken is”, zei ze met een glimlach, en ze vroeg zich af waar die vreugde vandaan kwam. Kwam die gewoon voort uit het feit dat ze bij hem was? Het was gevaarlijk om te hopen dat dit huwelijk ooit méér kon worden dan een straf voor wangedrag. Met haar schetsboek tegen zich aan geklemd kwam ze de kamer in. “Wat ben je aan het doen?”


  “Ik probeer uit te maken welke objecten de meeste financiële en de minste emotionele waarde hebben.”


  “Zodat je ze kunt verkopen”, zei ze zacht.


  “Ik heb altijd geprobeerd om zo weinig mogelijk schulden te maken. Ik kan niet leven met de gedachte dat iemand zijn eigen gezin misschien tekortdoet door mij uitstel van betaling te geven. Voor aristocraten worden heel andere uitzonderingen gemaakt dan voor gewone mensen.”


  “En dat zie jij niet als je recht: om een betere behandeling te krijgen dan anderen?”


  “Ik zou niet weten waarmee ik dat had verdiend.”


  Ze klemde haar vingers om haar schetsboek. “Ik wist niet dat je dat zo voelde.”


  “Ik vermoed, lieve Louisa, dat jij heel weinig weet van wat ik voel.”


  Ze deed een stap naar hem toe. “Vertel me er dan eens wat meer over.”


  Hij sloeg zijn ogen neer en liet zijn vinger over het porseleinen beeldje glijden. “Het is niet iets waar ik makkelijk over praat, en ik vermoed dat als ik het doe ik er niet in je achting op vooruit ga.”


  “Is het dan belangrijk wat ik van je vind? Ik heb altijd gedacht dat de mening van anderen je niet kon schelen.”


  “Als dat zo was, was ik niet met je getrouwd.”


  De woorden kwamen er scherp uit en sneden haar door het hart. Hij had weer opgekeken, misschien om te kijken hoe ze reageerde, maar het leek haar waarschijnlijker dat hij het had gedaan om zich voor zijn uitbarsting te verontschuldigen, want zijn ogen stonden berouwvol.


  “Mijn excuses. Die uitbarsting had je niet verdiend, en wat ik zei had maar weinig te maken met wat ik voel.”


  “Ik vind het vreemd dat een man die met woorden zulke prachtige verhalen kan vertellen toch zo’n moeite heeft om zich in een gesprek uit te drukken.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Pardon?”


  Zijn stem klonk waakzaam, en ze vermoedde dat hij er niet blij mee zou zijn dat zijn zuster haar zijn verhalen te lezen had gegeven.


  “Ik ben hier niet heen gekomen om je te kwellen”, zei ze. “Ik wilde je eigenlijk iets laten zien.” Ze haalde diep adem, en liep toen naar hem toe en hield hem haar schetsboek voor. “Terwijl het buiten regende heb ik zitten tekenen. Ik zou graag willen horen wat je ervan vindt.”


  Achterdochtig legde hij het opschrijfboek weg en pakte haar schetsboek aan. Hij bestudeerde de eerste tekening, en een klein spiertje in zijn kaak trok krampachtig, alsof hij grote moeite had om zichzelf ervan te weerhouden om iets te zeggen. Hij sloeg de bladzij om en bestudeerde de volgende tekening. Heel langzaam, als verdwaasd, liep hij naar het raam, waar meer licht was. Ze kon net zijn profiel zien, terwijl hij de derde tekening aandachtig bekeek. Toen hij klaar was met de vierde, staarde hij uit het raam, zo roerloos en zwijgend als steen.


  “Vind je ze slecht?” vroeg ze angstig.


  Hij schudde zijn hoofd. “Hoe ben je ertoe gekomen om je die wereld in te beelden?”


  “Caroline heeft me de eer aangedaan om me vanmiddag een van je verhalen te laten lezen.”


  Hij sloot zijn ogen, en dat spiertje in zijn kaak begon weer te trekken.


  “Je moet niet kwaad op haar zijn.”


  “Ik ben niet kwaad. Het is alleen nooit de bedoeling geweest dat iemand anders ze te zien zou krijgen.”


  “Waarom niet?”


  Hij deed zijn ogen open, maar weigerde nog steeds om zich om te draaien en haar aan te kijken. “Omdat het maar schamele pogingen waren om haar eenzaamheid wat te verlichten.”


  “En die van jou ook, misschien, een beetje?”


  Nu draaide hij wel zijn hoofd om. “Je moet niet proberen om meer achter die malle verhalen te zoeken dan erin zit.”


  “Het zijn geen malle verhalen. Tenminste, het ene dat ik heb gelezen niet, en ik popel om de andere ook te lezen. Waarom heb je nooit geprobeerd om ze uit te geven?”


  Hij lachte bitter. “Zoals ik al zei, ze zijn niet geschreven met het oog op een wijder publiek.”


  “Ben je ergens bang voor? Om afgewezen te worden? Is het faalangst?”


  “Het is geen angst, die me tegenhoudt.”


  “Wat dan wel?”


  “Geen angst”, herhaalde hij. “Ik heb er gewoon geen behoefte aan dat ze uitgegeven worden.”


  “Daar geloof ik niks van.”


  “Je mag geloven wat je wilt. Jij weet niet hoe het is om jezelf volkomen bloot te geven en het gevaar te lopen om nul op het rekest te krijgen.”


  “O nee? Ik heb met trillende handen mijn advertentie geschreven. Ik beefde over mijn hele lichaam toen ik tegenover de draak zat. Ik ben niet bijzonder heel dapper of gedecideerd, maar ik ben absoluut niet van plan om net zo door het leven te gaan als mijn moeder, als een nutteloos ornament. Jij hebt een talent om verhalen te vertellen. Je zou niet bang moeten zijn om dat met anderen te delen.”


  “Je maakt van een mug een olifant.”


  “Je zou die tekeningen en je verhalen mee naar Londen moeten nemen, naar een uitgeverij die-”


  “Hou op! Ik ben een hertog. Het is mijn taak om voor mijn familie en mijn landgoederen te zorgen, niet om sprookjesverhalen te schrijven om een kind mee te vermaken.”


  “Je zou er geld voor krijgen.”


  “Een schijntje misschien. Een schijntje.”


  “Dat is in ieder geval meer dan niets. Maar bovendien zou je je visie met anderen delen. Dat is nog veel belangrijker dan wat je ermee verdient.”


  “Die verhalen zijn geschreven door een jongeman die ooit net zo onschuldig was als zijn zuster. Die man ben ik niet meer.”


  “Dan heb ik medelijden met je.”


  “Omdat ik volwassen ben geworden, en nu wijzer ben?”


  “Omdat je geen vreugde meer in het leven schept. Je koestert alleen maar wrok ten opzichte van je verantwoordelijkheden, en ik ben bang dat we ons daar allemaal van bewust zijn.”


  “Ik koester geen wrok jegens jou.”


  “Dat komt nog wel, als je financiële situatie niet verbetert.” Ze liep naar het raam en ging voor hem staan. “Ik heb eens nagedacht-”


  “Heel loffelijk.”


  “Hou nou eens op met me te plagen!”


  Hij glimlachte, nam haar gezicht tussen zijn handen en streelde haar wang met zijn duim. “Ja, ik snap ook niet waarom ik daar zo’n plezier in heb.”


  Weer moest ze denken aan de uitspraak van meneer Rose, dat plagen een vorm van genegenheid was. Kon het zijn dat er genegenheid tussen hen aan het groeien was? Ze leunde iets dichter naar hem toe. “Zoals ik al zei... Ik zie niet in waarom ik geen chaperonne kan blijven.”


  “Je bent mijn vrouw.”


  Ze glimlachte ondeugend. “Ja, dat is me niet ontgaan.”


  “O, ik ben dol op die glimlach”, zei hij, terwijl hij zijn duim naar haar mond verplaatste en die zacht streelde.


  Ze voelde blijdschap in zich oplaaien, omdat er iets aan haar was waar hij dol op was, ook al was het nog zo onbelangrijk.


  “Niet proberen om me af te leiden”, zei ze vermanend.


  “Zou ik dat kunnen?”


  “Je weet best dat je dat zou kunnen, maar ik probeer je te beschrijven wat ik voor ogen heb.”


  “Ik laat mijn hertogin niet werken.”


  “Toen je mij ten huwelijk vroeg, heb je me verzekerd dat ik alles mocht ondernemen wat ik wilde, en dat je me daarbij geen strobreed in de weg zou leggen.”


  Ze zag even woede in zijn ogen opflakkeren, voordat hij bij het raam vandaan liep. Midden in de kamer bleef hij staan. “Toen verwachtte ik niet dat daar een baan als chaperonne bij inbegrepen zou zijn.”


  “Volgens mij zouden we er heel goed in zijn.”


  Hij draaide zich om. “Wé? Je gelooft toch niet echt dat ik chaperonne ga worden?”


  “Nee.” Ze deed een stap naar hem toe. O, wat was dit moeilijk. “Ik vind het vreselijk om het toe te moeten geven, maar ik ben tot de conclusie gekomen dat ik me verschrikkelijk heb vergist toen ik zei dat je niet geschikt was.”


  “O ja?”


  “Ja, je bent helemaal niet de ploert voor wie ik je heb gehouden.” Ze zuchtte. “Misschien heb ik anderen ook wel verkeerd beoordeeld. Mijn broer natuurlijk niet. Ja, die ook, maar dan in de omgekeerde betekenis, die is veel erger dan ik dacht.” Ze hief haar hand op. “Ik dwaal af. Wat ik wilde zeggen is dit: Jij weet dingen over heren waar ik geen flauw benul van heb. Als we alles samenvoegen wat we weten, geloof ik dat we heel succesvol kunnen zijn in het arrangeren van introducties.”


  “Je hebt het over koppelen.”


  “Ja, tot op zekere hoogte tenminste, maar niet alleen dat. Ik heb het nog niet helemaal tot in de details uitgewerkt. Schatrijk zouden we er niet van worden, maar er zou tenminste wat geld binnenkomen.”


  Hij gooide haar schetsboek op een stoel en kwam op haar af met die roofdierachtige gang die ze hem al vaker had zien vertonen.


  “We zouden net moeten doen alsof we heel gelukkig getrouwd waren”, zei hij.


  Ze slikte toen ze hem de woorden ‘net moeten doen alsof’ hoorde gebruiken, en knikte. Zou het hun hele leven ‘doen alsof’ blijven? Of kon er op den duur toch iets meer uit groeien, kon de schijn werkelijkheid worden? “Ja.”


  Hij nam haar gezicht weer tussen zijn grote handen. “O, droomstertje van me. Als het dat is wat je wilt doen, doe het dan maar. Vraag maar raak. Ik kan je toch niets weigeren, net zo min als ik me kan verzetten tegen mijn verlangen naar je.”


  Voor ze bekomen was van haar verbazing, omdat hij blijkbaar naar haar verlangde, kuste hij haar, en zij kuste hem terug, en ze vroeg zich af hoe iemand die ooit met hartstocht had kennisgemaakt zich er weer van af kon wenden. Geen wonder dat Jenny er bang voor was geweest om de hele maaltijd te consumeren, als ze al zulke voorproefjes van het gebodene had gekregen.


  Hawk was er vreselijk goed in om Louisa te doen vergeten waar ze was of hoe laat het was. Hij deed haar vergeten dat ze zich moest verkleden voor het diner. Hij liet haar alles om zich heen vergeten, behalve het gevoel van zijn handen die haar lichaam streelden, de harde druk van zijn lichaam tegen het hare.


  Haar wereld verkleinde tot op het punt waarop alleen hij en zij nog maar bestonden, in de kleine cocon die hij om hen heen spon, niets anders deed er meer toe. Zijn liefkozingen waren zo vurig dat ze zich heel even kon inbeelden dat zíj het was die hij begeerde. Dat hij nog nooit met zoveel enthousiasme met iemand anders had gevrijd. Dat hij niet op dat moment alleen hartstocht bij hen allebei opriep, maar hun harten liet inzien dat liefde tot de mogelijkheden behoorde.


  Ze hoorde haar haarspelden rinkelend op de grond vallen en even later vielen haar haren los om haar schouders.


  Ze liet haar hoofd achterover zakken, verloren in gelukzaligheid, terwijl zijn mond een spoor van hete kussen omlaag trok over haar hals. Hij kreunde diep in zijn keel. “Ik vind het heerlijk dat je zo snel wegsmelt in mijn armen.”


  “Misschien ben ik te makkelijk.”


  “Nee, je bent precies goed, en daar wil ik van genieten.”


  Hij trok haar kleren uit met het gemak van een man die dat al veel vaker had gedaan. Ze weigerde om te denken aan de andere vrouwen die hij voor zijn genoegen had uitgekleed, maar tegelijkertijd voelde ze ook iets van medelijden voor hen, omdat hij niet bij hen was gebleven.


  Ze kon zich niet voorstellen hoe het moest zijn om te weten hoe het was om door hem bemind te worden en het daarna zonder te moeten doen.


  Ze was zich er maar nauwelijks van bewust dat ze zelf koortsachtig zijn overhemd aan het uittrekken was. “Wat leer je snel”, murmelde hij vlakbij haar oor, zodat er warme rillingen over haar huid liepen.


  Toen viel ze achterover op het bed en genoot van zijn gewicht, dat haar dieper de matras in drukte.


  Het was krankzinnig, dacht Hawk. Dat hij zo verschrikkelijk naar haar verlangde. En toch had hij zich vanaf het moment dat ze binnenkwam met alle geweld moeten concentreren op wat ze zei om de herinnering van zich af te houden hoe heerlijk ieder stukje van haar lichaam aanvoelde onder zijn handen.


  Haar tekeningen hadden hem even afgeleid, niet alleen omdat ze zo goed waren, maar omdat ze er de wereld die hij voor Caroline had gecreëerd zo goed in had weten te treffen. Het was eigenlijk nog niet eens zo’n gek idee om ze samen met zijn verhaal aan een uitgever voor te leggen. Maar net als alle andere dingen in dit huis waren ze geheim, en niet bedoeld voor de buitenwereld.


  Geheimen, zo ellendig veel geheimen. En zijn vrouw had er zelf ook een paar die hem een glimlach ontlokten. Verborgen plekjes die hij maar met zijn tong aan hoefde te raken om de deur van haar hartstocht open te krijgen. Haar zachte gekreun klonk hem als muziek in de oren, haar gekronkel was als een dans waar hij waarschijnlijk nooit genoeg van zou krijgen.


  Hij snapte er eigenlijk niets van. Hij was heel ervaren in bed, en toch had hij er nog nooit zo van genoten om een vrouw genot te bezorgen.


  Hij had nog nooit een vrouw onbevredigd achtergelaten en beschouwde zichzelf als een attente minnaar. Maar bij Louisa was het toch anders.


  Haar genot brengen betekende voor hem meer dan het bewijzen van zijn bedrevenheid. Bij haar was het een vreugde om te geven, was iedere streling van zijn vingers, van zijn tong, een geschenk. En haar waardering bleek uit haar zuchten, uit de lome blik waarmee ze hem aankeek.


  Met haar de liefde bedrijven was heel anders dan met andere vrouwen, en soms zo intens dat hij er bang van werd, bij de gedachte dat hij haar niet meer kon krijgen... hij moest er niet aan denken.


  “Je bent van mij”, zei hij schor, terwijl hij bij haar naar binnen ging.


  “Ik ben van jou”, murmelde ze, terwijl ze haar handen op zijn achterwerk legde om aan te geven dat ze hem nog dieper in zich wilde voelen.


  Ze was niet het soort vrouw dat nam zonder te geven. Ze vertegenwoordigde iets wat hij nog nooit eerder had gehad: een echte partner. Ze wilde hem net zo graag genot brengen als hij haar.


  Hij rees boven haar uit, met zijn ogen op haar gericht, wiegde tegen haar aan, genietend van haar kreten. Hij voelde haar lichaam rondom het zijne samentrekken. Toen ze in extase zijn naam riep, kon hij zijn eigen ontlading niet meer tegenhouden, een ontlading die zo intens was dat hij dacht dat hij eraan zou sterven. Geen wonder dat de Fransen het ‘de kleine dood’ noemden.


  Hij zakte gedeeltelijk in elkaar, maar bleef nog wel op zijn ellebogen steunen. Hij begroef zijn gezicht in haar hals, kuste haar schouder en glimlachte verwonderd, omdat hij nu alweer uitkeek naar de volgende keer dat hij haar kon bezitten.


  “Hawk! Hawk!” Zijn moeders paniekerige stem klonk op de gang.


  “Waarom worden we toch altijd betrapt?” vroeg hij geïrriteerd, terwijl hij haastig de dekens over zichzelf en Louisa heen trok. Hij was er net in geslaagd om hun naakte lichamen te bedekken, toen zijn moeder de kamer in kwam stormen.


  Hij had er niet aan gedacht om de deur op slot te doen, omdat hij niet had verwacht dat iemand hem in deze vleugel zou komen storen.


  “Het spijt me verschrikkelijk”, zei zijn moeder, terwijl ze wankelend tot stilstand kwam. Ze klemde een stuk papier in haar hand en haar wangen waren nat van de tranen.


  “Het geeft niet, moeder. Wat is er?”


  “Ze is weg”, snikte zijn moeder.


  “Wie? Waar heb je het over?” vroeg hij.


  “Caroline. Ze is weggelopen.”


  Hoofdstuk 18


  


  De regen die de hele middag zo gezellig tegen de ruiten had gekletterd ontwikkelde zich ’s avonds tot een angstwekkende onweersbui. Louisa zat in de salon en zag de hertogin bij iedere donderslag even ineenkrimpen.


  “Hij vindt haar, daar twijfel ik geen moment aan”, zei ze zacht, om de vrouw niet nog meer aan het schrikken te maken. Met de jachthonden als hulptroepen waren Hawk en een aantal mannelijke bedienden, onder wie de tuinman, op zoek gegaan naar Caroline.


  De hertogin staarde handenwringend in het vuur. “Een moeder zou niet gedwongen moeten worden tussen haar kinderen te kiezen.”


  “U heeft toch niet aan een van uw kinderen de voorrang gegeven boven het andere?”


  De ogen van de hertogin stroomden vol tranen, terwijl ze Louisa aankeek. “Ja, dat heb ik wel. Omwille van mijn zoon heb ik mijn dochter een vader onthouden. Ik heb haar geheimgehouden, en nu voelt ze zich minderwaardig, en zit mijn zoon met de zorg voor haar opgescheept. Nu zijn ze allebei buiten, in dat afschuwelijke weer, en komen ze misschien wel doodziek thuis. Misschien raak ik ze allebei wel kwijt.”


  “U maakt zich te veel zorgen. Dat is volgens mij echt nergens voor nodig.”


  “En toch heb ik nooit één keer kritiek van hem gekregen. Hij heeft geprobeerd me te beschermen, en zijn zuster ook, tegen de spot van de buitenwereld, die nogal geneigd is om mensen die zich anders gedragen dan van hen wordt verwacht onvriendelijk te bejegenen. Ik heb hem met een zware last opgezadeld.”


  “Ik geloof niet dat hij het zo ziet.”


  “Hij zou het niet toegeven als het wel zo was. Hij accepteert zijn lasten stoïcijns en verbergt het feit dat hij ongelukkig is.”


  Louisa keek aandachtig naar de douairière, die door het raam naar buiten zat te staren. Ze vroeg zich af of haar woorden misschien ook sloegen op haar, Louisa. Beschouwde Hawkhurst haar misschien ook als een last? Verborg hij misschien ook voor haar dat hij ongelukkig was? Die middag had hij... tevreden geleken. Was dat alleen maar toneelspel, een vriendelijk gebaar om haar niet aan het twijfelen te brengen?


  “Ik geloof dat ik lichten zie flikkeren”, zei de hertogin, terwijl ze overeind kwam. “O, ik hoop toch zo dat zij het zijn, en dat ze mijn dochter ongedeerd bij zich hebben.”


  Louisa liep achter haar aan de hal in, waar de hertogin de voordeur open gooide. Meteen daarop hoorde Louisa haar adem stokken en zag ze haar haar hand voor haar mond slaan. De angst sloeg Louisa om het hart.


  Tussen twee mannen met lantaarns in liep Hawkhurst, met het roerloze lichaam van zijn zuster in zijn armen. Hij kwam de trap op en het huis in.


  “Is ze...” begon de hertogin.


  “Nee”, stelde Hawkhurst haar gerust. “Ze rilt, en ze voelt zich niet lekker, misschien heeft ze koorts. Ze was wakker toen we haar vonden, maar is vrijwel meteen daarna in slaap gevallen. Denby is een dokter gaan halen.”


  Louisa voelde zich nutteloos en genegeerd, nu hij zonder iets tegen haar te zeggen vlak langs haar naar de trap liep en op weg ging naar boven. Ze had de diepe sporen op zijn gezicht gezien, die zijn verdriet en zijn wanhoop hadden achtergelaten. Ze keek toe als een toeschouwer bij een toneelstuk toen hij zijn zuster liefdevol op haar bed neerlegde.


  “Ik ga haar meteen die natte kleren uittrekken”, zei zijn moeder, die nu zijn plaats bij zijn zusters bed innam.


  Hawkhurst deed met tegenzin een stap achteruit. Zijn zuster kreunde, en hij kwam weer naar voren. Louisa’s hart kromp samen. Hoe had ze ooit kunnen denken dat die man niet in staat was tot liefde?


  Ze legde even haar hand op zijn arm. Hij keek haar aan alsof hij zich nu pas realiseerde dat ze bestond. “Kom”, zei ze zacht. “Jij moet ook zo snel mogelijk droge kleren aan, anders krijg je straks nog longontsteking.”


  “Ja, ga maar gauw”, drong zijn moeder aan. “Je kunt er toch niet meer bij blijven terwijl ik Caroline uitkleed. Daar is ze nu veel te volwassen voor.”


  “Ze is nog een kind”, murmelde hij, maar hij liet zich toch zonder tegenstribbelen door Louisa mee de kamer uit nemen en daarna door de gang naar zijn eigen slaapkamer.


  Het was voor het eerst dat ze in zijn kamer was, en die was streng en kaal, zonder enige opsmuk. Een bed. Een klerenkast. Een ladekast. Twee stoelen bij de haard. Een lamp, een nachtkastje. Het was duidelijk dat hij al zijn eigen bezittingen al had verkocht, en daarmee allerlei kleinigheden die zijn leven hadden kunnen veraangenamen had opgeofferd.


  Hij bleef midden in de kamer staan, alsof hij hem amper herkende. Ze hoorde hem klappertanden en knielde neer bij de haard om het aanmaakhout dat iemand erin had klaargelegd aan te steken. Ze wenste dat ze daar eerder aan had gedacht, dan was het nu al warm geweest in de kamer.


  Ze ging naar hem terug. “Laat me je even helpen.” Hoewel ze eigenlijk veel meer deed dan helpen. Zij deed alles, en hij bleef doodstil staan, alsof hij in trance was. Ze wurmde zijn armen uit zijn overjas en liet het doorweekte kledingstuk op de grond vallen. Hij deed een paar stappen bij haar vandaan, trok zijn jasje uit en liet het op de grond vallen. Hij begon zijn overhemd open te knopen. En stopte. “Ze is weggelopen omdat ze dacht dat we haar niet willen, dat we ons voor haar schamen. En toen ik haar probeerde uit te leggen dat het was om haar te beschermen, dat we haar daarom geheimhouden, wilde ze niet luisteren.” Hij merkte het nauwelijks toen ze zijn overhemd lostrok uit zijn broek en hem het hielp uittrekken. “Ze moet zich nog aanpassen aan het feit dat ze nu een schoonzuster heeft, en ze is teleurgesteld omdat ze dit Seizoen nog niet naar Londen kan”, zei Louisa.


  “Ze probeert zich aan te passen aan het feit dat ik me niet aan mijn belofte heb gehouden.” Hij begon zijn broek los te knopen, en hoewel ze hem al zonder kleren aan had gezien, draaide ze zich toch om om het verlangen in haar ogen voor hem te verbergen. Ze liep haastig zijn kleedkamer in om handdoeken te halen en vroeg zich af hoe ze toch zo immoreel kon zijn, dat ze zelfs op een moment als dit nog gefascineerd was door het lichaam van haar man.


  Toen ze terugkwam stond hij bij het vuur, met zijn rug naar haar toe. Hij leunde met zijn armen wijd op de schoorsteenmantel.


  “Ik heb hier een paar handdoeken voor je”, zei ze. “Leg maar neer.”


  Ze legde de handdoeken op een stoel, liep naar hem toe en legde haar hand op zijn rug. Hij verstarde. “Het komt vast wel goed met haar.”


  “Nee, ik kan mijn belofte aan haar niet houden, ik kan haar niet beschermen.” Ze zag zijn knokkels wit worden. “Was je maar niet de bibliotheek van de Pemburtons in gekomen.” Hij boog zijn hoofd. “Had ik je maar niet in mijn armen genomen.”


  Er klonk zoveel spijt door in zijn stem dat het geluk waar Louisa op hoopte er ernstig door werd bedreigd. Ze voelde zich misselijk bij de gedachte dat zijn liefde voor zijn zuster altijd op de eerste plaats zou komen. Dat hij het haar kwalijk nam dat ze in deze situatie terecht waren gekomen en dat ze haar schuld daaraan niet kon ontkennen. Ze was inderdaad die bibliotheek in gegaan, en hij mocht haar dan in zijn armen hebben genomen, hij wist op dat moment niet dat zij het was. Hij had Jenny verwacht, gedacht dat het Jenny was...


  Hij was zo magnifiek, zoals hij daar stond... en tegelijkertijd zo verslagen. Vanwege iets wat zij had gedaan. Ze had kracht genoeg gehad om haar eigen koers te varen in het leven, maar niet om hem te weerstaan. Ze deed een stap achteruit. “Ik moest maar even bij je moeder gaan kijken.”


  Hij verroerde geen vin. Met de tranen brandend in haar keel liet ze hem alleen om tegen zijn eigen teleurstelling te vechten.


  Toen ze de gang op kwam, zag ze tot haar verbazing de hertogin en Denby vlakbij elkaar staan. Even kreeg ze zelfs het krankzinnige idee dat de tuinman de hand van de hertogin vasthield.


  De hertogin glimlachte naar Louisa. “Ik bedankte Denby net omdat hij zo snel de dokter heeft gehaald. Ik geloof dat hij daarbij zijn eigen nek heeft geriskeerd, de lieverd.”


  “U roept veel loyaliteit op bij uw bedienden, milady”, zei Louisa, die wenste dat ze wist hoe ze evenveel loyaliteit bij haar echtgenoot op moest roepen, omdat voor haar hartstocht niet genoeg was. Plotseling besefte ze met grote helderheid dat ze smachtte naar liefde. Om bemind te worden, niet vanwege haar uiterlijk, maar vanwege haarzelf, haar ziel, dat stuk van haar dat onzichtbaar was. “Ik hoop die traditie voort te kunnen zetten.”


  “Ik doe niets bijzonders. Ik waardeer hen alleen maar.”


  “Ik moet weg”, zei Denby. “Ik hoop dat uw dochter gauw weer herstelt van alles wat ze heeft doorgemaakt.”


  De hertogin stak haar hand uit en kneep even in de zijne, een ongehoord gebaar tussen een hertogin en een bediende. “Daar vertrouw ik op. Nogmaals bedankt, Denby. Ik weet niet wat we zonder jou zouden moeten beginnen.”


  “Laat maar weten als ik nog ergens mee kan helpen.”


  “Dat zal ik doen.”


  Hij keek alsof hij graag nog iets had willen zeggen, maar in plaats daarvan knikte hij Louisa toe, draaide zich om en liep weg in de richting van de trap.


  Louisa kwam heel voorzichtig dichterbij. Ze had het gevoel dat ze misschien wel iets heel belangrijks had verstoord, want de hertogin stond nog steeds te kijken naar de plek waar de tuinman uit het gezicht was verdwenen. Maar uiteindelijk draaide ze met een zucht haar hoofd om en keek naar de deur van haar dochters slaapkamer. “De dokter is haar nu aan het onderzoeken.”


  “Is ze wakker?”


  “Nee, nog niet. Ik ben bang dat alles wat ze heeft doorgemaakt, zoals Denby het daarnet noemde, beslist nadelige gevolgen voor haar heeft.”


  “Fijn dat hij er was om u te troosten terwijl u stond te wachten”, zei Louisa.


  “Hij is een goed mens.”


  Het viel Louisa op dat dat nu al de tweede keer was dat de hertogin zich uitliet in termen die meestal in verband met personeel niet gebezigd werden. Persoonlijke termen. Was dat toeval, of viel daar iets uit op te maken?


  Als de kou geen vat op Carolines longen kreeg, werd ze wel weer beter, was het eindoordeel van de dokter voordat hij vertrok. Toch was Hawk nog steeds niet helemaal gerustgesteld.


  Hij zat naast het bed naar zijn slapende zuster te kijken, bang dat als hij zich ook maar één moment omdraaide de dood toe zou slaan. Het was al heel laat en het enige licht was afkomstig van een laaggedraaide lamp en het vuur in de haard.


  Hij had zijn moeder overgehaald om een poosje naar bed te gaan, zodat ze de volgende ochtend weer fris bij haar dochter kon waken. Nu had hij al zijn wilskracht nodig om te blijven zitten, terwijl hij dolgraag weg wilde. Als zijn vrouw niet aan de andere kant van het bed had gezeten, was hij zelf niet zo stoïcijns blijven zitten, maar had hij lichamelijk uiting gegeven aan zijn bezorgdheid, waarschijnlijk door luid vloekend door de kamer te ijsberen.


  Hij wilde Louisa daar niet hebben. Ze herinnerde hem aan zijn tekortkomingen, en hoewel hij wel wist dat het niet eerlijk was om zijn frustraties op haar af te reageren, was hij zich er ook terdege van bewust dat het door haar kwam dat hij nu niet op het punt stond om met Jenny Rose te trouwen, en dat hij zijn beloftes aan Caroline niet had kunnen houden.


  “Het komt vast wel goed met haar”, herhaalde Louisa zacht haar eerdere uitspraak van die avond, alsof vertrouwen het enige was wat nodig was.


  “Ik zie niet in waarom jij hier zou moeten blijven zitten”, zei hij. Als ze probeerde te verdoezelen hoe diep zijn woorden haar kwetsten, slaagde ze daar niet zo erg in.


  “Ik geef om je zuster, en ik weet hoe moeilijk het is om in je eentje te waken. Toen mijn moeder ziek werd, had ik er een lief ding voor over gehad als Alex me gezelschap had gehouden, vooral midden in de nacht, als het zo stil is dat je de dood bijna dichterbij kunt horen sluipen.”


  “Ik dacht dat jij niet goed was in beeldspraak.”


  “Ik heb veel sombere nachten de tijd gehad om erover na te denken.”


  “Is hij helemaal nooit bij je komen zitten?”


  “Nee, hij had andere bezigheden.”


  Hij hoorde de afkeurende toon in haar stem en glimlachte vol zelfspot. “Ja, hij was ongetwijfeld met mij aan het drinken, dobbelen en rokkenjagen. Geen wonder dat je zoveel op me tegen had. Ik wist niet eens dat je moeder ziek was voordat ze stierf.”


  “Zijn weigering om zijn plicht te doen is jouw schuld niet.”


  “Maar ik heb hem wel in de gelegenheid gesteld om eraan te ontkomen.”


  Ze glimlachte ondeugend. “Nou goed, als je erop staat, wil ik jou er de schuld wel van geven.”


  “Ik ben bang dat ik er meer schuld aan heb dan jij beseft. Mijn vader is heel lang ziek geweest. Ik weet dat er geruchten de ronde doen dat hij aan de Franse ziekte is overleden, maar het was kanker. Een vreselijke soort kanker. Hij wilde daar mijn moeder geen getuige van laten zijn, en zij wilde niet dat hij in zijn eentje doodging.”


  “En dus kreeg jij het op je dak”, zei ze zacht.


  Hij knikte zwijgend.


  “Maar je was nog maar een kind.”


  “Ja, pas twaalf. Een jongen die door de dood van zijn vader meteen kind af was.” Hij voelde de tranen in zijn ogen prikken en deed zijn uiterste best om zijn zelfbeheersing niet te verliezen. “En hij is toch nog alleen gestorven, omdat ik angstig in een hoekje zat weggekropen toen de dood kwam. Hij riep mijn naam, en nog wilde ik niet komen.” Abrupt stond hij op; de poten van zijn stoel schraapten over de houten vloer.


  “Ik weet niet waarom ik je dat eigenlijk opbiecht.” Misschien omdat het een nacht is om dingen waarin we hebben gefaald onder ogen te zien.


  Hij liep naar het raam, rukte de gordijnen opzij en staarde naar buiten. Zoveel makkelijker om in het duister te staren dan te moeten kijken naar zijn zusters bleke gezicht of de teleurgestelde uitdrukking op dat van zijn vrouw.


  Louisa bestudeerde de rug van haar man. Haar hart bonsde nog na van zijn bekentenis. Ze kon zich niet voorstellen hoe moeilijk het voor hem moest zijn geweest om zijn vader te horen smeken, zijn laatste, moeizame ademhaling aan te moeten horen... En die schuld had hij meer dan twintig jaar met zich mee getorst. Ze was bovendien diep ontroerd, omdat hij haar iets had toevertrouwd wat hij nog nooit aan iemand anders had verteld.


  Hoe kon hij het ene moment hun huwelijk vervloeken en haar even later deelgenoot maken van zijn diepste gevoelens? Wat wilde hij van haar? Wat wilde hij van hen samen?


  Zo geruisloos mogelijk, om de intimiteit die na zijn ontboezeming was ontstaan niet te verstoren, stond ze op en ging naast hem bij het raam staan. Ze legde haar hand op zijn rug, en voelde door zijn linnen overhemd de warmte van zijn huid. Zijn spieren verstarden onder haar vingers, alsof hij haar aanraking nu afstotelijk vond, terwijl hij die eerder die avond gretig had verwelkomd. Ze liet haar hand zakken en nam zich voor om het beste van de situatie te maken. “Zoals ik al zei, je was nog maar een kind. Het was niet eerlijk om je met zoiets te belasten.”


  “Hij was mijn vader. Ik had hem niet in zijn laatste ogenblikken in de steek mogen laten.”


  Ze vroeg zich af of het schuldgevoel dat hij over zijn vader voelde bij had gedragen aan zijn beslissing om met haar te trouwen. Had hij toen besloten om nooit meer iemand in de steek te laten: niet zijn moeder, niet zijn zuster, en ook geen vrouw die hij in opspraak had gebracht?


  “Mijn moeder vroeg me om weg te gaan”, zei ze zacht. “Ze wilde niet dat ik erbij was als ze doodging. Ik was drieëntwintig, oud genoeg om te blijven, en toch heb ik haar verzoek geëerbiedigd. Misschien had je vader jou wel hetzelfde gevraagd als je naar hem toe was gegaan.”


  “Dat zal ik nooit weten, omdat ik niet moedig genoeg was om te komen toen hij me riep.” Hij zuchtte. “Ravensley had al die lange nachten bij je moeten komen zitten. Mijn excuses voor mijn aandeel in het feit dat hij dat niet heeft gedaan.”


  Hij leek het gesprek op een ander onderwerp te willen brengen, en waarschijnlijk werd zijn schuldgevoel alleen nog maar groter als ze er nog langer over doorgingen. Soms konden anderen ons onze tekortkomingen makkelijker vergeven dan wijzelf.


  “Ik was behoorlijk kwaad dat je zo’n invloed op hem had”, gaf ze toe.


  Hij draaide zich een fractie om en duwde zijn schouder tegen het glas. “En terecht.”


  “Geloof je in liefde?” hoorde ze zichzelf vragen. Ze vroeg zich af of hij ooit meer van een huwelijk had verwacht dan hartstocht.


  “Nee.”


  “En toch vinden de hoofdrolspelers in je verhaal die wel. Hoe kun je zo overtuigend schrijven over iets waarin je niet gelooft?”


  “Ik schrijf ook over elfjes. Je denkt toch niet echt dat ik daarin geloof?”


  “Ik dacht eigenlijk dat je daarnet stond te kijken of je er een zag.”


  Een van zijn mondhoeken krulde omhoog. “Nee, ik probeerde me te distantiëren van een gesprek waaruit alleen maar blijkt hoezeer ik tekortgeschoten ben als zoon en als broer.”


  “Ik snap niet hoe je kunt vinden dat je als broer tekortgeschoten bent. Je hebt Caroline nog geen seconde alleen gelaten, en ik vermoed dat je morgenochtend, als je moeder terugkomt, ook niet vertrekt.”


  “Ik heb haar niet adequaat kunnen beschermen. Ze is weggelopen omdat ze bang was dat we ons voor haar schaamden, terwijl ik me niet voor háár schaam, maar voor de samenleving. Een samenleving die haar de omstandigheden waaronder ze is geboren voor de voeten zal werpen.”


  “Dus heb je geprobeerd om haar daartegen te beschermen.”


  “Precies.”


  “En je was zelfs bereid om daarvoor met een Amerikaanse erfgename te trouwen.”


  “Ja, maar daar heb ik zelf een zooitje van gemaakt.”


  “Mijn ervaring heeft me geleerd dat te veel bescherming ook niet altijd goed is. Mijn vader heeft mijn moeder beschermd-”


  “Ja, waartegen? Zij was geen buitenechtelijk kind. Dat is toch niet hetzelfde?”


  Louisa zuchtte van frustratie. “Nee, de situatie was inderdaad heel anders, maar zijn gedrag leek wel heel veel op het jouwe.”


  Hij rechtte zijn rug, alsof ze hem een klap had gegeven. “Ik doe alles wat in mijn vermogen ligt om Caroline te bescher-”


  “Ja, dat is het hem nou juist. Dat deed mijn vader ook met mijn moeder. Hij heeft haar nooit verteld dat ze onze financieel benarde situatie er alleen nog maar erger op maakte door haar buitensporige-”


  “Caroline is geen last die mijn leven er erger op maakt.”


  “Verdorie nog aan toe, Hawk, hou eens op met me in de rede te vallen en wees zo beleefd om me de gelegenheid te geven om het je uit te leggen.”


  Ze dacht niet dat het mogelijk was, maar zijn rug werd nog rechter. Hoe kwam het toch, dat een vrouw óf haar kleren uit moest trekken óf een keel op moest zetten, voordat ze een man zover kreeg dat hij oplette?


  Het duurde even, maar toen knikte hij kort. “Ga verder.”


  “Dank je. Zoals ik al zei, hij probeerde de reële situatie voor haar verborgen te houden. Ze was zich totaal niet bewust van het feit dat we financieel aan de grond zaten, en dat haar buitensporige uitgavenpatroon hem met zorgen belastte. Het spijt me dat ik het zeggen moet, maar ik heb me vaak afgevraagd of die zorgen ertoe hebben bijgedragen dat zijn hart het zo vroeg heeft begeven.”


  “Ik kan je geruststellen: mijn hart gaat het nog lang niet begeven.”


  Ze keek hem kwaad aan. Hij drukte zijn vinger tegen zijn mond, als om zichzelf tot zwijgen te manen, maar ze dacht dat daarna zijn ogen toch iets minder bezorgd stonden.


  “Door mijn moeder te beschermen had mijn vader nagelaten om haar voor te bereiden op de tijd dat hij er niet meer was om voor haar te zorgen. Ze was totaal verloren zonder hem. Ze had in alles op hem gesteund, en zonder hem viel ze om.”


  Zijn mond vertrok, en ze zei: “Misschien kan ik de beeldspraak beter achterwege laten, maar waar het om gaat is dit: volgens mij is ze aan haar ziekte bezweken omdat dat makkelijker was dan zich zonder hem staande te moeten houden. Jij hebt je uiterste best gedaan om ervoor te zorgen dat Caroline niet door de samenleving werd bespot, en dat vind ik bewonderenswaardig.”


  Daar keek hij duidelijk van op, ze was er zelf ook verbaasd over dat ze dat zei. Maar hij onderbrak haar niet, en dus ging ze verder: “Op je handelwijze heb ik totaal geen kritiek, ik vraag me alleen maar af of je misschien de manier waarop ze behandeld zou worden verkeerd hebt ingeschat. Wat is het ergste wat haar kan overkomen als je haar in de buitenwereld introduceert?”


  “Dat ze wordt genegeerd, dat ze op haar hart wordt getrapt, dat haar dromen in duigen vallen.”


  “Ja, dat zijn allemaal pijnlijke ervaringen, daar kan ik over meepraten, maar ze zijn te overleven. Ik ben bang dat je haar geen goede dienst bewijst door haar geen kans te geven om het tenminste te proberen.”


  Hij stak zijn hand uit en raakte even haar wang aan met de tederheid die ze nu langzamerhand van hem begon te verwachten, alhoewel ze na zijn uitbarsting in de slaapkamer had gevreesd dat ze die niet meer te zien zou krijgen, omdat het hem blijkbaar steeds moeilijker viel om met de consequenties van hun daden te leven. “Niet iedereen is zo sterk als jij, Louisa. Niet iedereen heeft jouw wilskracht en doorzettingsvermogen. Ik zou het afschuwelijk vinden, en mijn moeder ook, als Caroline werd gekwetst.”


  En hij wilde beweren dat hij geen liefde voelde?


  “Ze is de zuster van een hertog. Volgens mij hou je er niet genoeg rekening mee dat dat iets betekent.”


  “Je hecht te veel waarde aan mijn titel.”


  “En jij te weinig aan jezelf.”


  Weer leek hij verrast, omdat ze hem zo ongezouten de waarheid durfde te zeggen.


  “En als je het mis hebt?”


  “Dan weten we tenminste hoe de buitenwereld over haar denkt.”


  “Ze is nog niet toe aan Londen.”


  “Daar ben ik het mee eens. In een vreemde omgeving voelt ze zich vast nog niet op haar gemak. Maar hier, waar alles haar zo vertrouwd is... hier zou ze met volle teugen van haar eerste bal kunnen genieten. We zitten op twee uur rijden van Londen. We zouden hier best een bal kunnen geven. Met ons eigen schandalige begin als trekpleister denk ik niet dat we over gebrek aan gasten hoeven te klagen. Iedereen is natuurlijk ontzettend nieuwsgierig naar hoe we het maken.”


  “Je vraagt me om een groot risico te nemen, waarmee ik de twee belangrijkste vrouwen in mijn leven wel eens heel veel verdriet zou kunnen bezorgen.”


  Ze voelde een steek in haar hart, omdat zij niet bij de belangrijkste vrouwen in zijn leven hoorde, en het drong tot haar door dat dat waarschijnlijk ook nooit zo zou zijn. Maar ze had vanaf het begin af aan geweten dat hij niet van haar hield. Het had geen zin om daar nu over te gaan zitten treuren.


  “Ooit zul je dat risico toch moeten nemen, als je er tenminste opuit bent om een geschikte man voor Caroline te vinden.”


  “Alsjeblieft, Hawk.”


  Bij het horen van de zachte, smekende stem draaiden Louisa en Hawk allebei met een ruk hun hoofd om. Caroline zat rechtop in bed, met de dekens tot aan haar hals omhoog getrokken.


  “Hoelang luister je ons al af, pop?” vroeg hij.


  “Lang genoeg. Als je bang bent dat je je voor me zult schamen-”


  “Ik zal me nooit voor jou schamen”, zei hij fel.


  “Of dat ik je in verlegenheid breng-”


  “Jij kunt me nooit meer in verlegenheid brengen dan ik mezelf al heb gedaan.”


  Caroline keek Louisa aan en glimlachte ondeugend. “Ik heb nog nooit gemerkt dat hij dames niet uit laat spreken. Dat is een heel slechte gewoonte.”


  “Hij doet het alleen als hij aan ziet komen dat ze iets gaan zeggen wat hem absoluut niet aanstaat.”


  Caroline richtte haar blik weer op Hawk. “Al kan ik maar één keer dansen, met jou, dan ben ik tevreden.”


  “Je weet niet hoe wreed sommige mensen kunnen zijn.”


  “Tegen de zuster van de hertog van Hawkhurst? Dat durven ze nooit, niet in jouw eigen huis. Niet met Louisa erbij. Alsjeblieft, mogen we hier een bal geven?”


  “We zouden een Assepoesterbal kunnen geven”, zei Louisa.


  “Moet ik dan om middernacht in een pompoen veranderen?” vroeg Caroline.


  “Nee, het is alleen wat minder officieel, het begint om acht uur in plaats van om tien uur, en het eindigt om middernacht in plaats van om drie uur.”


  “Dat klinkt fantastisch. Alsjeblieft, Hawk?”


  Hij deed zijn ogen dicht, en Louisa kon zien dat hij zich door haar suggestie verward voelde.


  “Er komen ook lang niet zoveel gasten als bij een officieel bal, en ik zal heel zorgvuldig kiezen wie ik uitnodig”, zei Louisa ernstig.


  Hij deed zijn ogen weer open en keek haar aan. “Nu het idee eenmaal is geopperd, kan ik duidelijk alleen nog maar kiezen tussen Caroline nu verdrietig maken, en dat staat misschien haar herstel in de weg, of het risico nemen dat ze over een poosje ongelukkig wordt. Geef dat bal dus maar, en we moeten maar hopen dat je de situatie niet verkeerd hebt ingeschat.”


  Louisa had nog nooit een man ontmoet die hoopte dat hij ongelijk kreeg, maar in zijn ogen las ze dat als hij gelijk kreeg hij haar nooit zou vergeven dat ze zijn zuster voor de leeuwen had gegooid.


  Hoofdstuk 19


  


  “Dat meen je niet”, zei Hawks moeder. “Hier een bal geven? Hoe haal je het in je hoofd!”


  Ze liep voor het raam heen en weer, met in haar hand de bloem die ze net in een vaas had willen zetten.


  “Ik heb Caroline een bal beloofd, en het wordt tijd dat ik me aan die belofte houd.”


  “En hoe denk je haar aan iedereen voor te stellen?”


  “Net als aan Louisa, als mijn innig geliefde zuster, juffrouw Caroline Selwyn.”


  Zijn moeder bleef staan en haar ogen stroomden vol tranen.


  “Je hoeft niet te komen, als je het niet aandurft”, zei hij. Als hij heel eerlijk was ging hij zelf liever ook niet.


  “Iedereen veroordeelt me natuurlijk.”


  “Wat geeft dat?”


  “Dat moet jij nodig vragen! Je bent zelf nota bene met iemand getrouwd om haar tegen de kritiek van de buitenwereld te beschermen.”


  “Mijn redenen om met Louisa te trouwen zijn privé en hebben niets te maken met mijn poging om Caroline bij de buitenwacht te introduceren. Alleen heeft Louisa me wel laten inzien dat het leven dat ik mijn zuster heb laten leiden heel onterecht is. Is dat werkelijk wat je voor haar wilt? Dat ze altijd wordt weggestopt, altijd bang voor wat anderen zullen zeggen?” Hij deed een stap naar haar toe. “Het is achttien jaar geleden dat je voor het laatst in Londen bent geweest. Er is sindsdien heel veel veranderd. Mensen zonder titel, die we vroeger met de nek zouden hebben aangekeken, worden nu met open armen ontvangen. Vroeger was het ondenkbaar dat een dame zonder chaperonne de straat op ging, maar Louisa is in haar eentje heel Londen door geweest. Ze is de moedigste vrouw die ik ken. Ze zit niet in een hoekje te wachten tot haar leven begint. Caroline kan veel van haar leren. Dat we soms een risico moeten nemen, bijvoorbeeld. Dat we soms zelf stappen moeten ondernemen.”


  “Ik ben bang, Hawk. Bang voor ons allemaal. Voor het verdriet dat hieruit voort kan komen.”


  “Ik geloof dat ik zelf de voorkeur geef aan een leven waarin ik soms gekwetst word boven een leven waarin nooit iets gebeurt.”


  Ze boog haar hoofd en rook even aan de bloem, alsof ze daar kracht uit putte. “Het is heel wat jaren geleden dat ik een bal heb gegeven.”


  “Louisa regelt de details wel. Tenslotte wordt het gegeven door de hertog en de hertogin van Hawkhurst, en ze is mijn hertogin.”


  “Ik vermoed dat ze wel iets meer is dan dat.”


  Het beangstigde hem dat zijn moeder de spijker wel eens op de kop geslagen kon hebben: wat Louisa betrof, voelde hij zich vaak net zo onzeker als Caroline. Alles zou veel makkelijker zijn als hij met Jenny was getrouwd, dat kon hij niet ontkennen. Maar tegelijkertijd kon hij zich zijn leven ook niet meer voorstellen zonder Louisa.


  


  Ze zaten in de bibliotheek, en Hawks bezorgdheid hield gelijke tred met Carolines toenemende enthousiasme. Zijn zuster zat naast Louisa op de sofa en luisterde gespannen naar de gedetailleerde plannen voor het bal.


  Hij keek even naar zijn moeder en zag dat die ook steeds nerveuzer werd. Hij wilde er graag op vertrouwen dat alles goed zou aflopen en had er die middag nog met zoveel bravoure over gepraat, maar nu de realiteit tot hem begon door te dringen...


  “Volgens mij moeten we het nog een poosje uitstellen”, zei Hawk, en hij zag de opluchting op het gezicht van zijn moeder.


  “Mag ik vragen waarom?” vroeg Louisa.


  “Tot we er wat beter voor staan.”


  “Ik zal er nooit beter voor staan, Hawk”, zei Caroline ongewoon resoluut. “Het is zoals het is.” Was dat de invloed van Louisa?


  “Een bal kost veel geld”, zei hij.


  “Het wordt een klein bal”, antwoordde Louisa. “Honderd mensen, maximaal.”


  “Met een orkest”, hielp hij haar herinneren, want haar plannen stonden hem nog vers in het geheugen gegrift.


  “Een strijkorkest van zes mensen is echt niet zo duur. En jullie hebben meer dan genoeg bloemen in de tuin voor de versiering, als je moeder bereid is om ze te schikken.”


  “Doe je het, mama?” vroeg Caroline. Hij kon wel zien dat zijn moeder het vreselijk vond om hieraan mee te werken, terwijl ze onzeker was over de afloop. Waarom had hij in ’s hemelsnaam in deze waanzin toegestemd?


  “Als je het graag wilt”, zei zijn moeder zacht.


  Hawk schoof zijn stoel achteruit, stond op en liep naar het raam. Hij had altijd geweten dat zijn moeder veel te benepen was, maar plotseling irriteerde hem dat mateloos.


  “Een van de jurken die de zusjes Rose me hebben gegeven kan ik vermaken voor Caroline, dus dat hoeft ook niet veel te kosten”, zei Louisa.


  “Wat geven we ze te eten?” vroeg hij kortaf.


  “Bij een Assepoesterbal is geen diner inbegrepen. Wel hapjes en drankjes natuurlijk, maar ook dat kunnen we beperkt houden.”


  “En wie moet al die gasten bedienen?”


  “We kunnen wat mensen uit het dorp inhuren. Ik kan ze wel trainen.”


  Hij draaide zich om. “In twee weken? Het bal is al over twee weken.”


  “Ze hoeven alleen maar jassen en hoeden aan te nemen en hapjes en drankjes te serveren.”


  “Maar daarvoor moeten ze nog wel steeds betaald worden. We moeten de drank en het eten kopen, uitnodigingskaarten aanschaffen, een orkest inhuren... Hoe moeten we dat allemaal bekostigen?”


  Ze kwam overeind uit haar stoel. “Waarom doe je zo naar?”


  “Ik doe helemaal niet naar. Ik zit hier te luisteren naar al die plannen, ridicuul gewoon, terwijl we helemaal geen geld hebben-”


  “We hebben wel geld. Het geld dat de familie Rose me heeft gegeven-”


  “Jouw geld raak ik niet aan.”


  “Op het moment dat we zijn getrouwd is het jouw geld geworden.”


  Hij schudde zijn hoofd. “Ik ga geen bal geven van geld dat jij hebt verdiend.”


  “Maar je had het geen probleem gevonden om Jenny’s geld te gebruiken.”


  “Omdat zij erin zwom! En ze had er niet eens voor had gewerkt!”


  Louisa keek hem aan alsof hij haar een klap in haar gezicht had gegeven.


  “Het was niet beledigend bedoeld”, zei hij haastig.


  “Je denkt dat je leven heel wat makkelijker was geweest als je met Jenny was getrouwd.”


  “Ja, uiteraard, maar die is niet naar die ellendige bibliotheek gekomen! ”


  “Hoe vaak ga je me dat nog voor de voeten werpen? Jij had onoorbare bedoelingen met haar, en het was mijn taak om haar te beschermen. Mag ik je eraan herinneren dat ik daar een hoge prijs voor heb betaald? Ik wou helemaal niet met je trouwen, net zo min als jij met mij, maar zo is het nu eenmaal gelopen. Jij zei dat we er het beste van zouden maken. Nou, kennelijk heb je geen flauw benul van wat dat betekent: het beste!”


  Hij draaide zich om, omdat zijn moeder en zijn zuster hem allebei met open mond aankeken. En zijn vrouw, lieve hemel, die liet hem nergens mee wegkomen, en hij moest zich bedwingen om niet naar haar toe te lopen en haar in zijn armen te nemen. Zij zou nooit benepen zijn, zoals zijn moeder. Zij zou altijd te vuur en te zwaard haar standpunt verdedigen.


  “Caroline, lieverd, misschien kunnen we beter weggaan”, zei zijn moeder.


  “Dat hoeft niet”, zei Hawk. “Ik heb er niets meer aan toe te voegen.”


  “Het spijt me, Hawk”, zei Caroline. “We hoeven geen bal te geven, hoor. Het was heel egoïstisch van me om er zo op aan te dringen.”


  Hij balde zijn handen tot vuisten en hij voelde een steek in zijn hart. Hoe vaak moest hij nu zijn trots nog inslikken? Eén keer, nog één keer. Neem het geld aan dat Louisa je heeft aangeboden.


  “Haal het portret van je vader van de muur”, zei zijn moeder.


  Hij keek achterom over zijn schouder. “Pardon?”


  “Haal het portret van je vader van de muur.”


  “Waarom?”


  “Doe het nou maar gewoon.”


  Hij liep de kamer door naar de plek waar het portret van zijn vader hing, boven een van de drie zitgedeeltes in het vertrek. Het schilderij stelde zijn vader voor als jongeman. In zijn jeugd had hij het vaak bestudeerd om te zien of hij op hem leek, maar veel gelijkenis had hij nooit kunnen ontdekken.


  Hij pakte de lijst vast, tilde het schilderij van de haak en zette het op de grond neer. In de muur bleek een afgesloten klein deurtje te zitten.


  Zijn moeder stak een sleutel in het slot en maakte het deurtje open. Ze stak haar hand naar binnen en haalde een langwerpig leren etui tevoorschijn. “Breng dit maar naar de juwelier. Je krijgt er ongetwijfeld een aardig bedrag voor, meer dan genoeg voor Carolines bal.”


  Hawk pakte het etui van haar aan, deed het open en keek naar de halsketting met de glinsterende smaragden en diamanten. Daarna richtte hij een vragende blik op zijn moeder.


  “Die heeft je vader me gegeven op onze trouwdag”, zei ze zacht.


  “En jij bent bereid om er afstand van te doen, zodat je een bal voor je dochter kunt geven?”


  “Om de last die ik op de schouders van mijn zoon heb gelegd enigszins te verlichten. Een kapitaal is die ketting niet waard, maar hij brengt wel genoeg op voor het bal, en misschien nog wat meer, zodat we de winter door kunnen komen.”


  Hij schudde zijn hoofd.


  “Er moeten offers worden gebracht”, zei ze. “Het wordt tijd dat ik ze breng.”


  “Maar die heb je van vader-”


  “Tot mijn spijt moet ik bekennen dat hij voor mij geen sentimentele waarde heeft. Het was geen huwelijk uit liefde. Zo gaat het nu eenmaal als je uit plichtsgevoel trouwt.”


  


  Geachte heer Jeremy Rose,


  


  Hopelijk maken u en uw beide zusters het goed. U bent ongelooflijk aardig voor me geweest op een moeilijk moment in mijn leven, en ik zal u altijd dankbaar blijven voor uw hulp en oprechtheid. Nu wil ik u nogmaals om een gunst vragen, en ik kan daar niets tegenover stellen, behalve de belofte dat ik een geschikte vrouw voor u zal zoeken, iemand die een echte heer zoals u ten volle verdient. Bijgesloten bij deze brief treft u een uitnodiging aan voor een Assepoesterbal dat de hertog en ik binnenkort geven. Tijdens die avond zal hij zijn innig geliefde zuster Caroline bij het gezelschap introduceren. Het enige wat ik van u vraag is dat u de tweede dans met haar danst. Als u zo vriendelijk bent om aan mijn verzoek gehoor te geven, zal ik u eeuwig dankbaar zijn en zal ik u wanneer het u schikt behulpzaam zijn bij het vinden van een vrouw.


  


  Uw uiterst dankbare,


  hertogin van Hawkhurst


  


  De plannen voor het bal waren in een ver gevorderd stadium. Louisa had alle uitnodigingen verstuurd, en ook de brief aan Jeremy. Ze was er zeker van dat hij aan haar verzoek zou voldoen.


  De jurk van Caroline was klaar. Ze was net een uur lang met de douairière en de tuinman door de tuin gelopen om de bloemen voor het bal uit te kiezen. Toen ze terugkwam in het huis, bleek ze bezoek te hebben dat blijkbaar door een van de dienstmeisjes in de hal was gelaten.


  “Mevrouw Rose! Wat een onverwacht... genoegen.” Mevrouw Rose keek om zich heen. “Dus hier zou mijn dochter hebben gewoond als jij ons niet had bedrogen. Je hebt niet slecht geboerd.”


  Louisa overwoog om haar uit te leggen dat het Alex was die hen had bedrogen, maar zag ervan af. De vrouw geloofde toch wat ze zelf wilde.


  “Wat brengt u naar Selwyn Manor?” vroeg ze in plaats daarvan.


  “Ik wil je even spreken. Onder vier ogen.”


  “Laten we in de salon gaan zitten”, zei Louisa. “Zal ik een kopje thee voor u halen?”


  “Nee, ik blijf niet lang. Dit is geen gezelligheidsbezoek.”


  Eigenlijk verbaasde dat Louisa niet. Ze ging mevrouw Rose voor de salon in.


  De vrouw liep meteen naar het raam en keek naar buiten. “Wat een beeldige tuin.”


  “Ja, we boffen dat we zo’n zorgzame tuinman hebben. Maar ik neem aan dat u niet bent gekomen om over de tuin te praten.”


  “Nee, dat klopt.” Ze draaide zich om en keek Louisa aan. “Weet je al of je huwelijk nodig was?”


  “Ja, het was nodig”, zei Louisa. Ze weigerde om iets anders te geloven.


  “Dus je weet zeker dat je zwanger bent?”


  “Ik zie niet in hoe u dat iets aangaat.”


  “Ja, ik weet wel dat je me niet mag. Dat je me vulgair vindt, vergeleken bij jouw achtergrond. Maar er is geen moeder die zoveel van haar dochters houdt en zozeer het beste met ze voor heeft als ik, dat kan ik je verzekeren.”


  “Mag ik in dat geval voorstellen dat u ze hun eigen echtgenoten laat uitkiezen?”


  “Nee, daar komt niets van in. Heb ik gelijk als ik zeg dat er nog maar drie vrijgezelle hertogen voor een huwelijk beschikbaar zijn, Whitson, Pemburton en Stonehaven?”


  “U kunt toch niet serieus Whitson in overweging nemen? Die is minstens zestig.”


  “En dat zijn de enige drie?”


  Louisa zuchtte. “Ja.”


  Mevrouw Rose blies langzaam haar adem uit. “Nee, ik overweeg Whitson niet echt, maar misschien heb ik geen keus. Stonehaven weigert om mijn dochters in overweging te nemen. Die man is duidelijk imbeciel, en ik wil geen stomme kleinkinderen voor James. Dan blijft er nog maar één hertog over en ik heb twee dochters.” Ze rechtte haar rug. “Tenzij jij niet zwanger bent, want dan kan de hertog weer beschikbaar komen.”


  Louisa schudde haar hoofd. “Daar hoef ik hem niet eens naar te vragen, die gaat nooit akkoord. Een scheiding brengt veel te veel schandaal met zich mee.”


  “Ik heb het niet over een scheiding, maar over een nietigverklaring.”


  Louisa voelde haar gezicht vuurrood worden. “Daar is het een beetje te laat voor.”


  “Niet noodzakelijkerwijs. Als je veel geld hebt is het bijna nooit ergens te laat voor. Ik heb ooit een meisje gekend dat tegen de zin van haar familie trouwde met iemand die haar niet verdiende. Jeremy heeft haar toen overtuigd dat ze beter niet getrouwd kon blijven. Met behulp van James hebben we toen een nietigverklaring weten te krijgen, ook al waren ze al een paar maanden getrouwd. Ik weet niet wat je gevoelens voor Hawkhurst zijn, maar als je niet met hem getrouwd wilt blijven, en je bent niet zwanger, dan hoef je het me alleen maar te laten weten. Dan zorg ik ervoor dat je huwelijk nietig wordt verklaard.”


  “Een nietigverklaring-”


  “Daar zit veel minder schandaal aan vast dan aan een scheiding. En als Hawkhurst niet meer met jou getrouwd is, is hij weer beschikbaar voor Jenny.”


  “Suggereert u daarmee dat Jenny bereid is om met hem te trouwen?”


  “Daar zorg ik wel voor.”


  “En als ze niet met hem wil trouwen?”


  “Laat dat maar aan mij over.”


  Louisa kon het zich niet meer voorstellen. Jenny en Hawkhurst.


  “Ik zou maar niet al te zeer op die nietigverklaring hopen, als ik u was.”


  Mevrouw Rose trok haar wenkbrauwen op. “Zelfs niet als Jeremy met jou trouwt?”


  “Zou u hem dwingen om met mij te trouwen, na alles wat er is gebeurd?”


  “Hij heeft me verteld over de brief die je hem hebt geschreven, waarin je aanbiedt om een vrouw voor hem te zoeken. Ik zie geen reden waarom jij die vrouw niet zou kunnen zijn. In Amerika weet toch niemand iets af van de omstandigheden.”


  “Weet hij dat u mij dit voorstel doet?”


  “Nee, natuurlijk niet. Maar hij is op je gesteld, en het zou voor hem geen straf zijn om met je te trouwen.” Louisa kon zich niet herinneren dat ze ooit eerder zo’n verwaande vrouw had ontmoet.


  “En Kate?” vroeg ze.


  “Daar blijft Pemburton dan voor over. Je ziet toch wel in dat iedereen daar wel bij vaart?”


  “U manipuleert levens.”


  “Dat moet jij nodig zeggen. Jij hebt Hawkhurst gemanipuleerd toen je je door hem liet verleiden, of niet soms?”


  Louisa stond op. “Mevrouw Rose, volgens mij wordt het tijd dat u gaat.”


  “Denk er in ieder geval eens over na.”


  “Ik zie niet in waarom ik mijn tijd ermee zou verdoen.”


  “Tja, zoals mijn man altijd zegt: Vragen kan nooit kwaad. Dag, Louisa.”


  “Lady Louisa.”


  De vrouw draaide met een ruk haar hoofd om. “Pardon?”


  “U spreekt me in het vervolg aan met lady of hertogin. Sinds mijn huwelijk heb ik recht op die titel.”


  Tot Louisa’s immense verbazing neeg mevrouw Rose licht het hoofd. “Ja, natuurlijk, hertogin. Een prettige middag nog.”


  Lang nadat de vrouw was vertrokken trilde Louisa nog steeds. Het lef, om naar haar huis te komen en zoiets voor te stellen! Ze zou het Hawk niet eens durven te vertellen. Ze kon zich nu al voorstellen hoe woedend hij zou zijn.


  Of misschien wilde ze het hem wel niet vertellen, omdat ze bang was dat hij die nietigverklaring en de kans om met Jenny te trouwen met open armen zou verwelkomen. Een huwelijk met Jenny loste in één klap al zijn financiële zorgen op. En hoe vaak had hij haar al vervloekt, omdat ze die bibliotheek in was gekomen?


  


  Hun Assepoesterbal zou al binnen een week plaatsvinden, en er moesten nog duizend dingen gebeuren en plotseling had Louisa totaal geen energie meer. Ze zat met haar benen opgetrokken in een stoel in het zitgedeelte van haar kamer en staarde naar het bed waarin haar man de vorige nacht nog hartstochtelijk de liefde met haar had bedreven. Voor een man die zei na de jacht alle belangstelling te verliezen legde hij nog een opvallende mate van enthousiasme aan de dag als hij haar in zijn armen nam.


  Maar dat enthousiasme werd nu natuurlijk met de dag minder. Want er zou geen kind komen.


  Het bewijs daarvan was een uur daarvoor geleverd, en daarmee leek alle kracht uit haar te zijn weggevloeid. Nu bleek pas echt wat het verraad van haar broer had aangericht. Als hij zijn mond had gehouden had ze na twee weken geweten dat een huwelijk niet nodig was.


  Nu wist ze dat zijn verraad niet alleen haar en Hawk had getroffen, maar ook Caroline, omdat Hawk nu niet over de middelen beschikte om haar adequaat te beschermen. Geld maakte zoveel andere overwegingen onbelangrijk. Het kleine Assepoesterbal dat Louisa voor Caroline ging geven viel in het niet bij het enorme feest dat Hawk voor haar had kunnen geven als hij met Jenny was getrouwd. Het had zo grandioos kunnen zijn dat heel Londen erover sprak, waardoor roddels over Caroline zelf naar de achtergrond zouden zijn gedrongen.


  Louisa werd niet vaak geplaagd door twijfels over eenmaal genomen beslissingen, maar dit was een van die keren, en het was voor haar dan ook van het allergrootste belang dat Caroline op haar eerste bal geen hartzeer te verwerken kreeg.


  Er werd op de deur geklopt, en vrijwel meteen daarna kwam Hawk haar kamer binnen. Haar hart kromp ineen. Ze was zoveel om hem gaan geven. Ze wilde zo graag dat hij gelukkig was.


  “Op je lijst van dingen die vandaag gedaan moeten worden stond het inrichten van de balzaal, en ik dacht dat je ons wel zou komen vertellen...” Hij kwam wat verder de kamer in en fronste zijn wenkbrauwen. “Ben je in orde, Louisa?”


  Ze forceerde een glimlach en knikte. “Die balzaal doen we morgen wel. Ik heb me net gerealiseerd dat ik naar Londen moet om wat dingen te halen.”


  Hij kwam nog verder de kamer in, ging op een stoel tegenover haar zitten en pakte haar hand. “Wat is er, schat?”


  Er waren twee dingen die haar troffen. Ten eerste dat hij haar ‘schat’ noemde, blijkbaar zonder het zelf te beseffen, en ten tweede dat hij haar stemmingen zo goed aanvoelde. Dat kwam natuurlijk doordat ze aldoor samen waren, niet door enige diepe gevoelens die hij voor haar koesterde.


  Ze zuchtte, slikte en kneep even in zijn hand. “Ik heb net ontdekt dat ik... je geen erfgenaam ga schenken. Het spijt me.”


  Hij glimlachte teder. “Dat is een situatie waarin we makkelijk verandering kunnen brengen.”


  Ze lachte kort. “Het is aardig dat je me probeert op te beuren, maar je snapt toch wel wat dat betekent? We hadden helemaal niet hoeven trouwen.”


  “We moesten beslist wél trouwen. Dat je niet zwanger bent verandert niets aan het feit dat ik je reputatie ernstig heb beschadigd.”


  “Ja, maar nu ben ik me nog scherper bewust van het offer dat je hebt gebracht door met me te trouwen.” Ze dacht aan wat zijn moeder had gezegd over trouwen uit plichtsbesef. Dat was toch precies wat ze hadden gedaan?


  “Het is niet zo’n heel erge straf om met jou getrouwd te zijn”, zei hij bruusk.


  Een liefdesverklaring kon je het niet echt noemen. Die zou er ook nooit komen, dat was de treurige realiteit. Hij had haar gezegd dat ze er het beste van zouden maken, en dat was het beste wat ze kon verwachten, dat hij het niet als zo’n heel erge straf beschouwde. Als ze ooit in een situatie kwamen waarin ze elkaar iets cadeau konden doen, zouden die cadeaus dan sentimentele waarde hebben?


  “Hm.” Ze schraapte haar keel. “Zoals ik al zei, ik moet het een en ander regelen in Londen, in verband met het bal. Dat wil ik graag vandaag doen.”


  “Zodra het rijtuig voor staat kunnen we weg.”


  “Nee”, zei ze haastig. “Ik heb een heleboel boodschapjes te doen waar jij geen geduld voor hebt.”


  “Ik wil niet dat je alleen gaat.”


  “Dat is toch geen punt. Ik ben een getrouwde vrouw. Ik heb geen escorte meer nodig. Ga nou niet met me kibbelen, dan breng ik cognacballen voor je mee.”


  “Waarom krijg ik het idee dat je iets voor me achterhoudt?”


  “Ik ben een beetje melancholiek. Ik had me niet gerealiseerd hoe erg ik erop had gehoopt dat ik zwanger was. Nu heb ik even wat tijd voor mezelf nodig, en die trip naar Londen is daar ideaal voor.”


  Hij bleef haar even aandachtig aankijken en ze vroeg zich af of er ‘leugenaar’ op haar voorhoofd gedrukt stond.


  “Ik ben voor het donker weer terug”, beloofde ze.


  Hij liet haar hand los en stond op. “Als je echt liever alleen gaat..Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb er geen goed gevoel over.”


  “Alsjeblieft, Hawk, ik geniet er zo van om een onafhankelijke vrouw te zijn en te kunnen gaan en staan waar ik wil. Ik heb even zin om de knellende banden van het huwelijk niet te voelen.”


  Hij verstarde en ze zag wel dat haar woorden hem hadden gekwetst. Ze had ze het liefste teruggenomen en haar excuses gemaakt, maar ze moest alleen naar Londen zien te komen, anders kwam er niets terecht van het plan dat zich aan haar had opgedrongen vanaf het eerste moment waarop ze wist dat ze niet zwanger was. Een plan waarmee hij het ongetwijfeld niet eens zou zijn, maar toch wilde ze meteen met de uitvoering ervan beginnen. Als het lukte zouden Hawk en Caroline er geweldig wel bij varen.


  “Goed, dan zie ik je vanavond bij het diner.”


  Daarna draaide hij zich om en liep de kamer uit. Ze voelde zich triest en verloren, en ze wist ook dat dat de komende dagen alleen nog maar erger zou worden.


  Onderweg naar Londen nam ze in gedachten het lijstje door met boodschappen voor het bal.


  Ruim twee uur later stond ze in de salon van huize Rose. Ze had haar visitekaartje aan de butler gegeven en stond nu te wachten op een onderhoud met de heer en mevrouw Rose.


  Even later hoorde ze luide voetstappen in de gang, en ze haalde diep adem. Mevrouw Rose kwam de kamer in, met wenkbrauwen die tot bij haar haarlijn waren opgetrokken.


  Louisa slikte moeizaam. “Ik kom over uw voorstel van vanochtend praten.”


  Hoofdstuk 20


  


  “Wat doen we als er niemand komt?” vroeg Caroline, die onrustig op haar stoel zat te draaien, terwijl Louisa haar haren deed.


  “O, ze komen wel”, stelde Louisa haar gerust. “Al was het maar uit nieuwsgierigheid.”


  “Nieuwsgierigheid naar mij?”


  “Ze weten van jou nog niets af, liefje”, zei haar moeder, die vanaf een afstandje stond toe te kijken. “Waarschijnlijk willen ze weten hoe de oude hertogin het maakt en hoe de nieuwe hertogin zich redt in haar onverwachte huwelijk.”


  “Ik ben zo blij dat je besloten hebt om te komen, mama”, zei Caroline.


  Louisa ving in de spiegel de blik van de hertogin op. Ze zag de bezorgdheid in haar ogen, wist dat ze in de verleiding was om te zeggen dat ze haar dochter niet in haar eentje die slangenkuil in liet gaan. Maar in plaats daarvan glimlachte ze opgewekt. “Ik ben in jaren niet naar een bal geweest. Het zou wel heel dom van me zijn om niet te komen nu er een in mijn eigen huis wordt gegeven.” Ze schraapte haar keel. “In het huis van mijn zoon, bedoel ik.”


  “Ik vind het helemaal niet erg als u het uw eigen huis noemt”, zei Louisa. “De boeketten in de balzaal zijn overigens schitterend.”


  “Denby is erin geslaagd om bepaalde bloemen eerder te laten bloeien. Wat een wonderen verricht die man toch.”


  Louisa deed een stap achteruit. “Volgens mij is het haar klaar.”


  Caroline draaide haar hoofd alle kanten op. “Het is heel erg mooi.”


  “Kom, dan help ik je in je jurk”, zei Louisa.


  Een poosje later stond Caroline met tranen in haar ogen voor de spiegel. “Ik zie eruit als een sprookjesprinses.” Ze maakte een pirouette. “Wat vind jij, mama?”


  Tot Louisa’s teleurstelling wierp de hertogin haar dochter een afkeurende blik toe. Ga het alsjeblieft niet voor haar bederven, dacht ze. Alsjeblieft.


  De hertogin schudde haar hoofd. “Volgens mij ontbreekt er iets aan. Draai je eens om, dan kom ik er misschien achter wat het is.”


  Caroline keek ontzettend bezorgd, en Louisa had medelijden met haar.


  “Ik zie niets verkeerds”, zei Caroline.


  “O, ik zie al wat het probleem is”, zei de hertogin. Haar handen gingen langs Carolines hals naar voren, en even later had het meisje een parelketting om. “Zo. Iedere dame hoort een parelketting te hebben. Deze is van mijn moeder geweest, en nu is hij van jou.” Louisa deed niet eens een poging om haar tranen te bedwingen toen moeder en dochter elkaar omhelsden. Nu kon ze alleen nog maar hopen dat de avond inderdaad zo geweldig zou worden als ze zich had voorgesteld, want uiteindelijk ging hij haar alles kosten wat haar dierbaar was.


  


  Hawk, die in de bibliotheek bij het raam stond, leegde in één teug zijn glas cognac. Het was verdorie maar een bal, en toch was hij nog nooit zo nerveus geweest. Hij wist niet of hij moest hopen dat er niemand kwam of dat iedereen kwam. Waarom had hij in ’s hemelsnaam toegestemd in die waanzin? Zijn zuster was nog zo jong, zo onschuldig.


  Hij zou met haar dansen. Falconridge zou met haar dansen. En daarna wie nog meer? Hij verwachtte niet dat Ravensley zijn gezicht zou laten zien. Misschien dat hij iemand met een lage rang kon overhalen om met haar te dansen. Een tweede zoon. Een vijfde zoon. Maar zelfs de gedachte dat iemand met haar zou dansen maakte hem nerveus. Als die man nu eens zou proberen haar te verleiden, ergens met haar alleen wilde zijn, om misbruik van haar te maken?


  O, grote genade, als ze nu eens ten dans werd gevraagd door iemand zoals hij?


  Hij hoopte vurig dat hij nooit dochters zou krijgen over wie hij zou moeten waken. Het was niet makkelijk om een jong, onschuldig meisje aan de zorgen van een ander over te dragen. Veel makkelijker om zonen te hebben, die zichzelf konden verdedigen. Hoewel hij vermoedde dat Louisa’s dochters in dat opzicht ook hun mannetje wel zouden staan. Bij hem hield ze tenminste moeiteloos voet bij stuk. Hij wenste alleen maar dat ze dat niet in de bibliotheek van de Pemburtons was komen doen.


  “Hawk?”


  Hij keek achterom en hapte naar adem.


  Caroline deed verlegen een stap in zijn richting. “Wat vind je?”


  Ze was beeldschoon, in een witte jurk die haar schouders en decolleté vrij liet.


  “Het bal is afgelast”, snauwde hij. “Je gaat nu meteen terug naar je kamer. Louisa!”


  Zijn vrouw dook ogenblikkelijk op uit het niets en was net als zijn zuster beeldschoon, maar hij had op dat moment geen tijd om dat ten volle te appreciëren. “Het bal gaat niet door”, zei hij. “Jij en ik ontvangen iedereen met de mededeling dat er een besmettelijke ziekte heerst in het huis en dat ze meteen weer weg moeten.”


  “Ben je nu helemaal gek geworden?” vroeg Louisa. “Ik was bang dat ze zou worden genegeerd, maar nu zie ik plotseling in dat het nog erger is als ze de aandacht trekt van een man, en dat gaat ongetwijfeld gebeuren. Wat doen we als hij net zo’n ploert is als ik?”


  “Dat gebeurt nooit, want jij bent uniek.”


  “Je probeert me om je vinger te winden.”


  “Ik probeer je alleen maar een beetje te kalmeren. Ik laat haar vanavond geen moment alleen. Niemand krijgt de kans om misbruik van haar te maken.”


  “Ze is veel te mooi. Mannen zijn niet te vertrouwen.” Caroline lachte. “Dat heeft Louisa me al uitgelegd.” Ze stak een vinger omhoog. “Ik mag nergens heen zonder chaperonne.” Ze stak nog een vinger omhoog. “Ik mag met niemand vaker dan twee keer dansen.” De derde vinger. “Ik moet alle mannen ervan verdenken dat ze maar op één ding uit zijn.”


  Hij wierp zijn vrouw een boze blik toe. “En waarop dan wel?”


  “Een kus”, zei Caroline totaal onschuldig. “En ik mag me vanavond door geen enkele heer laten kussen.” De vierde vinger ging omhoog. “Ik mag onder geen enkele voorwaarde de balzaal uit.” Tenslotte haar pink. “En ik moet zorgen dat jij me te allen tijde kunt zien.”


  “En jij denkt dat dat voldoende is om haar te beschermen?” vroeg hij aan Louisa.


  “Nee, daar hebben we jouw boze gezicht voor nodig. Ik dacht dat je juist wilde dat ze aandacht kreeg.”


  “Ik wil dat ze gelukkig wordt.”


  Caroline liep op hem af en nam zijn handen in de hare. “Dat word ik ook, dat beloof ik je.”


  Hij keek in haar donkere ogen. “Als je op enig moment liever hebt dat het bal ophoudt, hoef je het alleen maar te vragen. Dan stuur ik iedereen zonder pardon naar huis.”


  Ze ging op haar tenen staan en kuste hem op de wang. “Een betere broer dan jij kan ik me niet wensen.”


  Misschien dat ze zich geen betere broer wenste, maar ze verdiende er wel een, dacht hij. Net zoals zijn vrouw een betere echtgenoot verdiende. Er waren momenten dat hij ook vond dat hij het hertogdom niet verdiende. Hij wierp een blik op zijn vrouw, die zo vol vertrouwen het resultaat van de avond tegemoet zag, en was onder de indruk.


  Hij overwoog om tegen haar te zeggen dat ze beeldschoon was, maar hij deed het niet, omdat het Carolines avond was.


  Zijn blik ging naar zijn moeder, die veel minder vertrouwen had in een goede afloop dan Louisa. Ze zag er doodsbenauwd uit, en hij wilde haar die angstgevoelens dolgraag besparen. “Moeder, Louisa en ik kunnen het begroeten van de gasten echt wel alleen af, als jij je niet goed voelt.”


  “Ik heb dit over ons afgeroepen, dus mag ik me niet aan mijn plichten onttrekken.”


  Hij zag Carolines gezicht pijnlijk vertrekken en drukte een kus op haar hand. “Ze ziet jou niet als een plicht, pop. Dat doen we geen van allen. Je bent een waardevol geschenk.”


  Maar ze klaarde niet op door zijn woorden, integendeel, haar ogen stroomden vol tranen. “Ik zal je niet te schande maken vanavond.”


  “Dat heb je nog nooit gedaan, Caroline.”


  Caroline drukte haar hand tegen haar borst. “Ik krijg bijna geen adem. Straks val ik nog flauw.”


  “Je mag pas flauwvallen als je een heer hebt die je kan opvangen”, zei haar moeder.


  “Dat is de eerste keer dat je laat doorschemeren dat er misschien wel een heer voor mij komt.”


  “Die komt vast en zeker, liefje”, zei zijn moeder. Louisa klapte in haar handen. “Kom gauw, ik hoor de eerste rijtuigen aankomen. Het wordt vast een avond die we geen van allen ooit meer vergeten.”


  Hawk stond naast zijn vrouw in de balzaal met een pijnlijk samengekrompen maag. “Ik hoop maar dat het niet regent vanavond”, zei hij zacht.


  “Dat gebeurt niet”, zei Louisa, alsof het regelen van het weer ook bij haar taken hoorde. “Het wordt een prachtige avond.”


  “Wat ben je toch een optimist.”


  Zijn stem klonk spottend, en ze draaide met een ruk haar hoofd om. “Heb je liever dat ik zuur ben? Dat kan zonder veel moeite geregeld worden, hoor.”


  Hij glimlachte geforceerd. “Neem me niet kwalijk, ik...”


  “Je bent nerveus”, zei ze ongelovig.


  “Ik ben bezorgd.” Hij boog zich een fractie in haar richting en snoof ongemerkt haar geur op. “Zoals je weet is Caroline niet goed tegen teleurstellingen bestand.”


  “Ze wordt niet teleurgesteld. Geloof me nou maar.”


  “Hoe kun je daar zo zeker van zijn?”


  Hij zag even een schuldige blik in haar ogen en dacht dat ze op het punt stond om hem uit te leggen waar haar zelfvertrouwen vandaan kwam, maar op dat moment kwamen de eerste gasten binnen. Het bal had minder gekost dan hij had gevreesd, maar het was nog steeds niet goedkoop. Hij hoopte vurig dat het de uitgave waard zou blijken te zijn.


  Waar Louisa het personeel vandaan had gehaald, wist hij niet, maar de gasten werden vakkundig ontvangen en naar de kamer gebracht waar ze zich van hun jassen en hoeden konden ontdoen. Daarna werden ze opgevangen in een kamer waarin hapjes en drankjes werden geserveerd. Pas als ze helemaal bekomen waren van de reis, werden ze in de balzaal verwacht, waar hun gastheer en gastvrouw hen begroetten, samen met Caroline en zijn moeder.


  Het beangstigde hem hoe ontzettend zichtbaar Caroline zich op de avond verheugde, en zijn hart kromp ineen bij de bezorgdheid in de ogen van zijn moeder. Had hij zich maar niet laten afleiden van zijn plan om met Jenny Rose te trouwen, dan had hij kunnen garanderen dat de avond een succes werd. Maar nu was hij bang dat die op een faliekante mislukking zou uitlopen. Caroline had geen bruidsschat, geen vader... en, vooralsnog, geen danspartner.


  “Kijk alsjeblieft niet zo kwaad”, fluisterde Louisa hem toe.


  “Dit gaat verkeerd aflopen.”


  “Wees nou een beetje geduldig. Het loopt wel goed af, echt”, zei ze met haar blik op de deur gevestigd. Toen glimlachte ze stralend.


  Hij keek op en voelde zich op slag alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. De twee mensen die aan kwamen lopen waren wel de laatsten die hij had verwacht: Jenny en Jeremy Rose.


  “U bent inderdaad net zo mooi als mijn broer zei”, zei Caroline tegen Jenny, nadat ze aan elkaar waren voorgesteld.


  “Caroline!” mompelde Hawk.


  “O, het spijt me, dat had ik waarschijnlijk niet mogen zeggen. Ik heb nog nooit een Amerikaanse ontmoet.”


  “We verschillen niet zoveel van elkaar”, zei Jenny.


  “Maar u bent schatrijk.”


  “Caroline!” mompelde Hawk.


  “O, dat had ik ook niet mogen zeggen. Het spijt me verschrikkelijk. Ik ben ontzettend nerveus.”


  “Ik vind u enig”, zei Jeremy Rose. “Mag ik straks de eerste wals van u?”


  “O ja, ja, meneer Rose. Ik ben zeer vereerd.”


  “Mag ik dan nu uw balboekje, anders vergeet u het misschien.”


  “O nee, ik vergeet het zeker niet, maar het is toch leuk om uw naam in het boekje te zien staan.” Ze keek gebiologeerd toe terwijl hij zijn naam erin zette en het vervolgens aan haar teruggaf.


  “Voor u gaat dansen wil ik u even spreken”, zei Hawk zacht.


  Jeremy glimlachte naar hem, de glimlach van een man die gewend was zijn zin te krijgen. “Dat lijkt me geen goed idee.”


  “Als u ook maar enigszins-”


  “Hawk.” Hij hoorde de bestraffende klank in de stem van zijn vrouw en voelde haar nagels in zijn arm. “Ga het nou niet bederven.”


  Hij keek haar even aan.


  Geloof me nou maar, had ze gezegd.


  Hij knikte en wendde zich weer tot de gasten. “Wel bedankt voor uw komst”, zei hij gedwongen.


  “Het spijt me dat Kate er vanavond niet is”, zei Jenny zacht. “Ze is net aan een nieuw boek begonnen en kon zich er gewoon niet van losrukken.”


  “Dat krijg je als je zo dol op lezen bent”, zei Louisa. “Volgens mij overdrijft ze een beetje.”


  Hij had Louisa geen teken zien geven, maar ze moest het hebben gedaan, want het orkestje begon een quadrille te spelen.


  “Jij hoort de eerste dans met je zuster te dansen”, zei Louisa tegen hem. “Ik ontvang de gasten wel in mijn eentje.”


  Hij greep de kans om zich uit de voeten te maken met twee handen aan en wendde zich tot zijn zuster. “Juffrouw Caroline, mag ik deze dans van u?”


  Haar gezicht begon te stralen. “Ik ben zeer vereerd, lord Hawkhurst.”


  Hij bood haar zijn arm en geloofde heel even dat alles misschien toch nog goed zou aflopen.
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  “Hou nou eens op zo kwaad te kijken!” mopperde Louisa. “Zo jaag je al haar eventuele danspartners weg.”


  Hawk keek haar zo strak aan dat Louisa toch enigszins geïntimideerd raakte. Direct na zijn dans met Caroline was hij naar haar toe gekomen en had erop gestaan dat ze de tweede dans, een wals, met hem danste. Ze had zich vereerd gevoeld omdat ze dacht dat hij echt met haar wilde dansen. Nu besefte ze dat hij alleen maar in de buurt had willen blijven van Caroline, die op dat moment in de armen van Jeremy Rose over de dansvloer zwierde.


  “Ik vertrouw hem niet”, zei hij.


  “Waarom niet?”


  “Je kunt toch niet ontkennen dat hij als jouw voorvechter heeft opgetreden?”


  “Ja, veel meer dan mijn broer. Maar dat maakt hem juist heel bewonderenswaardig en betrouwbaar in mijn ogen.”


  “Voor jou, ja. Maar als hij wraak op mij wil nemen, kan hij Caroline als doelwit gebruiken.”


  “Dat geloof je toch zelf niet? Het ligt helemaal niet in zijn karakter om een onschuldige jonge vrouw kwaad te doen.”


  Hij schudde zijn hoofd, en ze zag de diepe, bezorgde lijnen die zijn gezicht doorgroefden. Ze had er een lief ding voor gegeven als hij om haar ook zo bezorgd kon zijn. “Hij doet haar echt geen kwaad”, verzekerde ze hem.


  “Desalniettemin raakt ze toch gekwetst als hij haar zo dadelijk bij moeder terugbrengt en niemand anders is bereid om met haar te dansen.”


  “Ik denk dat haar balboekje in een ommezien vol is, zodra hij haar bij je moeder terugbrengt.”


  “Ik geloof er niets van.”


  “Wedden?”


  Zijn ogen vernauwden zich. “Waar wedden we om?”


  “De winnaar krijgt een uur genot, de verliezer wordt een uur genot onthouden.”


  “Dat is nogal een drieste weddenschap. Ben je wel in een positie om die inzet waar te maken?”


  Ze wist waar hij op doelde. Haar ongesteldheid was al een paar dagen voorbij, maar ze had niets gezegd, omdat het voor haar plan van het grootste belang was dat ze niet zwanger werd. Maar ze wilde zo graag nog één nacht in zijn armen liggen, en hij had haar geleerd hoe ze van elkaar konden genieten zonder dat ze het risico liep zwanger te worden.


  “Dat ben ik”, zei ze zacht.


  “Dus als Carolines balboekje niet vol komt, ga je mij genot bezorgen zonder dat je om een wederdienst vraagt?”


  Ze knikte. Er liep een rilling over haar rug bij de gedachte.


  Hij glimlachte vol zelfvertrouwen. “Afgesproken.”


  “En jij bezorgt mij genot zonder om een wederdienst te vragen?” herhaalde ze zijn vraag.


  “Als ik verlies, wat helaas niet gaat gebeuren.”


  “O, je verliest, daar ben ik zeker van. Vergeet niet dat ik heb bepaald wie er uitgenodigd werd vanavond.” Hij hield zijn hoofd schuin. “En wat voor slim plannetje heb je uitgedokterd?”


  “Kijk maar eens om je heen. Dan zie je verschillende moeders met zonen. Die moeders hebben ook dochters die hier aanwezig zijn, en allemaal hebben ze één ding gemeenschappelijk: ze willen geen concurrentie van Jeremy Rose. Ze kunnen hem niet dwingen om hén ten dans te vragen, maar ze kunnen wel hun broers aanmoedigen om de jongedame die zo snel zijn aandacht heeft getrokken bezig te houden, zodat hij geen kans krijgt om nog een keer met haar te dansen.”


  “Denk je echt dat een man die later een hertogdom of een graafschap erft zich zal inlaten met een jongedame zonder behoorlijke achtergrond?”


  “Ik denk niet dat ze haar ten huwelijk zullen vragen, maar met haar dansen zullen ze ongetwijfeld. Anders krijgen ze een standje op weg naar huis, en het is tenslotte een rit van twee uur.”


  Ze zag waardering in zijn ogen oplichten, en voor het eerst die avond keek hij wat minder bezorgd.


  “Wat ben jij een boef!”


  Hij lachte vrolijk, hardop, maar haar kaak begon langzamerhand pijn te doen van de glimlach die ze krampachtig volhield. Zijn lach stierf weg en nu lette hij niet meer op Jeremy. Hij lette alleen nog maar op haar.


  “Je bent verduiveld slim”, zei hij zacht. “Wat kan jij de gasten makkelijk manipuleren, zeg.”


  “Ik ken je zuster nog maar kort, maar in die tijd ben ik veel van haar gaan houden, en ik wilde voorkomen dat haar eerste bal net zo teleurstellend werd als het mijne.”


  “Was jouw eerste bal dan teleurstellend?”


  Ze knikte. “Ik kreeg lang niet zoveel aandacht als ik had gehoopt.”


  “Geldt dat niet voor alle vrouwen?”


  “Hopelijk vanavond niet voor Caroline.”


  


  “Weet je zeker dat alles goed is met Kate?” vroeg Louisa aan Jenny tijdens hun wandeling door de tuin. Bij haar aankomst had Jenny Louisa opgedragen om haar zesde dans vrij te houden, zodat ze even konden bijpraten. Het was Louisa niet ontgaan dat Jenny dezelfde dans had uitgekozen die tot Louisa’s ondergang had geleid.


  Het vrijhouden van de dans was voor Jenny heel wat moeilijker dan voor haar. En voor Caroline was het totaal onmogelijk. Tot Louisa’s grote vreugde danste Hawks zuster iedere dans, en ze zag er stralend en gelukkig uit. Zelfs Hawks moeder had zich op de dansvloer gewaagd met de hertog van Whitson.


  “Kate trekt zich de laatste tijd steeds verder terug. Ik snap haar niet. Een avond dansen voorbij laten gaan omdat je liever een boek leest? Dat boek is er toch ook nog als ze thuiskomt?”


  “Ze lijkt veel minder plezier te hebben in het Seizoen dan jij.”


  “Dat is ook zo.”


  Ze wandelden even zwijgend verder. Toen vroeg Jenny: “Hoor je wel eens iets van je broer?”


  “Nee, en op het moment heb ik daar ook geen behoefte aan. Misschien dat ik hem op den duur vergeef, maar nu zijn de wonden nog te vers.”


  “Ik weiger ook om hem te ontvangen”, zei Jenny. “Heeft hij dan geprobeerd om bij je op bezoek te komen?” vroeg Louisa verbaasd.


  Jenny verliet het pad en trok Louisa mee de schaduw in. “Ik heb een aantal stiekeme ontmoetingen met hem gehad.”


  Louisa keek haar verbijsterd aan. “Wanneer?”


  “Tijdens een aantal van onze uitjes, als jij dacht dat ik mijn haar aan het kammen was.”


  “Ik kan niet geloven dat je me zo om de tuin hebt geleid!”


  “Ja, ik weet het. Ik schaam me dood. Ik vond het zo leuk om er tussenuit te knijpen en stout te zijn. En hij was zo hartstochtelijk. Dat mis ik soms wel. Maar ik vind dat hij mijn vertrouwen heeft beschaamd door jou te verraden.”


  Louisa keek haar even aan. “Heeft je moeder je verteld wat we hebben afgesproken?”


  “Ja, inderdaad, en ik vind het een ontzettend goed plan.”


  “Omdat je je schuldig voelt?”


  “Omdat het precies is wat ik wil.” Ze kneep even in Louisa’s hand. “Als jij ook maar zeker weet dat het is wat je wilt.”


  “Heel zeker.”


  “Je hebt het niet tegen Hawkhurst verteld, hè?”


  “Nee, ik was van plan om dat morgen te doen. Hij zat toch al zo in de zorgen over vanavond.”


  Bovendien was ze bang dat hij helemaal niet blij zou zijn met het nieuws, en ze wilde nog één laatste nacht met hem voor ze hem alles vertelde.


  Louisa en Jenny waren alweer onderweg naar het huis toen Louisa een stuk verderop de man zag staan die door een van de ramen de balzaal in keek. Hij boog zich voorover en even viel het licht van de kaarsen op zijn gezicht. Haastig deed hij een stap achteruit, alsof hij bang was om ontdekt te worden.


  “Ik denk dat ik nog een rondje maak door de tuin”, zei ze tegen Jenny.


  “Maar de volgende dans begint zo.”


  “Mijn balboekje is leeg.”


  “Misschien wil je man met je dansen.”


  Hij had uit niets laten blijken dat hij nog een keer wilde dansen, maar ze kon er natuurlijk altijd op hopen. “Ik blijf niet lang weg. Ga jij maar vast naar binnen, jouw balboekje is vast niet leeg.”


  Ze wachtte tot Jenny uit het zicht was verdwenen en zocht toen geruisloos haar weg over het grasveld.


  De man had haar niet in de gaten, zodat ze ongemerkt vlakbij hem kon komen. Ze keek naar zijn gezicht en haar hart bloedde voor hem.


  “Hallo, Denby”, zei ze zacht.


  Hij schrok en draaide zich met een ruk om. Zijn gezicht stond schuldig, alsof hij betrapt was op het stelen van het zilver.


  “Milady, mijn excuses dat ik naar binnen stond te kijken. Ik wilde zo graag mijn bloemen zien, met eigen ogen zien dat ze goed genoeg zijn voor de hertogin.” Ze kwam naast hem staan en keek ook naar binnen. “Ik vermoed dat je aandacht voornamelijk naar twee speciale bloemen uitgaat.”


  “Nee, nee, ik zorg voor al mijn bloemen even goed.” Ze draaide haar rug naar het raam. “Ik hoop dat ik niet buiten mijn boekje ga, Denby, maar ik weet heel goed hoe een liefhebbende vader naar zijn dochter kijkt.”


  “Ik heb echt geen idee waar u het over heeft. Ik heb juffrouw Caroline natuurlijk zien opgroeien, daarom zal er misschien iets vaderlijks liggen in mijn blik.”


  “Ja, natuurlijk, neem me niet kwalijk. Heel verkeerd van me om er iets anders achter te zoeken. Maar juffrouw Caroline ziet er wel schitterend uit vanavond, vind je niet?”


  “Ja, inderdaad”, zei hij zacht.


  “En de hertogin ook.”


  “Die ziet er in mijn ogen altijd schitterend uit.”


  Hij deed een paar stappen achteruit de schaduw in. “Ik zou het op prijs stellen als u niet verder vertelde dat ik zo brutaal naar binnen gluurde. Zoals ik al zei, het ging me om de bloemen.”


  “Ik zwijg als het graf.” Ze stak haar hand uit en kneep even in zijn arm. “Geniet maar van de muziek, Denby, en van je mooie bloemen.”


  Ze liet hem daar achter, zonder te kijken of hij inderdaad was vertrokken of nog steeds bij het raam stond te kijken naar een wereld waarvan hij nooit deel kon uitmaken.


  Ze had bijna de openslaande deuren bereikt toen Jeremy naar buiten kwam. “Ontloop je me?”


  Ze glimlachte naar hem. “Nee, natuurlijk niet. Een gastvrouw heeft het altijd verschrikkelijk druk.”


  “Voor mijn zuster had je wel tijd.”


  “En nu heb ik tijd voor jou. Zullen we binnen gaan dansen?”


  “Ik geloof niet dat ik tegen nog meer boze blikken van je man opgewassen ben. Laten we maar even in de tuin gaan wandelen.”


  Ze was plotseling nerveus, en dat vond ze zelf mal. Wat zou Hawk ervan denken als hij hen hier samen zag? Dan kon ze hem wel duidelijk maken dat het onschuldig was. Vast wel.


  Zij en Jeremy wandelden over het tuinpad.


  “Je hebt hem niet over je plannen verteld, hè?” zei hij.


  “Nee.”


  “Mijn moeder is er goed in om mensen net zolang te manipuleren tot ze doen wat ze wil. Weet je zeker dat je dit wilt?”


  “Ja.”


  “Heeft hij je dan slecht behandeld?”


  “Nee, helemaal niet, maar ik weet wel dat hij het betreurt dat ik het was die die bibliotheek in kwam en niet Jenny.”


  “En jij? Betreur jij het ook?”


  Om een leugen uit de weg te gaan zei ze: “Je hoeft niet met me te trouwen, als je niet wilt.”


  “Te laat. Mijn moeder heeft me al gedwongen. Iedereen in New York zal jaloers op me zijn, omdat ik met de dochter van een graaf ben getrouwd, je kent dat wel.”


  “En je moeder is er blij om.”


  “Ja, inderdaad. En ik zie mijn moeder graag blij.” Ze wandelden een poosje zwijgend verder.


  “Ze gaat binnenkort dood”, zei hij zacht.


  Louisa bleef stokstijf staan. “Wát zeg je? Wie?”


  “Moeder. Jenny en Kate weten het niet, maar dat is de reden dat ze hen zo verschrikkelijk graag getrouwd wil zien.”


  “En jou ook.”


  “Mij ook.”


  “Hoe lang heeft ze nog?”


  Hij schudde zijn hoofd. “Een jaar ongeveer. Ik heb het je alleen maar verteld omdat ik niet wil dat je slecht over haar denkt. Ze heeft goede bedoelingen-”


  “Maar daarmee plaveit ze misschien de weg naar de hel.”


  “Laten we hopen van niet.”


  Ze schudde haar hoofd. De hel zou zijn om bij Hawkhurst te blijven en te weten dat hij haar niet had gewild en alleen maar uit plichtsbesef met haar was getrouwd.


  “Het spijt me van je moeder”, zei ze zacht.


  “Dank je. Dat is genoeg melancholie voor één avond. Ik heb besloten om het risico te nemen en toch met je te gaan walsen.”


  Ze lachte. Hij was aardig en lief. Ze zou best gelukkig met hem worden.


  Zodra haar gebroken hart was geheeld.


  


  “O Hawk!” riep Caroline uit zodra haar broer en Louisa de bibliotheek binnen kwamen nadat ze de laatste gasten hadden uitgewuifd. Ze stormde op hem af en sloeg stijf haar armen om zijn hals. “Dank je wel! Dank je wel! Dat was de mooiste avond van mijn leven!”


  Hij drukte haar even tegen zich aan en keek over haar hoofd heen zijn vrouw aan, die glimlachend naast hem stond. “Volgens mij is het Louisa die alle eer toekomt.”


  Caroline liet hem los en sloeg haar armen om Louisa heen. “Dank je wel.”


  “Ik vond het heel leuk om te doen.”


  “Nu ben ik voor altijd tevreden, ook al ga ik nooit meer naar een ander bal.”


  “Ik vermoed dat je naar nog heel wat andere bals zult gaan.”


  “Ik kan niet geloven hoe goed alles is gegaan”, zei zijn moeder, die haar plek bij de haard verliet en op het groepje af kwam.


  “Ik heb je met Whitson zien dansen”, zei Hawk, terwijl hij naar de tafel liep en vier glazen rode wijn inschonk.


  “Ja, ik was vergeten wat een charmeur dat was”, zei zijn moeder.


  En Hawk vroeg zich af of de man charmeur genoeg was om zijn moeder over te halen om naar Londen te komen. Hij overhandigde elk van de dames een glas en hief het zijne. “Ik wil graag proosten. Op Caroline en haar succesvolle debuut in het uitgaansleven, en op mijn mooie vrouw, die alles zo schitterend heeft geregeld.”


  Tot zijn genoegen zag hij Louisa blozen.


  Louisa had woord gehouden. Ze had de gasten zorgvuldig uitgekozen. De aanwezigen waren niet snel geschokt, omdat de meesten zelf ook met schandalen in de familie te maken hadden gehad. Afgezien van de familie Rose, maar die was niet Engels, en dat was al een schandaal op zich. Zijn buitengewoon slimme vrouw had zijn zuster het eerst voorgesteld aan diegenen die de eerste steen niet konden werpen.


  Geen wonder dat ze als chaperonne in dienst was genomen. Ze liet zich niet gauw intimideren. Ze kende alle invloedrijke families. Ze had een parelende lach en een verblindende glimlach. En ze had een buitengewoon ondeugende weddenschap met hem afgesloten, die hij wat hem betrof niet gauw genoeg kon honoreren.


  Geen wonder dat hij haar aanbad?


  Grote genade. Hij verslikte zich in zijn wijn en moest zo hard hoesten dat zijn moeder hem op de rug klopte.


  “Gaat het een beetje?” vroeg ze.


  “Ja, ik geloof dat ik maar op cognac overstap.” Hij liep terug naar de tafel en schonk zichzelf een groot glas in.


  Caroline gaapte. “Ik ben ontzettend moe, en tegelijkertijd weet ik zeker dat ik geen oog dichtdoe vannacht.”


  “Kom maar mee”, zei haar moeder. “Ik help je wel met uitkleden.”


  Caroline liep naar de deur, maar bleef daar staan en draaide zich om. “Ik ben om middernacht niet in een pompoen veranderd.”


  “Ik zei toch dat dat niet zou gebeuren”, zei Louisa. “Ja, dat is zo. Nogmaals bedankt.”


  Ze liep de kamer uit, maar zijn moeder bleef nog even achter. “Ja, lieverd, wel bedankt voor alles wat je voor ons hebt gedaan.”


  Hij zag de ogen van zijn vrouw vol tranen stromen. “Niet te danken, milady.”


  Toen verliet zijn moeder eindelijk het vertrek.


  Hawk liep op Louisa af en tilde haar op. Met een zacht kreetje sloeg ze haar armen om zijn nek.


  “Ik dacht dat ze nooit weg zouden gaan”, zei hij. “Ik heb een weddenschap in te lossen.”


  


  Hij stond haar niet toe om hem aan te raken. Daar had Louisa geen rekening mee gehouden.


  “De weddenschap was: genot voor mij, en ik geniet ervan om je aan te raken”, zei ze tegen hem.


  “De weddenschap was ook dat ik niet om een wederdienst zou vragen, en ik geniet er wel van als je me aanraakt, dus dat mag niet.”


  “Hawk-”


  “Straks misschien”, zei hij zacht. Er lag een verleidelijke klank in zijn stem.


  Hij trok wel al zijn kleren uit, nadat hij haar eerst van de hare had ontdaan, en keek verlekkerd naar haar prachtige lichaam, maar het grootste deel van de tijd slaagde hij erin om buiten haar bereik te blijven door buitensporig veel tijd te besteden aan haar enkels, haar kuiten, de kuiltjes in haar achterwerk, haar rug. Hij gebruikte een soort geparfumeerde olie, zodat zijn handen zonder enige wrijving over haar huid gleden. Bij iedere liefkozing smolt haar lichaam wat verder weg.


  Soms hoorde ze hem diep in zijn keel kreunen, alsof het strelen van haar rug hem net zoveel genot bracht als haar. Misschien was het wel onmogelijk om genot te schenken zonder er zelf ook een heel klein beetje voor terug te krijgen.


  Wat een malle weddenschap had ze afgesloten, want het was een pure marteling om door hem te worden aangeraakt zonder hem zelf te mogen aanraken. En nadat zijn handen haar hele lichaam hadden verkend, werden ze gevolgd door zijn mond. Langzaam, zonder enige haast. Zijn tanden beten zachtjes in haar huid. Daarna streelde zijn tong het plekje, alsof hij daarmee excuus wilde vragen.


  Toen hij haar omrolde op haar rug en haar een lange, smeulende kus gaf, hield hij haar polsen met één hand boven haar hoofd stevig vast, terwijl hij haar met zijn andere hand intiem liefkoosde. Ze kronkelde onder hem in een wanhopige poging om los te komen, om ontlading te vinden, en tegelijkertijd wilde ze wel voor eeuwig op het randje balanceren. Als ze zijn aandacht maar vast kon houden, hem bij zich in de buurt kon houden. Voor altijd en eeuwig. Voor één nacht.


  Hij liet haar polsen los, maar toen ze aanstalten maakte om hem aan te raken, greep hij ze haastig weer vast. “Nog niet.”


  “Wanneer dan wel? De bedoeling was dat je me genot zou schenken, niet dat je me op de pijnbank zou leggen.”


  Hij glimlachte wijs. “Ja, daar loopt maar een dunne scheidslijn tussen.”


  “Maar je zou doen wat ik zei.”


  “Dat gebeurt ook. Zodra ik klaar ben met wat ik wil.”


  Langzaam, heel langzaam, alsof hij ieder stukje van haar lichaam in zijn geheugen wilde prenten, masseerde hij haar met de geparfumeerde olie, totdat ze niet meer wist of ze de kracht wel zou hebben om haar armen op te tillen als dat moest. Ze was zo vreselijk loom dat ze niet protesteerde toen hij zijn handen tussen haar dijen schoof en ze uit elkaar duwde. En toen hij haar met zijn tong heel intiem begon te liefkozen, kon ze alleen maar naar adem happen.


  “Nu”, zei hij schor. “Nu mag je me aanraken.”


  Maar nu kon ze alleen maar zijn hoofd bereiken, en zijn schouders, terwijl hij net zo lang zijn magie bedreef tot ze niet meer ontspannen was, maar haar hele lichaam gonsde van verlangen en stond strak van herboren hartstocht.


  “O, lieve hemel”, gromde ze. “O Hawk!”


  Ze kromde haar rug. Ze klemde zich aan hem vast en leek uiteen te spatten in duizend stukjes genot.


  


  Hawk lag op zijn zij, steunend op een elleboog, en hij streelde nog steeds zijn vrouw. Hij liet zijn vinger onder haar borsten door glijden en was er zeker van dat hij nog nooit een vrouw had gezien die er zo intens voldaan uitzag.


  “Dat zou ik bij jou ook moeten doen”, zei ze loom.


  “Later misschien. Je zult nu wel lekker kunnen slapen. Je hebt het erg druk gehad de laatste dagen.” Een van haar mondhoeken krulde omhoog. “Ik voel me bijna dronken. Ik kan me amper bewegen.”


  Hij boog zich over haar heen en kuste haar slaap. “Ga maar slapen.”


  Met een tevreden zucht liet ze zich op haar zij rollen, vlijde haar hoofd tegen zijn schouder en drapeerde haar arm over zijn buik. Hij bleef roerloos liggen en staarde naar het plafond en luisterde naar haar zachte ademhaling. Op dat moment wist hij dat hij nooit genoeg van haar zou krijgen.


  “Ik ga dat ook bij jou doen morgenochtend”, mompelde ze.


  Hij antwoordde niet, en even later viel ze in slaap. Maar hij zou er niet zijn als ze wakker werd. Ze verdiende een betere echtgenoot dan hij voor haar was. Jarenlang was hij kwaad geweest op zijn moeder, omdat ze zich in haar eigen geïsoleerde wereld had teruggetrokken. Hij had gedacht zelf heel anders te zijn, omdat hij in Londen zo’n opwindend leven leidde. Maar nu bleek dat hij zich had vergist. Ook hij was een soort kluizenaar. Zijn moeder had haar tuin, hij zijn drank en zijn vrouwen.


  Louisa had moedig haar eigen weg gezocht in het leven. Ze was dwars tegen alle tradities in gegaan en had zich niet geschikt in een leven van stille wanhoop.


  Ze verdiende een man die het leven met net zoveel moed tegemoet trad als zij. Over een paar uur vertrok hij naar Londen en ging hij proberen om die man te worden.


  Hoofdstuk 22


  


  Hawk reisde terug naar Selwyn Manor met het meest voldane gevoel dat hij ooit had ervaren. Zelfs als zijn daden van die dag nergens toe leidden, putte hij toch voldoening uit de gedachte dat hij tenminste íéts had gedaan.


  Zodra hij terug was zou hij samen met Louisa andere plannen gaan maken, en zou hij haar steunen in haar streven om weer chaperonne te worden. Samen konden ze door hard te werken hun bezittingen weer op orde brengen, Caroline een Seizoen in Londen geven en een geschikte man voor haar vinden.


  Plotseling voelde hij zich onoverwinnelijk. De toekomst was vol beloften en hij popelde om Louisa deelgenoot te maken van wat hij had gedaan.


  Toen het rijtuig bij het huis aankwam zag hij een zwart rijtuig op de oprit staan.


  Het had geen kentekenen waaruit hij kon afleiden van wie het was. Voor herenbezoek voor Caroline was het nog een beetje te vroeg, maar dat was wel de enige verklaring die hij kon bedenken. Kennelijk had iemand de avond daarvoor zijn oog op haar laten vallen.


  Hij stapte uit zijn eigen koets en hoorde Caroline lachen. Hij liep om de zijkant van het huis heen en zag dat ze inderdaad bezoek had: Jeremy Rose.


  Ze waren op het tennisveld een bal heen en weer aan het slaan. Onder zijn toeziend oog miste Jeremy zijn opslag en barstte in lachen uit.


  “Volgens mij heeft u me alweer verslagen, juffrouw Selwyn!” riep hij haar toe.


  “U maakt het me veel te makkelijk”, zei ze, terwijl ze naar het net liep. Onderweg kreeg ze kennelijk Hawk in het oog, want ze wuifde. “Hawk, kijk eens wie er op bezoek is gekomen.”


  Hij liep op hen af, op hetzelfde moment dat zijn moeder ook aan kwam lopen. Die had duidelijk een oogje in het zeil gehouden. Hij vroeg zich af waar Louisa was. Ze had beloofd dat ze Caroline geen moment alleen zou laten als er mannen in de buurt waren. Het bedroefde hem dat nu, tegen zijn voornemens in, zijn eerste gesprek met haar van die dag meteen een standje moest worden, omdat ze de situatie niet goed onder controle had gehouden.


  “Ik ga Caroline een eindje verder mee de tuin in nemen”, zei zijn moeder.


  “Een prima idee.”


  Hij wachtte tot Caroline afscheid had genomen van Rose, voordat hij op de jongeman af ging. Die stond hem met zijn racket in de hand op te wachten. Hawk besloot dat het geen tijd was voor plichtplegingen en dat hij beter meteen met de deur in huis kon vallen.


  “Mijn zuster... ze is niet de dochter van mijn vader.”


  Rose zette grote ogen op. “Ik ben afgestudeerd aan Yale, milord. Ik kan heel goed schrijven en rekenen.”


  “Uw moeder keurt uw belangstelling voor haar vast niet goed. Misschien onterft ze u wel, als u permanente banden met mijn zuster aanknoopt.”


  “En waarom zou ik me daar zorgen over maken?”


  “Ik kan u niet onderhouden, of in ieder geval niet de levensstijl bieden waaraan u gewend bent. U zou natuurlijk op een van mijn landgoederen mogen wonen-”


  Rose lachte. Die man had nota bene het lef om te lachen!


  “Ik zie de humor van de situatie niet in”, zei Hawk.


  “Nee, dat kan waarschijnlijk ook niet. U vergist zich in de reden waarom ik hier ben. Ik speelde tennis met uw lieftallige zuster om de verveling te verdrijven. Ik ben niet gekomen om haar op te zoeken, maar om uw vrouw mee terug naar Londen te nemen.”


  


  De deur van de slaapkamer vloog zo wild open dat hij met een klap tegen de muur belandde.


  Louisa, die haar hutkoffer aan het inpakken was, maakte een sprongetje van schrik en keek haar man nerveus aan. Hij was angstwekkend kwaad. Zo kwaad dat hij bijna licht leek uit te stralen.


  “Rose zegt dat hij is gekomen om je mee terug te nemen naar Londen. Wil je me dat misschien even uitleggen?” vroeg hij tandenknarsend.


  Louisa slikte. “Ik had het je vanochtend al willen uitleggen, maar toen ik wakker werd was je weg.”


  “Nu ben ik er wel.”


  “Ja, dat zie ik.”


  “Waarom neemt hij je mee naar Londen, en waarom ben je aan het pakken?”


  Ze deed de koffer dicht. “Ik wil je niet kwaad maken.”


  “Daar is het nu te laat voor.”


  “Ja, dat zie ik ook.” Ze wrong haar handen. “Ik ben de laatste tijd niet helemaal eerlijk tegen je geweest.” De tranen stonden in haar ogen en ze haalde diep adem voordat ze verder kon gaan. “Nadat ik de uitnodigingen voor het bal had verstuurd, kwam mevrouw Rose hier op bezoek. Het was al te laat om het bal nog af te zeggen, maar ik wist dat ik er een succes van kon maken. Ik wilde dat ook, omdat ik me verantwoordelijk voelde voor de situatie waarin je zat.”


  “Ik snap nog steeds niet waar je naartoe wilt.”


  “Mevrouw Rose zei, dat ze, als ik niet zwanger bleek te zijn, me zou helpen om een nietigverklaring te krijgen, zodat je alsnog met Jenny kon trouwen.”


  Ze zag zijn kaak verstrakken. Een spiertje in zijn wang trilde.


  “Weet Jeremy daarvan?” vroeg hij langzaam.


  “Ja.”


  “Dus ik ben de laatste die het hoort?”


  “Ja.”


  “En jouw reputatie dan?”


  “Jeremy heeft aangeboden om met me te trouwen en me mee te nemen naar Amerika. Daar weet niemand wat er hier is gebeurd.”


  “En is dat wat je wilt?”


  “Ja.” Alleen maar omdat ik weet dat jij het diep in je hart zo wilt.


  Ze dacht aan alle keren dat hij hardop had betreurd dat ze de bibliotheek in was gekomen, omdat zijn leven daardoor zo anders was gelopen. Zonder haar had hij over genoeg geld beschikt om zijn bezittingen op orde te brengen, om Caroline en zijn moeder te beschermen, de twee belangrijkste vrouwen in zijn leven.


  Elke seconde dat hij haar woedend en zonder iets te zeggen bleef staan aankijken voelde aan als een dolkstoot in haar hart.


  “Ga dan maar, mijn zegen heb je”, zei hij uiteindelijk, en hij stormde de kamer weer uit.


  Louisa zakte trillend neer op de koffer. Zijn laatste vraag met ‘ja’ beantwoorden had het uiterste van haar gevergd. Maar ze deed er goed aan om te vertrekken. Dat wist ze nu. Diep in zijn hart wilde hij Jenny. Die hij altijd al had gewild.


  


  Hawk schonk zijn glas boordevol cognac, sloeg het achterover en schonk het meteen weer vol.


  Louisa, praktisch en nuchter als altijd, had gelijk. Zoals altijd had ze gelijk. Ze hadden geen enkele reden om getrouwd te blijven. Ze was niet zwanger, en ze hadden de laatste tijd niets gedaan waardoor ze zwanger kon raken. Een nietigverklaring veroorzaakte lang niet zo’n schandaal als een scheiding. En in Amerika kon het niemand iets schelen of ze hier een schandaal had veroorzaakt.


  Hij sloeg de cognac achterover en schonk weer in. Eindelijk kreeg hij de vrouw die hij oorspronkelijk op het oog had gehad: Jenny Rose.


  Het kapitaal dat ze meebracht zou het leven voor iedereen er veel gemakkelijker op maken. Er zou geen gebrek zijn aan mannen die naar Carolines hand dongen. Hij kon het achterstallige onderhoud aan zijn bezittingen laten plegen, zodat zijn erfgenaam niet met dezelfde problemen werd opgezadeld als hij. Waarom voelde hij zich dan toch zo ellendig? Waarom voelde hij zich alsof het hart hem uit de borst was gerukt? Waarom voelde hij zich alsof hij een zwaar verlies had geleden en had hij alleen maar zin om te huilen, om te janken als een gewond dier?


  Hij hoorde snelle voetstappen en hoop bloeide op in zijn hart. Ze had zich bedacht.


  Maar het was zijn moeder die de bibliotheek in kwam. “Louisa heeft Denby gevraagd om haar koffers naar het rijtuig van Jeremy Rose te brengen.”


  Hij staarde in zijn glas. “Het huwelijk wordt nietig verklaard. Ze gaat weg.”


  “Is dat wat je wilt?”


  “Het doet er niet toe wat ik wil. Haar geluk gaat me boven alles.”


  “En waarom is haar geluk zo belangrijk voor je?”


  Hij draaide zich met een ruk om. “Omdat ik meer van haar hou dan ik in woorden kan uitdrukken!” Hij schudde zijn hoofd en drong zijn bittere tranen terug. “Ga haar dan achterna”, zei zijn moeder.


  Hij wierp haar een boze blik toe. “Ja, en dan? Moet ik haar dan over mijn schouder slingeren? In een toren opsluiten?”


  Zijn moeder schudde haar hoofd. “Je zou eens wat minder trots moeten zijn. Je zou de moed moeten vinden om in actie te komen als je iets wilt. Ik weet hoe het is om er iedere dag spijt van te hebben dat ik veel te veel trots en veel te weinig moed had om het aanzoek van Carolines vader achttien jaar geleden te accepteren. Maar ik was een hertogin, mijn zoon was een hertog, en hij was de tuinman maar.”


  Hawk staarde haar verbijsterd aan. “Is Denby haar vader?”


  Haar ogen stroomden vol tranen. “Ik heb mijn dochter buitenechtelijk geboren laten worden en ik heb mijn zoon onvergeeflijk zwaar belast, omdat ik weigerde te trouwden met een man die door de buitenwereld als inferieur zou worden beschouwd, terwijl het in werkelijkheid zo was dat ik hém niet waard was. Die bittere waarheid moet ik iedere dag onder ogen zien. Zijn liefde en loyaliteit zijn nooit weggeëbd.”


  Hij deed een stap in haar richting en verwoordde zijn diepste angst: “Is hij ook mijn vader?”


  Ze keek geschrokken. “Nee, nee, jouw vader was de hertog van Hawkhurst, dat zweer ik je. Ik ben hem zo lang hij leefde nooit ontrouw geweest.”


  Hij boog zijn hoofd. Het was alsof er een loden last van zijn schouders af werd getild.


  Hij voelde haar vingers in zijn haar. “Och, lieverd. Heb je al die jaren...”


  “Ik was bang dat ik niet de echte hertog was. Dat er een smet aan me kleefde.”


  De tranen stroomden haar over de wangen. “Wat heb ik mijn kinderen slecht behandeld! Neem me niet kwalijk. Ik smeek het je, neem het me alsjeblieft niet kwalijk.” Ze raakte even zijn wang aan. “En laat haar niet gaan, als je echt van haar houdt.”


  Louisa zat in het rijtuig en keek voor het laatst naar het huis. Ze was niet goed in afscheid nemen, niet meer sinds ze haar moeder had verloren. Het lukte haar niet zonder een waterval van tranen, dus had ze een brief in de slaapkamer van de hertogin achtergelaten, en een in de kamer van Caroline.


  “Ben je zover? Dan gaan we”, zei Jeremy.


  “Ik ben nogal gesteld geraakt op dat tochtige ouwe huis.”


  “Ik koop wel een tochtig oud huis voor je, als je daar zo van houdt.”


  Ze keek hem aan. “Wat is alles toch veel gemakkelijker als je geld hebt.”


  Hij schudde langzaam zijn hoofd. “Nee, dat lijkt alleen maar zo. Hou je van hem, Louisa?”


  “Ik ben niet wat hij nodig heeft. Wat doen we als ik ook niet ben wat jij nodig hebt?”


  Voor hij kon antwoorden hoorde ze rennende voetstappen op de oprijlaan. Toen ze uit het raam keek zag ze Hawk komen aanrennen. “Er moet iets verschrikkelijk mis zijn.” Ze maakte aanstalten om het portier open te doen. “Laat me even kijken wat er mis is. Ik kom zo terug.”


  Zonder op een reactie te wachten klauterde ze hoogst ondamesachtig het rijtuig uit, net op het moment dat Hawk hijgend en blazend tot stilstand kwam.


  “Denby is de vader van Caroline”, bracht hij er met moeite uit.


  Ze knikte. Waarom vond hij het zo dringend om haar iets te vertellen wat haar niet meer aanging? “Ja, dat dacht ik al.”


  Hij slikte. “Ik was bang dat hij ook míjn vader was. Ik wist dat mijn moeder niet uit liefde met mijn vader was getrouwd, en ik was bang dat ze hem ontrouw was geweest. Dat ik niet de echte erfgenaam van mijn vader was. Maar ze verzekert me dat dat niet het geval is. Ze is niet met Denby getrouwd omdat ze hem te min vond. O, ik kan me niet voorstellen hoe vreselijk het moet zijn om getrouwd te zijn met een vrouw die niet genoeg van je houdt, die niet in je gelooft.”


  Hij boog zijn hoofd. Het hijgen werd langzaam iets minder. “Ik lag niet in bed toen je wakker werd omdat ik naar Londen ben gegaan.” Hij sloeg zijn ogen op en keek haar aan. Ze vermoedde dat ze die blik haar hele leven zou zien, zodra ze haar ogen dichtdeed. “Ik was tot de slotsom gekomen dat een vrouw die zo moedig is als jij recht had op een man die vol in het leven stond.”


  “Maar jij staat toch-”


  “Nee, Louisa, dat sta ik niet. Ik ben precies hetzelfde als mijn moeder. Wat heb ik eigenlijk bereikt in mijn leven? Het enige waardevolle wat ik ooit heb gedaan is met jou trouwen. Jij hebt me geïnspireerd. Vanochtend heb ik mijn manuscript naar een uitgeverij gebracht.”


  Haar hart zwol zo verschrikkelijk op dat ze het bijna tegen haar ribbenkast kon voelen drukken. “Wat zeiden ze?”


  Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb het bij de balie afgegeven. Ik heb ooit gehoord dat Dickens dat ook eens heeft gedaan, dus heb ik zijn voorbeeld gevolgd. Ik weet niet of het ergens toe leidt, maar ik was tot de conclusie gekomen dat je gelijk had. Net zoals je gelijk had met Carolines debuut. Het is veel beter om iets zeker te weten dan om je je hele leven af te vragen hoe het zou zijn gegaan als je de moed had kunnen opbrengen.”


  Ze kneep in zijn hand. “Ik ben ontzettend blij dat je dat hebt gedaan. Als het gedrukt wordt koop ik het eerste exemplaar.”


  “Als het gedrukt wordt krijg je een presentexemplaar.”


  “Zelfs dan laat ik me het genoegen niet ontnemen om er een te kopen.”


  Hij hield haar blik vast. “Hou je van hem?” vroeg hij zacht. “Hou je van Jeremy Rose?”


  “Ik ben erg op hem gesteld.”


  Hij knikte wat onzeker en bleef even zwijgen.


  “Ik ga niet met Jenny trouwen”, zei hij toen.


  Ze staarde hem stomverbaasd aan. “Maar het is allemaal al in kannen-”


  “Dat is buiten mij om afgesproken, en het is niet wat ik wil.”


  “Niet wat je wilt? Je dacht dat het Jenny was, in de bibliotheek. Je was eropuit om Jenny te veroveren.”


  “Vanaf het moment dat je erin toe hebt gestemd om mijn vrouw te worden is er nog geen moment geweest dat ik van die beslissing spijt heb gekregen. Als je echt van Jeremy Rose houdt en met hem wilt trouwen, zal ik je geen strobreed in de weg leggen. Dan wens ik je het allerbeste en hoop dat je gelukkig wordt. Maar als je niet van hem houdt, of alleen maar vermoedt dat je misschien wel van hem gaat houden op den duur en niet helemaal zeker bent, dan smeek ik je om hier te blijven en me de kans te geven om je zover te krijgen dat je verliefd op me wordt. Ook al hou je maar een klein beetje van me, dan is het voor mij al meer dan genoeg.”


  “En als ik met heel mijn hart van je hou?”


  “Dan smeek ik je: ga niet weg.”


  Ze voelde de tranen achter haar ogen prikken. “Ik wil alleen maar wat het beste is voor jou.”


  “Dan is het beslist. Je blijft.”


  Voor ze antwoord kon geven tilde hij haar op in zijn armen en draaide zich om. “Rose, ze blijft bij mij!” riep hij over zijn schouder.


  “Ja, daar was ik al op voorbereid.” Jeremy leunde uit het raam van de koets naar buiten.


  “O Jeremy, het spijt me zo”, zei Louisa.


  “Dat is nergens voor nodig. Ik wilde toch eigenlijk liever niet in een tochtig oud huis wonen. Ik vertel het wel aan moeder.”


  “Ze zal wel woest zijn, maar zeg haar maar dat ze zich geen zorgen hoeft te maken, en dat ik echt geschikte echtgenoten zal zoeken voor Jenny en Kate. En voor jou een vrouw. En ik doe het gratis!” riep ze nog gauw, omdat Hawk koers zette naar het huis.


  “Hij is zo aardig geweest. Het is heel onbeleefd om zomaar weg te lopen. We zouden toch tenminste nog wat langer met hem kunnen praten?”


  “Je hebt al meer dan genoeg gezegd”, zei Hawk. “Denby!”


  “Ja, milord.”


  “Mijn hertogin blijft hier. Wil je haar koffers alsjeblieft weer naar binnen brengen? En als dat gebeurd is, ga je mijn moeder ten huwelijk vragen. En je houdt er niet meer mee op tot ze heeft toegestemd.”


  “Ja, milord.”


  “Denk je dat ze deze keer ‘ja’ zegt?” vroeg Louisa. “Het is haar geraden. Er is geen groter geluk dan je leven te kunnen delen met degene van wie je houdt.”


  “Ik dacht dat jij niet in liefde geloofde.”


  “Dat, schat, was voordat ik jou leerde kennen.”


  


  Bevredigd en voldaan na hun liefdesspel lag Louisa loom tegen haar man aan gevlijd. Hij had haar regelrecht naar zijn slaapkamer gedragen en had daar voor de zoveelste keer bewezen dat hij wat hartstocht betrof uiterst vakkundig was.


  “Mijn hemel, wat ben je toch mooi.”


  “Niet zo mooi als Jenny”, murmelde ze.


  Hij keek haar aan en ze wenste dat ze die gedachte niet hardop had uitgesproken.


  “Voor mij ben je mooi. Ik zou niet eens meer weten wat voor kleur Jenny’s ogen hadden. Maar jouw ogen zie ik in alles wat blauw is.”


  Ze streek met haar vingers door zijn haar. “Je hebt mijn advies opgevolgd en bent gedichten gaan lezen.”


  “Helemaal niet. Jij verdient woorden die nog nooit tegen iemand zijn gezegd.”


  Ze voelde de tranen alweer prikken. “Wat heb ik je toch verschrikkelijk verkeerd beoordeeld.”


  “Dat zal ik maar als een compliment beschouwen.” Hij trok haar nog wat dichter tegen zich aan. “Je zei daarstraks iets wat nu pas echt tot me door begint te dringen. Je zei dat ik dacht dat het Jenny was in de bibliotheek.”


  Ze keek naar hem op. “Ja, natuurlijk, Hawk. Ik weet best dat je dacht dat je Jenny’s reputatie aan het bezoedelen was, en dat je met mij bent getrouwd om me voor een schandaal te behoeden-”


  Ze slaakte een kreet toen hij samen met haar omrolde, totdat hij boven op haar lag. Met de knokkels van zijn hand streelde hij teder haar wang.


  “Louisa, denk je nou echt dat ik niet wist wie er bij me was in de bibliotheek?”


  “Maar je verwachtte haar, en het was donker...”


  Hij boog zich voorover en snoof diep haar geur op. “Die geur herken ik uit duizenden.”


  Hij drukte een kus op het gevoelige plekje onder haar oor. “Ik zou de zachte huid van je wang herkennen, de druk van jouw lichaam tegen het mijne. Denk je echt dat ik het verschil in lengte tussen jou en Jenny niet zou opmerken?”


  Haar hart bonsde zo luid dat ze amper verstond wat hij zei.


  “Dacht je dat ik je stem niet herkend had toen je mijn naam zei?”


  “Maar ik fluisterde.”


  “Meer heb ik niet nodig.” Hij kuste haar hals.


  “Een geur, een kus.” Hij drukte zijn mond op de hare en zijn tong smeekte om binnengelaten te worden.


  Even later hief hij zijn hoofd op en keek haar aan. “Ik wist heel goed wie er in die kamer bij me was. Ik was me ook bewust van het risico dat ik nam. Maar ik kon je absoluut niet weerstaan, net zo min als ik kan ophouden met ademhalen. Ik neem haar één keer, dacht ik. Daarna is het voorbij. Maar iedere keer dat ik met je vrij verlang ik daarna nog meer naar je. Als ik wakker word kijk ik naar je terwijl je slaapt, en dan voel ik een enorme bezitsdrang, die ik nog nooit bij iemand anders heb gevoeld. Je bent van mij.


  Zou ik graag het geld willen hebben dat Jenny Rose had meegebracht als ik met haar was getrouwd? Ja, natuurlijk. Wens ik haar in mijn bed? Wens ik dat zij degene was naast wie ik wakker werd, en die ik ’s nachts in het donker zachtjes hoorde ademhalen? Dat zij het was die me hevig irriteerde en me van alle kanten met kritiek bestookte? Absoluut niet. Je mag er nooit aan twijfelen, geen seconde. Ik wist precies wie er in die bibliotheek bij me was.”


  “Maar dan begrijp ik het niet. Als je wist dat ik het was, waarom-”


  Hij drukte zijn duim tegen haar mond om haar tot zwijgen te brengen. “Omdat ik wist dat jij de enige vrouw was bij wie ik me nooit zou vervelen. Ik weet niet meer wanneer ik er precies achter ben gekomen dat ik van je hield-”


  “Hou je van mij?”


  “Met alles wat in me is.” Hij glimlachte droevig. “Ik vind het alleen ontzettend jammer dat ik je zo weinig te bieden heb.”


  Ze glimlachte ondeugend, liet haar hand omlaag glijden en greep hem vast. “Dat valt nogal mee eigenlijk.”


  Een poosje later, toen ze weer op de aarde waren neergedaald, nestelde ze zich tegen hem aan. “Hawk?”


  “Jenny en Kate kibbelen aldoor over wat er het eerste komt, hartstocht of liefde.”


  “En?”


  “Wat komt er volgens jou het eerste?”


  “In ons geval, schat, zijn ze waarschijnlijk allebei tegelijk gekomen.”


  Epiloog


  


  “Ik kan niet geloven dat je al die jaren de loge hebt aangehouden”, zei de douairière. Zij, Hawk, Caroline en Louisa zaten in de salon van het huis in Londen. Ze waren net terug van een avondje opera.


  “Ik wou dat hij beschikbaar was als je ooit terug zou komen naar Londen”, zei Hawk. Zijn arm lag over de rugleuning van de sofa en hij speelde met de uiteinden van Louisa’s haar.


  Hoewel ze haar haren altijd opstak, liet ze ook altijd een paar lokken loshangen, omdat ze er daardoor zeker van kon zijn dat hij haar voortdurend aanraakte.


  “Ik vond het toch zo opwindend!” zei Caroline, die naast haar moeder op een kleinere sofa zat. “Ik heb tot nu toe in Londen alleen nog maar dingen gezien die ik enig vind.” Ze keek Louisa aan. “Jij gaat een feest geven om het uitkomen van het boek te vieren, hè?”


  “Ja, natuurlijk”, zei Louisa. “Maar dat duurt nog wel even.”


  Drie van de sprookjes die Hawk had geschreven werden uitgegeven. En de tekeningen die Louisa erbij had gemaakt werden ook gedrukt. Hawk had gelijk gehad toen hij zei dat ze er nooit rijk van zouden worden, maar het was een begin.


  En Louisa was er zeker van dat ze, zodra ze geschikte echtgenoten had gevonden voor de meisjes Rose en Jeremy, ergens anders ook weer aan de slag zou kunnen. Zoals ze ooit tegen Hawk had gezegd: zijn titel was geld waard. En nu bleek de hare dat ook te zijn. Louisa was volkomen gelukkig, hoewel ze soms wel verdrietig werd bij de gedachte aan Denby. Ze begreep niet waarom Hawks moeder weigerde om met de tuinman te trouwen, maar de man leek het gewoon te accepteren, zonder erdoor verbitterd te raken.


  Een poosje later stond ze op het terras de duistere nacht in te staren. Ze hoorde achter zich haar man aankomen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste zachtjes haar nek.


  “Ga mee naar bed”, fluisterde hij met een stem die de belofte van genot inhield.


  “Ja, zo dadelijk.”


  Hij trok haar dichter tegen zich aan. “Denk je aan je broer?”


  Ze knikte.


  “Hij komt je ooit op een dag om vergiffenis vragen, maar eerst moet hij met zichzelf in het reine komen.”


  “Ik vergeef het hem op slag.” Ze draaide zich om en sloeg haar armen om zijn hals. “Omdat het op een vreemde manier aan hem te danken is dat ik nu zo gelukkig ben. Door hem ben ik met je getrouwd.”


  “Ben je gelukkig?”


  “Dolgelukkig.”


  “Ik zag je vanavond in de opera met de hertog van Blackburn smoezen.”


  “Ja, ik heb hem een paar vragen gesteld over zijn oudste zoon.”


  “Voor Jenny?”


  “Ja.”


  “Hm.”


  Haar ogen vernauwden zich. “En wat is er mis met een man die ooit op een dag hertog wordt, als ik vragen mag?”


  “Hij is verslaafd aan knoflook.”


  Ze lachte. “Ik geloof je niet.”


  “Toch is het zo. Ik heb hem vorige week nog gesproken, in de club. Hij stonk vreselijk uit zijn mond.”


  “Als jij tegen iedere man die ik voor Jenny overweeg bezwaar blijft maken, ga ik nog denken dat je toch geïnteresseerd in haar bent.”


  “Nee, dat is niet zo. Maar het is wel mijn verantwoordelijkheid dat jij in je functie van chaperonne geen verkeerde beslissingen neemt.”


  “Vertel me dan maar eens wat je weet van de hertog van Hawkhurst.”


  Hij tilde haar op in zijn armen. “Dat is de ideale man.”


  Ze giechelde.


  “Hij is hartstochtelijk.”


  Dat kon ze niet ontkennen. Met een tevreden zucht vlijde ze haar hoofd tegen zijn schouder en liet zich het huis in dragen.


  “En ze zeggen dat hij smoorverliefd is op zijn vrouw”, besloot Hawk.


  “Zeggen ze ook dat zij smoorverliefd is op hem?”


  Hij zette zijn voet op de onderste tree van de trap. “Absoluut.”


  


  EINDE
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De begeerde hertog

Lady Louisa Wentworth heeft geaccepteerd dat een
huwelijk voor haar niet weggelegd is; omdat ze
geen bruidsschat te bieden heeft maakt geen enkele
heer haar het hof. Daarom ziet ze zich genood-
zaakt om als chaperonne voor twee gefortuneerde
Amerikaanse zussen te gaan werken. Haar opdracht
is om hen aan een geschikte echtgenoot mét een
titel te helpen.

Randolph Selwyn, hertog van Hawkhurst, zit drin-
gend om geld verlegen en doet zijn uiterste best om
te bewijzen dat hij een zeer geschikte echtgenoot
zou zijn voor een van de zussen.

Helaas maakt Hawkhurst weinig vorderingen, en
bovendien wordt hij afgeleid door de aantrekkings-
kracht van Louisa. Ook zij krijgt, naarmate de sfeer
broeieriger wordt, steeds meer moeite zich op haar
opdracht te concentreren...

Met De begeerde hertog heeft Lorraine Heath een
liefdesroman vol intriges en verrassende wendingen
geschreven.
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